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V roce, kdy jsem byla vyvázána ze slibu v klášteře svatého Štěpána, jsem se naučila očekávat téměř cokoli, když u nás zazvonil telefon. Dostávala jsem obvykle dobré zprávy, a samozřejmě i ty špatné, což je součástí života každého z nás, a navíc jsem čas od času obdržela i vzkazy zcela výjimečné a děsivé. Loni mi zavolal neznámý hlas a řekl, že se stane vražda. Krátce poté jsem uslyšela výstřel.

Takže pokud zvedám telefon neochotně nebo váhavě, není těžké porozumět proč. Nicméně toho deštivého dubnového dne jsem přemýšlela o jiných věcech, když jsem šla vstříc vyzvánějícímu telefonu a zvedla sluchátko. „Haló?“

„Chris, tady Josepha. Doufám, že je všechno v pořádku.“

Sestra Josepha je matkou představenou v klášteře, kde jsem strávila patnáct let života, většinu z nich jako františkánská jeptiška. Ale především je mou nejbližší přítelkyní a kdykoli uslyším její hlas, mám hned lepší náladu.

„Josepho, ani nevíš, jakou mám radost, že tě slyším. Daří se nám skvěle, teď jenom všichni doufáme, že přestane pršet dřív, než se všichni utopíme v bahně.“

„Tady panují stejné obavy. Pohybovat se mimo chodník můžeš jenom na vlastní nebezpečí. Mám ale mnohem teplejší a sušší téma, o kterém bych si s tebou chtěla promluvit.“

„Poslouchám tě.“

„Příští měsíc se ve Phoenixu v Arizoně koná konference a já jsem byla požádána, jestli bych se jí nezúčastnila. Kromě toho, že jsem v těch končinách ještě nikdy nebyla, mě láká i téma konference, které je velice důležité pro Svatého Štěpána. Mimo jiné budeme diskutovat o problému, který trápí všechny - přichází stále méně novicek, takže průměrný věk jeptišek v amerických klášterech se povážlivě zvyšuje.“

„To není zrovna téma, nad nímž se ráda zamýšlím.“

„To je sice pravda, ale právě o něm jsem nucena přemýšlet čím dál častěji. Do Phoenixu poletím první sobotu v květnu. Konference začíná v pondělí a potrvá do poloviny týdne. Pak bych chtěla asi den dva věnovat prohlídce Tucsonu. Je tam nádherná stará misie, kterou jsem vždycky toužila navštívit.“

„To vypadá na úžasný výlet, Josepho,“ řekla jsem a pomyslela si, že si ho určitě zaslouží.

„Opravdu se tam těším, obzvlášť na Tucson. Dostala jsem povolení pronajmout si na část pobytu auto, takže dostat se do Tucsonu nebude problém. Ale proč ti vlastně volám? Napadlo mě, jestli bys mě nechtěla doprovázet.“

Rozhostilo se ticho a já jsem si uvědomila, že se ode mě očekává odpověď. Byla jsem ale tak překvapená, že jsem nenacházela slova. „Mám cestovat s tebou?“ vysoukala jsem ze sebe nakonec.

„Bylo by fajn, kdybych tam měla společnost, a nenapadá mě nikdo jiný, s kým bych tenhle výlet prožila raději.“

„Josepho… to je báječné pozvání. Moc ráda bych ho přijala. Ale nemůžu ti odpovědět hned. Určitě to chápeš.“

„Samozřejmě, že to chápu. Musíš myslet na Eddieho a také na Jacka. Jenom jsem ti o tom chtěla říct, abych zjistila, jestli bys o to vůbec měla zájem. Pokoje v hotelu zaplatí diecéze, takže výsledná cena bude ještě zajímavější. A půjčení auta také. Mám opravdu radost, že jsi tak nadšená. Promysli to a zavolej mi, až to probereš s rodinou.“

„Promluvíme si o tom hned dneska večer. Ještě jednou moc děkuju.“

„A na žádné nezajímavé přednášky tě tahat nebudu. Budeš tam mít absolutní volnost. Předpokládám, že by sis to tam mohla užít.“

„To si piš.“

„Tak už se těším, až mi zavoláš.“

Zavěsila jsem a posadila se. Jediné, co mi vířilo hlavou, bylo slovo SENZACE! Arizona, jihozápad, Phoenix, Tucson, stará misie. Jaké fantastické štěstí se na mě usmálo, navíc umocněné tím, že ho budu sdílet s osobou, která byla stejně jako já dychtivá všechno vidět a nic nevynechat. Začala jsem listovat kalendářem a pokoušela se vymyslet, jak zajistit péči o Eddieho a současně co nejméně narušit Jackův pracovní rozvrh. Nyní byl poručíkem newyorského policejního oddělení a často musel pracovat i o víkendech. Je to sice mnohem lepší než noční služby, které musel držet, když tam byl přidělen poprvé, ale naši rodinu to i tak velmi limitovalo.

Odešla jsem nahoru ke skříni, kde jsme skladovali mapy. V jednom z atlasů Spojených států jsem otevřela dvojstránku s Arizonou. Kromě Phoenixu a Tucsonu tam byl také Grand Canyon, místo, o kterém jsem vždycky snila, že ho navštívím, ale Josephin časový plán vypadal velice nabitý.

Když přišel Eddie domů ze školy, počkala jsem ještě půlhodinku a pak jsem zavolala Mel, své sousedce přes ulici. Už dva roky učí v Oakwoodu na škole, které místní říkají „malá“, a často přichází domů později než děti.

„Chris, jak se máš? Mám tolik práce s třídním projektem, že zanedbávám své přátele.“

„Mám se fajn. Všichni se máme fajn. Asi jsem tě zaskočila. Můžu zavolat později, abychom si promluvily.“

„Ne, vůbec ne. Co kdybys vzala Eddieho a přišli jste k nám? Noah je tady a Sari je kdoví kde. Musím se podívat do kalendáře a zjistit, co dělá.“

Zasmála jsem se. „Vypadá to, že by se ti hodila osobní sekretářka.“

„To máš pravdu. Akorát že bych ji neměla z čeho zaplatit. Á, tady to je, kroužek pečení. Někdo ji přiveze domů, takže mám volno. Čekám vás tady.“

„Už jdeme.“

Mel byla první člověk, kterého jsem potkala poté, co jsem se přistěhovala do domu po tetě Meg, když jsem odešla z kláštera. Něco mezi námi zapadlo na správné místo a staly se z nás přítelkyně. V té době už měla dvě malé děti, zatímco já byla stále svobodná a teprve jsem si osahávala civilní svět kolem sebe, který jsem v určitých směrech téměř neznala. Když jsme se Jackem vzali, měly jsme s Mel štěstí, že si i naši manželé padli do noty a stali se z nich také přátelé. Mel mi pomáhala najít cestu, jak se zařadit do života v Oakwoodu, což rozhodně není nic jednoduchého pro ženu, která se po celý dospělý život řídila pravidly kláštera.

Eddie byl jako vždycky šťastný, že půjdeme na návštěvu k Mel a jejím dětem; nezáleželo mu na tom, které z nich bude doma. Kromě toho, že se uvidí s kamarády, dobře věděl, že v Grossově domě se vždycky najde něco dobrého na zub; jeho nikdo nemusel pobízet dvakrát. Pádil přede mnou dolů ulicí a u dveří netrpělivě čekal, protože já jsem si dávala s chůzí na čas a kochala se krásou rozkvetlých keřů a jarních květin.

„Tak jen pojďte dál,“ zvolala Mel, když uviděla Eddieho přešlapujícího na prahu. „Chris, vyzkoušela jsem tu jasmínovou rýži od Prince a je to fantastická příloha k orestovaným kuřecím nudličkám, jak jsme se o tom bavily.“

„Taky jsem ty nudličky zkusila. Měla jsi pravdu. Snadné, rychlé a Jackovi to moc chutnalo. Možná půjdu i do té jasmínové rýže.“

„Tak co je nového? Děláš něco pro Arnolda?“

Arnold Gold je můj přítel, advokát z New Yorku. Občas mi přihraje nějakou úpravu textů na počítači, když mám čas a kolektiv jeho zaměstnanců - který není příliš početný - má práce nad hlavu. „Právě něco dodělávám a musím to ještě jednou projít,“ odpověděla jsem. „Je tam spousta právnických výrazů a formulací, které jsem v životě neslyšela, takže mi věty někdy vůbec nedávají smysl.“ Obrátila jsem se na Eddieho. „Eddie, co děláš?“

„Prohlížím si časopis.“

„Můžeš si ho přečíst, jestli chceš,“ řekla Mel. „Noah je nahoře, jestli se za ním chceš podívat. Má nějaký nový software.“

„Hry?“

„Jo, určitě to budou hry.“ Mel se obrátila ke mně. „Řekni mi, na co jiného ty počítače vlastně jsou? Neustále se snažíme přivést děti k tomu, aby se naučily nějaké zajímavé věci, ale všechno, co chtějí většinou dělat, je hrát hry.“

„Však ony se učí,“ ujistila jsem ji. „Takový je holt dneska svět.“

„Eddie, vezmi si nahoru nějaké sušenky. A tady ti dám ještě pár ubrousků.“

Za své úsilí byla odměněna jedním z nejlíbeznějších úsměvů, jakých je Eddie schopen. Když se škrábal do schodů, přičemž úzkostlivě držel sušenky a ubrousky, uslyšela jsem pískat čajovou konvici. Během rozhovoru si budeme pochutnávat na čaji.

Když jsme se o pár minut později posadily, vylíčila jsem Mel obsah Josephina telefonátu.

„To je úžasné, Chris. Jihozápad si určitě hned zamiluješ. Jako my. Hal dokonce zvažoval, že bychom si tam na stará kolena mohli pořídit svůj druhý domov, samozřejmě pokud si budeme moct dovolit poslat děti na univerzitu a ušetřit ještě něco stranou. Kam pojedete?“

Seznámila jsem ji s Josephinými přáními a programem cesty. „Na Velký kaňon nám asi čas nezbude, ale určitě si projedu zajímavá místa v okolí Phoenixu, zatímco Josepha bude sedět na seminářích. Pak máme v plánu vyrazit do Tucsonu - na mapě se to zdá jenom kousek - a navštívit jednu starou misii, kterou chtěla Josepha už dávno vidět.“

„Pravděpodobně San Xavier. Je opravdu nádherná. Uvidíte ji v dálce po pravé ruce, až pojedete na jih po I-19. Je dokonale bílá a nápadně se klene nad okolní krajinou. Svatyně je překrásná a uvnitř budovy je muzeum. V neděli ráno tam můžeš jít i na mši.“

„Nevím, jestli tam budeme tak dlouho. Tak jako tak, ještě jsem o tom vlastně ani nemluvila s Jackem.“

„Určitě mu to nebude vadit,“ vyjádřila své přesvědčení Mel, jako by Jack byl její bratr. „Je to správný chlap.“

To byla pravda. „A jak je to tam s jídlem?“ zeptala jsem se. Jak o mně Jack oprávněně tvrdí, v tomto směru jsem spíš konzervativní a nerada experimentuju, ačkoli v posledních letech jsem na sobě zapracovala.

„To si pochutnáš. Je tam hodně mexické kuchyně. Jestli máš ráda guacamole, smažené fazole a enchiladas -“

„Vůbec nevím, o čem mluvíš. No, doufám, že to vyjde.“

„Samozřejmě, že to vyjde,“ prohlásila má optimisticky naladěná přítelkyně. „Večer si promluvím s Halem a sepíšeme seznam míst, která se nám líbila. Garantuju ti, že až je uvidíš, sedneš si z té nádhery na zadek. Kdy že jsi říkala, že odjíždíte?“

„V květnu.“

„Tou dobou tam bude pěkné horko, ale kdo by si s tím lámal hlavu? Všude mají klimatizaci a u každého hotelu je bazén.“

„To zní báječně,“ vydechla jsem zasněně. „To je. Však uvidíš.“

Povídaly jsme si asi hodinu, Mel se zmínila o svých studijních plánech, které má zatím jenom v hlavě a ráda by je uskutečnila. Je to velice podnikavá a zapálená učitelka a jednu chvíli uvažovala i o tom, že by se chtěla pokusit získat magisterský titul. Když jsem konečně přivedla dolů Eddieho, Mel nám přidala na cestu do sáčku pár sušenek, údajně prý pro Jacka, ale mně bylo jasné, že je budu muset zachránit, jinak žádná nezůstane, než přijde domů z práce.

Eddie musel ještě udělat nějaké domácí úkoly, čtení a odpovědi na otázky, takže se podsadil v kuchyni ke stolu a já zatím připravovala večeři. Brzo přišel domů i Jack, tentokrát pro změnu na čas. Byl zařazený na funkci „vedoucí správní poručík zodpovědný za plánování/koordinaci speciálních projektů“ na okrsku Midtown South, MTS - což mohlo v praxi například znamenat demonstraci podporující zastavení války, koncert rockové megahvězdy a cokoli mezi tím. Ačkoli okrsek se rozkládá na ploše pouhých 0,77 čtvereční míle, leží zde frekventované nádraží Grand Central Station, oblast s vysokou koncentrací obchodů s klenoty, Empire State Building a bezpočet dalších známých objektů, kde může snadno dojít k problémům. MTS je považován za nejrušnější policejní budovu na světě, a ze mě se postupem času stala odbornice na to, jak uchovat jídlo teplé, zatímco jsem čekala na návrat manžela.

„Tak jak se má moje rodina?“ zeptal se, když objal nejdřív mě a pak Eddieho.

„Dělám domácí úlohu,“ řekl Eddie. „Taky jsme byli u Mel a dostal jsem tam sušenky.“

„Dostali jsme sušenky, mladý pane,“ opravila jsem ho.

„Vsadím se, že mi Mel vzkazuje, že jsou všechny pro mě,“ utahoval si z něho Jack.

Usmála jsem se. „Vlastně máš pravdu. A dokonce se nám podařilo několik jich pro tebe zachránit.“

„Já jsem ti je zachránil,“ chlubil se Eddie. „Protože vím, že je máš rád.“

„Hodný kluk. Tak co je nového?“ Šel k ledničce a nalil si trochu džusu, pak otevřel šuplík se sušenkami a vzal si hrst preclíků.

„Nějakou novinku opravdu mám,“ nadhodila jsem tajemně, když jsem položila na stůl meloun a vypnula plotýnku pod večeří.

„Nepovídej,“ řekl Jack a podíval se na mě.

„Ne, ne, nic takového,“ řekla jsem, protože jsem věděla, že mě podezřívá, že jsem se znovu zapojila do vyšetřování nějaké vraždy. Vypadá to, jako by mi padaly rovnou do klína, ať se nalézám kdekoli.

„Tý jo.

Nalila jsem Eddiemu mléko a posadila se ke stolu. A pak jsem mu pověděla o Josephině pozvání.

„Jdi do toho,“ řekl okamžitě, aniž by zaváhal byť jen vteřinku. „Mamka nám určitě ráda pomůže a postará se o domácnost, když budeš pryč.“

„To byla jedna z věcí, nad kterými jsem přemýšlela.“

„Dnes večer jí zavolám. Co říkáš, Eddie, nechtěl bys, aby u nás pár dnů bydlela babička?“

„Kam maminka jede?“

Vysvětlila jsem mu to. Zná všechny jeptišky ze Svatého Štěpána; jezdíme tam často na návštěvy od té doby, co se narodil.

„Tak jo. Babička taky dobře vaří.“

Nevěděla jsem, jestli tím taky myslel mě, Jacka nebo Mel, a raději jsem se neptala. „A vsadím se, že ti ráda pomůže s úlohami.“

„Já pomáhat nepotřebuju. Ale mohla by mi večer před spaním číst.“

Znělo to tak, jako by má cesta byla prakticky hotová věc. Když Eddie odešel spát, zavolal Jack rodičům. Jeho matka se z té noviny upřímně radovala. Na datu nezáleželo: udělá si čas kdykoli. Vzala jsem si od Jacka sluchátko a chvíli jsme si povídaly. Nakonec mě téměř přesvědčila, že laskavost jsem jí vlastně prokazovala já, místo abych byla dlužná.

Když jsme zavěsily, sedli jsme si s Jackem ke kávě a zachráněným sušenkám a rozebírali výlet, který mě čekal. Jack ke mně dva kousky téměř pokradmu posunul, jako by nás Eddie mohl odněkud potají špehovat.

Pak jsme se vrátili každý ke svému čtení, které jsme tu a tam přerušili nějakou poznámkou. Zazvonil telefon a Jack vstal, aby ho zvedl. Poslouchala jsem a doufala, že se na policejní služebně nestalo nic vážného, co by si vyžádalo jeho cestu zpátky na Manhattan. Naštěstí to bylo jenom jakési doplňující hlášení a brzy se ke mně vrátil do kuchyně a řekl mi, kdo volal. Během posledního roku se pro mě stala většina jmen z okrsku důvěrně známá, měla jsem dokonce pocit, jako bych některé muže znala i osobně, ačkoli jsem se setkala jenom s velice málo policisty, kteří spadali pod jeho velení.

Když se znovu zabral do čtení, najednou se mi cosi mlhavě vynořilo z paměti. Arizona. Hory. Někdo, koho jsem kdysi znala.

„Vypadáš, jako bys byla myšlenkami na hony vzdálená odtud,“ poznamenal Jack, když jsem nepřítomně zírala do prázdna.

„Také jsem. Zhruba v době před dvaceti lety. Někdo, koho jsem dříve znala, odjel do Arizony. Byl to kluk, s nímž jsem chodila na střední školu předtím, než jsem odešla do kláštera.“

„Má to nějaký význam?“

„To ještě nevím. Dokonce si ani nemůžu vzpomenout, jak se jmenoval.“

„Jedná se o něco zlověstného? Mám si zkontrolovat zbraň?“

Usmála jsem se na něho. „Ještě ne. Asi se půjdu podívat nahoru na ročenky ze střední školy. Možná se mi rozsvítí v hlavě.“

Jak to tak někdy bývá, nerozsvítilo se mi. Obracela jsem stránky, dívala se na fotografie, četla jména, na která jsem si dlouhá desetiletí vůbec nevzpomněla. Věkem jsem se teď blížila víc čtyřicítce než třicítce, a ačkoli mnoho jmen a fotografií jsem poznávala, pouze jediná pro mě znamenala něco víc - má kamarádka Madeleine. Mluvily jsme spolu asi před šesti měsíci, ale nebyly jsme sto se domluvit, že se někde sejdeme. Byla to má nejlepší kamarádka předtím, než jsem odešla ze střední školy do kláštera. Nedlouho před mou svatbou s Jackem mě Maddie pozvala na křtiny svého prvního dítěte. Slavnost se konala v krásném starém kostele v centrální části státu New York, ve Studsburgu, což je městečko, které už neexistovalo. Před třiceti lety byla malá osada vystěhována a inženýři z armádních sborů zaplavili celou oblast vodou; takto vzniklé jezero sloužilo jako přírodní vodojem. Hlavním důvodem bylo zamezit povodním, které devastovaly zemědělskou půdu kolem Studsburgu. V době, kdy mi Meddie zavolala, způsobila dlouhotrvající sucha, že voda v jezeře vyschla, čímž se začaly odhalovat základy původních domů a také se objevil neuvěřitelně zachovalý katolický kostel, v němž se křtiny konaly; samozřejmě se tam předtím muselo důkladně uklidit.

Sáhla jsem po telefonu na psacím stole a vyťukala Maddiino číslo. Měla velikou radost, když uslyšela můj hlas, a několik minut jsme si povídaly o tom, co je nového v našich rodinách. Nakonec jsem se dostala k tomu, abych jí řekla o svém blížícím se výletu do Arizony.

„Maddie,“ řekla jsem, „v Arizoně se před mnoha lety něco stalo. Mělo to souvislost s naším spolužákem ze střední školy, ale nemůžu si vzpomenout na jeho jméno. Připomíná ti to něco?“

„Samozřejmě. Byl to Heinz Gruner.“

„Jo! No jasně. Už si vzpomínám. Počkej vteřinku.“ Obrátila jsem v ročence několik stránek a našla jeho fotografii, zasmušilý kulatý obličej mladého chlapce, který vypadal, jako by se ještě nenaučil umívat. „Tady je. Jak se smutně tváří.“

„To je on. Byl to hezký kluk, ale velice uzavřený, introvert. Řekla bych, že neměl moc přátel.“

„Jaký je ten příběh? Jakou to má spojitost s Arizonou?“

„Velmi smutnou, Chris. Jednou v létě tam vyrazil na cesty, když byl ještě na fakultě, chodil po horách. A zmizel. O několik dní později našli jeho tělo nějací turisté. Vypadalo to, jako by spadl z nějaké úzké turistické stezky. Pravděpodobně zemřel okamžitě na následky pádu nebo krátce poté.“

„Vzpomínám si. Psali o tom v novinách. Teta Meg mi poslala výstřižky. Žádné podezření na násilný trestný čin nebylo, že ne?“

„Vůbec nic. Vyvstala jenom otázka, jestli uklouzl a spadl, nebo jestli -“ Odmlčela se a já tušila, na co myslí.

„Jestli spáchal sebevraždu?“

„Ano. Je strašné si představit devatenáctiletého nebo dvacetiletého kluka, že udělá něco takového. Vydat se na tak dlouhou cestu sám, najít si opuštěnou stezku. Dokonce i teď je pro mě těžké to jenom vyslovit.“

„Proč by to dělal?“ nadhodila jsem.

„Jen si na něj vzpomeň, Chris. Chytrý, tichý, téměř bez přátel. Vsadila bych se, že nikdy nebyl na rande, nikdy nedostal pozvání na večírek. Všechen volný čas trávil v knihovně nebo doma s rodiči. Jeho otec byl velice přísný. Jednou jsem ho potkala, myslím, že to bylo na oslavě po maturitě. Paní Grunerová tam byla také, taková šedá domácí myška. Možná jsem nespravedlivá, ale přísahám, že cupitala dva kroky za ním.“

„Pamatuju si na ni,“ řekla jsem. „Několikrát jsme se potkaly na školních akcích, myslím. Byla velice milá.“

„Ano, pomáhala na koncertech a představeních.“

Já jsem s Maddie a s našimi vrstevníky nematurovala, protože jsem odešla do Svatého Štěpána, když jsem měla za sebou asi polovinu studia. Od té doby jsem navštěvovala střední školu, která sousedila s klášterem. „Na jakou fakultu se dostal?“ zajímalo mě.

„Nepamatuju si, byla to nějaká malá, ale špičková škola v Ohiu nebo Indianě, prostě v jednom z těchto dvou států. Po maturitě už jsem ho nikdy neviděla. Vlastně ne, chyba - jednou jsem ho viděla. Měla jsem rande, myslím, a zastavili jsme se v Blackie Diner po kině na zmrzlinu. Jak sladce a nevinně to zní, viď’?“ Zasmála se.

Protože jsem v životě rande neměla, dokud jsem ve třiceti neodešla z kláštera, sotva jsem mohla zasvěceně posoudit sladkost a nevinnost takové schůzky. „A viděla jsi ho?“

„Seděl tam v boxu s dívkou, kterou jsem nikdy neviděla, a pochutnávali si na obrovských zmrzlinových pohárech. Zvláštní, že si pamatuju zrovna tohle. Když jsme pak s přítelem odcházeli z bistra pryč, míjeli jsme jejich stůl a on mě pozdravil. Trvalo mu několik vteřin, než mě zařadil do správné škatulky, ale usmál se na mě. To bylo naposled, co jsem ho viděla. Příští léto pravděpodobně zemřel.“

Pocítila jsem, jak mi přeběhl mráz po zádech. Mluvily jsme o skutečném člověku, kterého jsme znaly, o někom, kdo zaujímal určité místo v našich životech. „Nepředpokládám, že by sis pamatovala, kde v Arizoně zemřel.“

„Ach bože, tak to opravdu ne. Ale Velký kaňon to nebyl. To bych si pamatovala. Byla to nějaká hora. Něco mi říká Tucson.“

„Mně také. Jeho rodiče ještě žijí?“

„Nejsem si jistá. Myslím, že jsem před časem četla úmrtní ohlášení o jeho otci. Heinzovi rodiče nebyli mladí. Narodil se jim, když se oba blížili střednímu věku. Přišli sem po válce z Německa nebo z Rakouska a mluvili s přízvukem, ale jejich angličtina byla jinak excelentní. Heinz se už narodil tady.“

„Takže jeho matka možná bude ještě naživu,“ poznamenala jsem.

„Možná ano. Počkej moment, podívám se do telefonního seznamu.“ Položila sluchátko a já jsem seděla a čekala. Maddie stále žila ve městě, kde jsme vyrůstaly, několik mil od domu, kde jsem byla vychovaná. Její zmínka o kavárně Blackie Diner ve mně vyvolala množství vzpomínek, vesměs příjemných. Téměř jsem cítila na jazyku chuť jejich široko daleko vyhlášeného karamelu, kterého jsme jako děti spořádaly tuny.

„V seznamu žádní Grunerovi nejsou,“ uslyšela jsem Maddiin hlas. „A jsou tam čísla z několika měst kolem. Takže paní Grunerová se buď odstěhovala, nebo zemřela nebo -“

„Nebo se znovu vdala.“

„Proč se o to tak zajímáš, Chris?“

Řekla jsem jí o svém blížícím se výletu do Arizony, a jak se mi díky němu vybavily některé vzpomínky. „Každopádně se pokusím paní Grunerovou vyhledat a promluvit si s ní, než vyrazím. Nevzpomněla jsem si na Heinze od té doby, co jsem četla o jeho smrti. Určitě bude ráda, když si bude moct popovídat s někým, kdo považoval jejího syna za příjemného člověka.“

„Jako bys popisovala starostlivou matku.“

„Vždyť také jsem. Měly bychom se sejít, Maddie, až si obě najdeme volný den nebo aspoň pár hodin.“

„Po Velikonocích,“ navrhla. „To už by mohlo být klidněji. Pozdravuj ode mě Jacka.“

„Vyřídím.“ Také jsem poslala pozdravy její rodině včetně rodičů. Pak jsem zavěsila a přemýšlela o chlapci, který zemřel tak daleko od domova. A příliš brzy.
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Se svým zájmem o Heinze Grunera jsem se Jackovi nesvěřila. Protože bylo nepravděpodobné, že jeho matku najdu, a ještě nepravděpodobnější, že se dovím něco zajímavého o jeho předčasném úmrtí, nemělo význam o tom diskutovat. Kromě Maddie jsem ze střední školy téměř nikoho jiného neznala. Mé krátké působení tam nebylo šťastné. Maminka vážně onemocněla a zemřela, když mi bylo patnáct, tatínek podlehl infarktu ještě o několik let dříve. Odešla jsem bydlet k tetě Meg a strýčkovi Willymu, ale ani jejich domu se nemoci nevyhýbaly, jmenovitě se jednalo o mého bratrance Gaba. To, že ze mě vyrostl plnohodnotný člověk, je zásluhou obrovského úsilí jeptišek ve Svatém Štěpánu, kterým výrazně pomáhala právě teta se strýčkem. Přes všechny problémy, které je životem provázely, pro mě i nadále zůstali nenahraditelnou oporou.

Následujícího dne ráno jsem zavolala Josephě a oznámila jí, že její pozvání s radostí přijímám a že jsem zařídila vše potřebné, aby má rodina nestrádala. Slíbila, že mi dá co nejdřív vědět datum odjezdu, v jakém hotelu ve Phoenixu budeme bydlet a další důležité detaily. Vyhrabala jsem ve skříni plavky z loňska a zkonstatovala jsem, že jsou stále ve vyhovujícím stavu, a letní oblečení jako by čekalo, až ho sbalím do kufru.

Zatímco jsem listovala v Timesech, zazvonil telefon. Byla to Maddie.

„Dneska ráno jsem obvolala pár lidí,“ oznamovala mi. „Věř nebo nevěř, ale podařilo se mi najít paní Grunerovou.“

„Maddie, to je fantastické. Myslím, že pokud zase budu vyšetřovat nějakou vraždu, využiju tvých schopností. Kde bydlí?“

„V jednom pečovatelském zařízení nedaleko odtud. Je to domov s pečovatelskou službou: jedno z těch míst, kde v jednom objektu společně žijí starší lidé, kteří nevyžadují téměř žádnou pomoc a dokážou se o sebe sami postarat, a ti, kteří se bez asistence neobejdou. Paní Grunerová prodělala před několika lety mrtvici a od té doby je tam. Tady máš telefonní číslo do toho domova.“

Popadla jsem obálku a zapsala si ho. „Možná tam dneska odpoledne zajedu. O Eddieho je po škole postaráno a přípravy na vyučování mám hotové.“

„Koukám, že se s tím nepářeš, Chris,“ řekla mi Maddie se smíchem. „Určitě si myslíš, že ze smrti toho ubohého chlapce se vyklube další nevyřešená vražda, viď?“

„Vůbec ne. Jenom bych chtěla jedné osamělé matce dělat aspoň hodinku společnost a poslechnout si cokoli, o čem si bude chtít povídat.“

„Dej mi vědět, jak jsi dopadla.“

Slíbila jsem jí to.

Zavolala jsem do domova a bylo mi řečeno, že paní Grunerová návštěvy přijímat může a dnešní odpoledne je k tomu ideální doba. Nepotřebovala jsem žádné výslovné pozvání. Vyrazila jsem.

Domov Hillside Village sídlil na nádherném rozlehlém pozemku, který se za několik týdnů zazelená. Nebyla to vlastně „vesnice“ v pravém slova smyslu, ale celý komplex tvořilo několik domů, z nichž většina byly malé jednopodlažní budovy. Tam bydleli nezávislí obyvatelé domova, jak jsem se později dověděla. Veliká centrální budova ubytovávala lidi, kteří potřebovali asistenci a opatrovnickou péči. Na trávnících před ní byl rozmístěn zahradní nábytek, ale prozatím bylo příliš chladno, aby se dalo sedět venku. Zaparkovala jsem po straně na místě vyhrazeném pro návštěvy, našla jsem hlavní vchod a zamířila dovnitř k recepci. Ve vestibulu bylo teplo a lidé se tu buď procházeli, nebo je jiní vozili kolem na invalidních vozících.

„Jsem Chris Bennettová,“ představila jsem se mladé ženě za přepážkou. „Před chvílí jsem sem volala. Ráda bych navštívila paní Grunerovou.“

„Ano, mluvila jste se mnou. Řeknu jí, že k ní jdete.“ Zkusila její číslo, ale nikdo neodpovídal. „Možná spí nebo je na nějaké aktivitě. Někoho seženu, aby vám ukázal cestu.“

Trvalo to několik minut, pak se objevil mladý muž, na jmenovce měl napsáno ERNIE, a doprovodil mě k výtahu a nahoru do druhého patra.

„Jste příbuzná?“ zeptal se.

„Jsem Christine Bennettová, dávná přítelkyně jejího syna.“

„Jejího syna. Jo. Někdy o něm mluví. Zemřel, viďte?“

„Před mnoha lety. Chodili jsme spolu na střední školu.“

„Určitě bude moc ráda, až vás uvidí. Mnoho návštěv za ní nechodí.“

Výtah se zastavil a vykročili jsme po chodbě. Ernie nasadil svižné tempo a přestože ani já nechodím pomalu, musela jsem si pospíšit, abych mu stačila. Náhle se zastavil před jedněmi zavřenými dveřmi. Když jsme téměř pelášili chodbou, všimla jsem si, že většina dveří byla otevřená.

Zaklepal a zavolal: „Paní Grunerová, máte návštěvu. Můžeme jít dál?“ Když jsme uslyšeli odpověď, otevřel dveře. „Dobrý den, paní Grunerová. Tohle je Christine Bennettová. Přišla za vámi.“

Žena, sedící na židli u okna, si nás změřila zkoumavým pohledem. „Znám vás,“ řekla po chvíli, její angličtina měla stále silný přízvuk. „Tvář je mi povědomá, ale na jméno si nevzpomenu.“

„Chris Bennettová. Chodila jsem na střední školu s Heinzem.“

„Ach ano, samozřejmě. Vy jste znala mého syna.“

„No,“ přerušil nás Ernie, „vidím, že vás můžu nechat o samotě.“ Zavřel za sebou dveře.

Posadila jsem se na spodní okraj postele, která byla zakrytá přehozem. „My dvě jsme se také několikrát setkaly, když jsme vypomáhaly na školních akcích,“ připomněla jsem jí. „A Heinze jsem znala. Chodila jsem asi dva roky na stejnou střední školu.“

„Ano, teď si vzpomínám. Povídaly jsme si, když jsme prostíraly stoly. Co vás sem po tak dlouhé době přivádí?“

„Včera jsem o Heinzovi přemýšlela a jedné staré kamarádky jsem se zeptala, kde žijí jeho rodiče. Jenom mě napadlo, že bych se tady mohla zastavit a pozdravit vás.“ Když jsem jí to vysvětlovala, postupně mi přicházelo na mysl, že jsem sem možná neměla chodit. Bylo ode mne neuvážené vypravit se sem, aniž bych si nejdřív ověřila, jestli paní Grunerová vůbec o mou společnost stojí. Život v osamění byl možná její osobní volbou.

„Vy jste přemýšlela o Heinzovi? V jakém smyslu?“

„Na jeho jméno jsme narazily při rozhovoru,“ odpověděla jsem. „Pamatuju si na něho velmi dobře. Můžu vám něco přinést, paní Grunerová? Čaj?“

„Čaj. Ano. Mám ráda čaj. Dáte si také?“

„Za chvíli jsem zpátky.“ Rozhlédla jsem se kolem v naději, že uvidím sestřičku nebo nějakou asistentku, která by mi poradila. Vrátila jsem se k výtahu, pokračovala chodbou dál, až jsem našla sesternu. Vysvětlila jsem, co potřebuju, a jedna ze sester slíbila, že nechá na pokoj paní Grunerové donést dva šálky čaje. Poděkovala jsem jí a spěchala zpátky. „Za chvíli sem přinesou čaj.“

Žena se usmála a přikývla. Přemítala jsem, jestli o něco někdy požádala sama od sebe, nebo jenom přijímala, co jí bylo nabídnuto. Nebyla krásná, v jejím obličeji se klikatilo mnoho vrásek, které jistě nevznikly od smíchu. Měla hrubé rovné vlasy, černá barva ztrácela lesk a mísila se s vybledlými šedinami. Nenosila žádný make-up. Její pleť měla nezdravě nažloutlou barvu. Měla na sobě černou vlněnou sukni a pod černým svetrem šedou bavlněnou halenku.

„Mám ráda čaj,“ řekla znovu. „Vy máte ráda čaj?“

„Miluju ho. Obzvláště za sychravého šedého odpoledne.“

„Dneska jsem nikam nešla.“ Obrátila hlavu k oknu a podívala se ven. „Ano, je šedivé.“ Znovu pohlédla na mě. „Řekněte mi ještě jednou, jak se jmenujete.“

„Chris Bennettová. Dva roky jsem chodila s Heinzem do školy. Pak jsem se z toho kraje odstěhovala.“

„Vy víte, že je můj syn mrtvý.“

„Ano, slyšela jsem o tom. Teta mi poslala článek vystřižený z novin. Měla jsem vám nejdřív napsat dopis. Omlouvám se, že jsem to neudělala.“

„Je pochovaný vedle mého muže. Nebyla jsem na hřbitově už tolik let.“

„Můžete chodit?“

Ukázala na vycházkovou hůl s třemi bodci na konci. „Potřebuju sice trochu pomoct, ale chodit můžu. Než mě skolila mrtvice, chodila jsem na procházky každý den. Jak jste znala Heinze?“

„Chodili jsme spolu do prvních dvou ročníků. Měla jsem ho moc ráda.“

„Byl hodný syn a dobrý člověk. Když zemřel, jako by nás oba zabil.“

„Muselo to být strašné.“

„Strašné? Strašná je válka nebo lavina nebo epidemie. Když vám zemře syn, je to konec světa.“

„Ano,“ souhlasila jsem, téměř zahanbená jejím výstižným popisem. „Máte pravdu.“

„Byl naším jediným dítětem, synem, který měl předat naše dědictví budoucím generacím podle toho, jak si uspořádá život. Omlouvám se. Měla bych mluvit o něčem jiném. Nejsme přítelkyně, ale jenom známé. V němčině je rozdíl mezi přáteli a známými. Věděla jste to?“

„Já německy neumím. Ale tohle rozlišení se mi zdá užitečné.“

„Je to tak, jak říkám. V Německu jsem měla přátele, dobré přátele. Jeden nebo dva z nich nás sem jezdili navštěvovat. Manžel a já jsme jim návštěvu několikrát oplatili, ale sama se na takovou cestu vydat nemůžu. Takže tito přátelé jsou pro mě ztraceni. Měli jsme pár přátel i tady, ale většina z nich se přestěhovala jinam. Někteří zemřeli. Mluvím jako zahořklá stará ženská.“

„Mluvíte jako žena, která hodně přemýšlí o životě a o jeho následcích.“

„Následky, ano.“

Když se rozpovídala, ozvalo se zaklepání na dveře a do pokoje vstoupila dívka s podnosem. Položila ho na toaletní stolek, zeptala se, jestli ještě něco nepotřebujeme, a odešla.

Na bílém ubrousku stála keramická konvice s čajem, dva šálky s podšálky a miska se sladkým pečivem. Nalila jsem nám oběma. Paní Grunerová si vzala citron jako já a odmítla cukr. Vzala si dva koláčky a položila si je na klín. Čaj byl horký a krásně voněl. Byla jsem ráda, že jsem ho objednala.

„Dali jsme mu na ten výlet peníze,“ řekla paní Grunerová, čímž vlastně navázala na svou poslední myšlenku. „Miloval pěší turistiku. Na fakultě měl kamarády, s nimiž trávil víkendy chozením v přírodě. Letenku do Arizony jsme mu zaplatili jako dárek k narozeninám, aby mohl vidět poušť, hory a všechna ta nádherná místa. Řekli nám, že spadl ze stezky. Utrpěl mnohočetná zranění.“

„Přesně tohle jsem slyšela.“

Postrkovala prstem koláček. „Manžel se na to místo jel podívat,“ pokračovala. „Prošel si stejnou trasu jako Heinz. Pak prohlásil, že Heinz byl příliš zkušený -“ Odmlčela se ve snaze najít to správné slovo.

„Zkušený turista,“ pomohla jsem jí.

„Ano, dobře věděl, kam šlápnout. Odtud by neměl spadnout dolů.“

„Nehody se stávají, paní Grunerová. Možná bylo příliš horko a zatočila se mu hlava. Mohla mu dojít voda a nohy ho přestaly poslouchat.“

„To všechno je možné.“ Položila šálek s podšálkem na malý stolek vedle sebe.

Sáhla jsem pro konvici a dolila jí, pak jsem totéž udělala i pro sebe.

„Děkuju. Ráda si odpoledne dopřávám šálek čaje, ale dnes jsem o něj zapomněla požádat. A víte, co vždycky udělám, když ho dopiju?“ V očích se jí zajiskřilo. „Sním citron.“ Usmála se. „Můj muž to nikdy nechápal. Ten si sladil všechno. Já mám naopak tu kyselou chuť citronu, limetky nebo grapefruitu moc ráda.“

„Já také,“ přiznala jsem. „Možná pocházíme ze stejné rodiny.“

Přikývla a znovu se usmála. „Je příjemné popovídat si s někým, kdo si nestěžuje na jídlo nebo na svou snachu.“

Zasmála jsem se. „To skutečně není příliš povzbuzující téma pro konverzaci.“

„Ale pořád lepší, než stále a stále přemýšlet nad tím, co se tehdy před dvaceti lety stalo. Kdybychom se tak mohli vrátit zpátky a udělat to znovu.“

„Co kdybychom si udělaly vyjížďku? Zvládnete to?“ zeptala jsem se znenadání ve snaze změnit téma hovoru.

„Já neřídím.“

„Ale vedle mě sedět můžete.“ „Můžu sedět vedle kohokoli.“

„Dejme tomu, že bych se tady zase někdy zastavila a vyrazily bychom spolu na výlet.“

„Proč to děláte?“ zeptala se. „Vždyť se skoro ani neznáme.“

„Protože chci,“ odpověděla jsem. „Jela byste se mnou?“ „Velmi ráda. Velmi, velmi ráda.“ „Zavolám sem a domluvíme se na datu. Bylo mi potěšením, paní Grunerová, že jsem se s vámi mohla sejít.“ „Děkuju, paní Bennettová.“ „Chris. Říkejte mi Chris.“

Vyslovila mé jméno. Její R bylo typicky německé, ale anglicky mluvila dobře. Natáhla ke mně ruku, abychom se rozloučily. Pak jsem odešla.

Jack si večer vyslechl můj příběh. „Jak jsi ji našla?“ zeptal se.

„Já ne. To Maddie mi pomohla. Moc návštěv prý nemívá. V zimě pravděpodobně sedí na pokoji, v létě je venku a nikam nechodí. Tak se přece nedá žít. Příští týden ji vezmu autem někam na výlet, aby se podívala po okolí a nadýchala se trochu čerstvého vzduchu.“

„Z toho, co jsi říkala, to vypadá, že si myslí, že její syn spáchal sebevraždu.“

„Takhle to přímo neřekla. Jenom poznamenala, že se jí nezdá pravděpodobné, aby člověk jako on, zkušený a schopný turista, spadl ze stezky a zabil se. Namítla jsem, že se to klidně mohlo stát. Mohl být dehydrovaný; v té oblasti se teploty často šplhají hodně vysoko. Nebo ztratil orientaci působením slunce. Lidé by se neměli vydávat na túry v neznámém terénu sami.“

„Souhlas. Takže na to nezapomeň, až tam budeš.“ Podíval se na mě přísným pohledem.

„Budu hodná, spolehni se. A kdybych se cestou náhodou zatoulala, budu mít vedle sebe Josephu.“

„Skvělé,“ utrousil sarkasticky. „Takže se budete snažit dokázat, že ten mladík spadl a že neskočil záměrně dolů sám.“

„O nic se snažit nebudu a nic dokazovat nehodlám. Chci jenom udělat jednu starou smutnou paní trochu šťastnou.“

Naklonil se ke mně a políbil mě. „Pojďme nahoru a udělej šťastného svého navždy milujícího muže.“ „To není špatný nápad.“
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Už několik let vedu semináře na místní fakultě. Většina z toho, co čteme, jsou detektivky od amerických spisovatelek. Příležitostně, na výslovnou žádost některého ze studentů, si přečteme i knihu od muže. Každý semestr seznam literatury měním, částečně proto, abych nepropadla stereotypu a nezačala se nudit, a částečně proto, abych nastavila všem studentům spravedlivé podmínky. Pokud si někdo dal tu práci a prohlédl si závěrečné testy z loňska, odpovědi na otázky z letošního roku tam určitě nenašel.

Učím každé pondělí celé dopoledne a pak mám zbytek týdne volno. Po vyučování si obvykle dám oběd přímo ve fakultní jídelně; chodím tam ráda, protože jídla připravují studenti v rámci obslužného stravovacího programu a pro fakultu je to navíc velice prospěšné. Také tam mají vždy k dostání čerstvě upečené koláče a tahle vymoženost mě udrží u učení navždy, pokud Jackovi zůstane apetit, jaký má. Po ovocných koláčích se může doslova utlouct. A já s Eddiem mu samozřejmě zdatně sekundujeme.

V neděli odpoledne jsem zavolala paní Grunerové, abych se přesvědčila, jestli bude chtít vyrazit na výlet v pondělí. Pak jsem vyťukala číslo Elsie Riversové, nejbližší přítelkyně mé matky a mé vždy ochotné chůvy. Vyzvedne Eddieho ze školy a vezme ho k sobě domů, dokud se nevrátím.

Po obědě v jídelně jsem si nechala zabalit ještě horký jablečný koláč a cestou domů jsem se zastavila u Prince, což je náš oblíbený supermarket s kvalitním zbožím, kde jsem koupila vaničku zmrzliny. Pak jsem sedla do auta a vyrazila, abych doma jídlo uložila, než pojedu do Hillside Village. Rozhodla jsem se, že se nebudu převlékat a nechám si věci, které jsem měla ve škole, protože se přece jen hodí do společnosti lépe než oblečení, které nosím doma. Paní Grunerová byla žena ze staré školy a pravděpodobně formálnější styl ocení.

Když jsem přijela, našla jsem ji v prostorném vestibulu v družném rozhovoru s ženou na invalidním vozíku. Tvář se jí rozzářila, jakmile si mě všimla, a s námahou se postavila na nohy, když jsem se k nim přiblížila. Minulý týden jsem ji neviděla stát ani chodit. Mrtvice jí zjevně způsobila částečnou invaliditu, ale jakoukoli pomoc odmítla. Představila mě ženě vedle sebe a pozdravily jsme se. Pak jsem s paní Grunerovou pomalu vykročila ke dveřím.

„Kam byste chtěla jet?“ zeptala jsem se, když jsme měly Hillside Village za zády.

„Ráda bych se podívala na hřbitov.“

„Můžete mi ukazovat cestu?“

„Ano. Ale nejdřív bychom měly koupit nějaké květiny.“

„Jsou na zadním sedadle,“ řekla jsem. Když jsem viděla, jak ji má odpověď překvapila, dodala jsem. „Předpokládala jsem, že to bude vaše volba. Minule jste si posteskla, že už jste tam dlouho nebyla.“

„Jste velice vnímavá a pozoruhodná žena, Chris.“

„Jenom poslouchám, co ostatní říkají. Takže kudy mám jet?“

Za dvacet minut jsme byly na místě. Jakmile jsme projely branou, potřebovaly jsme instrukce, ale ukázalo se, že je snadné se jimi řídit. Paní Grunerová držela v rukou mapu s červeně vyznačenou cestou. O dvě minuty později jsem zaparkovala a pomohla jí vystoupit.

Dva kamenné náhrobky stály kousek od sebe a vedle nich zůstalo místo ještě pro třetí. Z dat úmrtí jsem snadno spočítala, že Heinzův otec po synově smrti už dlouho nežil - asi rok. Rozdělily jsme květiny na oba hroby a já jsem ustoupila dozadu, abych nerušila tuto nanejvýš soukromou pietní záležitost. Procházela jsem mezi hroby a prohlížela jména, nápisy na náhrobcích a délku životů, stručné charakteristiky: MANŽEL A OTEC; MILOVANÁ MAMINKA; NEJDRAŽŠÍ DÍTĚ. Mrkla jsem zpátky a uviděla paní Grunerovou, jak se naklání nad jedním z náhrobních kamenů, v jedné ruce pevně svírala hůl, druhou se dotýkala kamene.

O několik minut později, když jsem se znovu obrátila, už hleděla ke mně a já se vrátila, abych ji odvedla do auta.

„Děkuju,“ řekla. „Teď se cítím mnohem lépe. Pokud máte ještě čas -“

„Mám spoustu času.“

„Možná bychom mohly zajet k průlivu. Ráda se dívám na moře.“

Od domu, kde s rodinou žiju, je poměrně blízko k long-islandské úžině. Musím ještě dodat, že mnozí z vlastníků domů včetně nás získali práva na využívání malé zátoky, která se nachází pár kroků od našeho domu. Lemuje ji písčitá pláž omývaná drobnými mořskými vlnkami. Tohle místo jsem si zamilovala, člověk se tam může v létě i v zimě nerušeně o samotě procházet - a samozřejmě je tam i příjemné koupání.

Rozhodla jsem se odvézt paní Grunerovou právě tam, vystoupily jsme a procházely se v písku. Držela mě za paži a každý krok jistila dřevěnou vycházkovou holí.

„Tohle je nádherné místo,“ řekla. „Cítím ve vzduchu slanou vůni moře.“

„Mám v kufru skládací sedátko. Chcete se posadit?“

„Vždyť jsem proseděla celý život. Dneska chci chodit.“

Došly jsme až na okraj, kde si voda pohrávala s jemnými zrníčky písku. Připadala mi ohromená, zhluboka se nadechovala, jako by si chtěla v těle nahromadit zásoby vzduchu do budoucna.

„Můj muž miloval plavání,“ zasnila se. „Tady by se mu líbilo. Syn měl raději turistiku.“

„A vy?“

„Já jsem byla hlavně manželka a matka. V Německu jsem učila ve škole, ale tady se má angličtina nikdy nedostala na dostatečně dobrou úroveň. Když můj muž zemřel, neměla jsem nic.“

„Měla jste sebe,“ namítla jsem.

„Jen to, co ze mě zůstalo.“

Nedaleko se vzedmula větší vlna a spěchala k pobřeží. Ustoupily jsme dozadu a voda vzápětí smyla stopy z místa, kde jsme před okamžikem stály. K mému překvapení se paní Grunerová rozesmála.

Otočila se ke mně. Ve tváři se jí zračilo štěstí poprvé od chvíle, kdy jsme se seznámily. „Jak je tady krásně. Když jsem byla malá, jezdili jsme na dovolenou k Nordsee, k Severnímu moři. Stávali jsme tam stejně jako dneska, bosi bez bot, a cítili vodu, jak nám omývá nohy. Krásná vzpomínka.“

„Měla jste šťastné dětství.“

„Velice šťastné. Všichni bratranci a sestřenice, všechny tetičky a strýčkové pohromadě. A vzduch kolem nás byl tak čistý.“

„Využíváte často možnosti dostat se z Hillside Village někam pryč?“

Podívala se na mě, jako bych jí položila kdovíjak legrační otázku. „Tohle je můj první výlet po více než roce.“

„Jsou tu dobrovolníci, kteří -“

„Ano, ano. Ale já nerada otravuju lidi. Čtu si, přemýšlím. A čas plyne.“

Stály jsme na pláži několik minut a ona si užívala čerstvého vzduchu a výhledu na moře. Nakonec se obrátila a vykročily jsme zpátky k autu. „Pokud vás zajímá, o čem přemýšlím, je to můj syn.“

„Ano.“

„Pochopte, je pro mě těžké uvěřit, že spadl z té cesty náhodou, ačkoli to, co jste říkala o nezvyklém horku a nedostatku vody, má hlavu a patu. Policie to klasifikovala jako nehodu. Řekli nám, že kdyby to nebyla nehoda -“

„Rozumím.“

„Můj syn se sám nezabil.“

„Zní to nepravděpodobně,“ připustila jsem. Přála jsem si, abych jí mohla říct něco věrohodnějšího, přesvědčivějšího. Neznala jsem ho dobře, protože jsem byla odjakživa ostýchavá. Během dvou odpolední, která jsem strávila s jeho matkou, jsme si popovídaly mnohem víc než kdy s Heinzem.

„Nám připadal jako šťastný člověk. Ve škole se naplno věnoval studiu. Hodně času strávil nad knihami. Měl kamaráda, s kterým si rozuměl, a často si spolu po večerech telefonovali.“

„Kdo to byl?“

„Donald. Jeho příjmení si nepamatuju. Odejel na univerzitu a už se neukázal. Ale po Heinzově smrti jsem začala přemýšlet o mnoha věcech. Možná se dětem ve škole zdál příliš vzdálený, příliš cizí. Přestože se narodil tady a mluvil perfektně dvěma jazyky, měl ale cizí jméno. Možná jsme mu měli říkat Harry nebo Henry, než abychom mu dali tak neobvyklé jméno jako Heinz. V Německu vůbec není neobvyklé. Tady -“ Pokrčila rameny. „Možná se mu děti smály.“

Nemýlila se. Pamatuju si na to. Vymýšlely na jeho jméno obvyklé vtípky, jak to děti dělávají. Nejednou jsem to slyšela na vlastní uši, ale přestože jsem ho litovala, byla jsem příliš nesmělá, abych zakročila, příliš nesmělá, abych mu aspoň poskytla tolik potřebná slova útěchy. Předstírala jsem, že nic neslyším.

„Děti se smějí spoustě věcí,“ prohodila jsem. Zdvihla jsem hlavu k obloze. „Podívejte se na ty ptáky.“

Hejno mořských ptáků nám přelétlo nad hlavami, zatočilo a vrátilo se zpět nad mořskou úžinu.

„Ach. Ti jsou nádherní.“

„Nechtěla byste jít se mnou k nám domů a dát si šálek čaje?“

„Bydlíte tady poblíž?“ „Kousek odtud.“ „To by bylo fajn.“

Vykročily jsme zpátky k autu a za pár minut jsme vystupovaly před naším domem. Záznamník otravně pípal a já jsem ho raději vypnula, aby nás nerušil. Odvedla jsem paní Grunerovou do velikého rodinného pokoje, který je součástí přístavby, do níž jsme se s Jackem pustili krátce po svatbě.

„Máte nádherný krb,“ řekla.

„Rádi u něj po večerech sedáváme, když v něm plápolá oheň. Je tu útulno a teplo.“

„Ano. Musíte prožívat šťastný život.“

„Bohudíky máte pravdu. Posaďte se, kam chcete, abyste se cítila pohodlně, a já zatím skočím udělat čaj.“

Upíjely jsme z šálků a povídaly si asi půl hodiny. Nakonec jsem řekla: „Paní Grunerová, v květnu cestuju do Arizony. Shodou okolností se budu nacházet velice blízko místa, kde se Heinzovi stala ta osudná nehoda.“ Nechala jsem ji, ať o tom přemýšlí.

„Blízko té hory, kudy chodil?“

„Ano.“

„Bylo by možné - našla byste si čas - a zájem - zjistit něco víc o Heinzově nehodě? Pokud nechcete -“

„Bude mi potěšením. Můj muž pracuje v New Yorku jako policejní důstojník. Věřím, že pro něho nebude problém sehnat mi kontakty na správné lidi.“

„Je to od vás velice milé, Chris.“

„Jenom doufám, že se mi podaří zjistit něco užitečného.“

Odvezla jsem ji zpátky do Hillside Village. Procházka na čerstvém vzduchu jí zbarvila tváře dočervena a zdálo se, že má dobrou náladu. Požádala mě, abych se pokusila nalézt odpověď na otázku, která ji trápí celý život, a já jsem souhlasila.

Vyzvedla jsem Eddieho a odjeli jsme domů.

„Je vůbec možné rozpoznat rozdíl mezi tím, když někdo nešťastnou náhodou spadne ze stezky na svahu hory, nebo když z ní skočí záměrně, aby skoncoval se životem?“ zeptala jsem se Jacka, když jsme spolu seděli v rodinném pokoji, v krbu praskal oheň a my drželi v rukou šálky s kávou.

„Těžko říct. Chceš najít důkaz, že se ten chlapec, kterého jsi znala, nezabil sám?“

„Paní Grunerová touží vědět, co se stalo. Pokud se opravdu zabil, neřeknu jí to. Dlouhé roky jenom sedí a přemýšlí, co udělala špatně, že to dohnalo jejich jediného syna až k sebevraždě. A nachází důvody, proč to neudělal.“

„Proč žije v tom domově?“

„Prodělala mrtvici. Při chůzi musí používat hůl, ale snaží se být soběstačná. Pokud něco zvládne, rozhodně odmítá pomoc. Domnívám se ale, že není schopná žít sama, a dokážu si představit, jak se musí synovou smrtí trápit.“

Zazvonil telefon a ozval se Maddiin hlas: „Zjistila jsem, kde Heinz zemřel.“

Popadla jsem tužku: „Poslouchám.“

„To místo se jmenuje Picacho Peak. Je to někde mezi Tucsonem a Phoenixem. Dneska ráno jsem zavolala do místních novin a tam to pro mě vyhledali. Nepochybuju o tom, že si seženeš mapu z AAA a podíváš se na to.“

„To si piš,“ ujistila jsem ji. Popsala jsem Maddie návštěvu u paní Grunerové a o čem jsme si povídaly.

„Opravdu se mu pošklebovali,“ přiznávala Maddie. „Bylo to strašné, ale tohle teenageři dělávají.“

Poděkovala jsem jí za pomoc a vrátila se do rodinného pokoje, kde Jack mezitím zakryl můj šálek podšálkem, aby mi nevystydla káva.

„Něco mi říká, že to byla Maddie.“

„Představ si, že zjistila, kde Heinz zemřel.“ Ukázala jsem mu jméno na ústřižku papíru.

Jack si ho ode mě vzal. „Víš, co udělám? Podívám se, co je to za město, a spojím se s místním policejním oddělením nebo s kanceláří šerifa. Uvidíme, jestli mi budou moct odfaxovat příslušný spis. Ale nečekej, že ho budeš mít za čtyřiadvacet hodin. Případ je dost starý, takže budou muset tu složku odněkud vyhrabat, ale někde ji určitě mají.“

„Musím uznat, že jsi dobrý,“ řekla jsem.

„Jo, jsem nejlepší.“ Věnoval mi úsměv, který jsem milovala. „Víš, jsem moc rád, že sis uchovala soucit právě s lidmi. Nejsem si totiž jistý, že bych se smířil s tím, kdybys vodila domů zatoulané psy a kočky.“

Rozesmálo mě to. „No, vidíš, to je nápad.“

„Zůstaňme raději jenom u nápadu.“

O dva týdny později mi Jack oznámil, že spis právě vylezl z faxu. Téměř už jsem na jeho slib zapomněla. Přinesl mi ho domů v tenkých deskách. To znamenalo, že nebyly žádné doplňující otázky. Spisy vražd bývají tlusté a těžké, plné kopií rozhovorů a nejrůznějších důkazních materiálů, soudních hlášení a zpráv, fotografií a mnohých dalších věcí. Vše, co jsem našla tady, bylo jenom několik fotografií a výsledky pitvy. Rodiče proti tomu sice vznesli námitky, ale dostalo se jim pouze strohé odpovědi, že vše proběhlo v souladu se zákonem.

Pitevní protokol neobsahoval nic podezřelého. Soudní lékař dospěl k závěru, že Heinzova smrt byla způsobena nešťastnou náhodou. Měl několik zlomených kostí, utrpěl poúrazový šok a otřes mozku. K materiálům byl přiložen ručně psaný dopis od šerifa. Osobní poznatky z nehody neměl, protože na místo činu vyrazil jako první jeho zástupce poté, co přišlo na stanici hlášení, že bylo nalezeno tělo. První dojem zástupce šerifa byl takový, že došlo k nešťastné náhodě, a nic, co následovalo potom, jeho názor nezměnilo.

Fotografie jsem si nechala až nakonec, protože jsem neměla chuť se dívat, ale věděla jsem, že se tomu beztak nevyhnu. Byly černobílé. Mladý muž, jehož tělo se zachytilo na nízkých kosodřevinách, byl spolužák, kterého jsem si pamatovala. Na jednom ze snímků jsem si všimla, že opodál dopadly jeho brýle. Nikdy jsem ho bez brýlí neviděla. Přemítala jsem, jestli by si je před skokem sundal, kdyby chtěl skoncovat se životem. Přestože jsem věděla, že na sebevraždách je cosi podobného, nikdo nemohl prohlásit, že jsou všechny stejné.

„Nemá na zádech batoh,“ poznamenala jsem.

„A víš, jestli nějaký měl?“

„Podle mě nějaký mít musel. Pokud si s sebou vzal vodu a jídlo, přece to nenesl v ruce.“

Pozorně jsem si fotografie prohlížela. Nakonec jsem jich našla několik, kde nebylo jeho tělo, ale stezka, po které Heinz šel, než spadl dolů. Na cestě ležela košile a malý batoh. „Podívej se na tuhle.“

Jack si vzal fotografii. „Nechal je ležet na cestě.“

„Možná se chtěl zrovna najíst, když uklouzl a spadl.“

Jack neodpověděl. Druhá možnost byla stejně tak pravděpodobná: že si věci odložil, než skočil do náruče smrti.

„Nic přesvědčivého,“ prohodila jsem.

„V případech, jako je tenhle, nic takového nebývá.“

„Máš jméno toho zástupce šerifa?“

„Tady.“

„Asi mu zavolám.“

„Tady je adresa a telefonní číslo šerifovy kanceláře.“ Napadlo mě, že by mě a Josephu možná mohl dovézt podívat se na místo neštěstí. „Díky, lásko.“ Podal mi spis. Nyní to byla oficiálně má věc.
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Josepha a já jsme odletěly do Phoenixu společně. O smrti Heinze Grunera jsem jí řekla o několik týdnů dříve a ona s radostí souhlasila, že mě doprovodí na výšlapu po Picacho Peak Parku, ať už tam najdeme nějaké odpovědi na mé otázky nebo ne. New York jsme opustily jednoho chladného sobotního dopoledne a do sluncem vyhřátého Sky Harbor jsme dorazily ještě v sobotu během odpoledne. Tříhodinový časový posun nám dopřál bonus několika hodin denního světla navíc.

Auto, které si Josepha rezervovala, bylo připravené, a půjčovna nám poskytla mapu, podle níž jsme se snadno dostaly do hotelu. Měla jsem s sebou další mapy Arizony, Phoenixu a Tucsonu s vyznačenými trasami, které nás dovedou k různým zajímavým místům.

Měla jsem také dojednanou schůzku se zástupcem šerifa Warrenem Gonzalesem. Mluvili jsme spolu odpoledne před dvěma týdny a řekl mi, že místo, kde Heinz Gruner zemřel, je hned vedle dálnice vedoucí z Phoenixu do Tucsonu. Požádal mě, abych mu zavolala, až odjedeme z Phoenixu, aby věděl, kdy na nás má u parku čekat. Trasa, kterou si Heinz zvolil, nebyla ani pro začátečníky, ani pro zkušené turisty, prostě něco mezi. Pokud budeme v jenom trochu slušné formě, můžeme si prý bez problémů na ten výstup troufnout. Jenom je třeba vzít si s sebou dostatek vody a klobouk na hlavu, zdůraznil.

„Voda“ bylo slovo, které člověk slyšel na jihozápadě velmi často. Neustále jsme byly upozorňovány, abychom se napily dřív, než dostaneme žízeň, což bylo něco, co jsem nikdy předtím nedělala. Já jsem si s sebou přivezla vzdušné letní oblečení, ale Josephin hábit byl na zdejší horké počasí poněkud těžký a nepohodlný. A že tu bylo horko. Když jsme se vzbudily v neděli ráno na mši, předpověď slibovala více než dvaatřicet stupňů.

Na oběd jsme se zastavily v restauraci, kde podávali typická místní jídla, a já jsem se rozhodla pro kořeněné skleněné nudle. Jackovi by určitě také chutnaly. Josepha vypadala trochu na rozpacích, ale při jídle se usmívala. Po obědě jsme si vyšly na krátkou procházku a co chvíli jsme se zastavovaly, abychom dodržovaly pitný režim. Josephina schůzka byla naplánovaná na pozdní odpoledne, takže tohle byla na několik dní poslední příležitost, jak strávit čas spolu.

„Teď už chápu, proč tady mají všude klimatizaci,“ poznamenala Josepha. „Venku musí být aspoň sedmadvacet stupňů.“

O pár minut později jsme došly k venkovnímu teploměru. „Podívej se,“ ukázala jsem.

„Třicet dva! To není možné. Doma jsem při dvaatřiceti celá zpocená. Na tomhle suchém počasí musí nakonec přece jen něco být.“

Zastavily jsme se v několika obchodech a se zájmem si prohlížely keramiku a šperky kmene Navahů a Zuni. Kameny byly barevné, tyrkysově modré nebo zářily jasnou červení korálů. Zrak mi padl na přívěsek ze zeleného malachitu. Člověk může nosit báječné šperky a obejít se přitom bez drahokamů.

„Vypadá to, že mé neteři asi tento výlet něco přinese,“ prohodila Josepha. „Je to rozkošná dívka a vsadím se, že by byla nadšená, kdyby mohla nosit něco tak krásného. Asi tě pověřím, abys pro ni během příštích několika dnů, kdy tady budeš courat sama, vybrala něco vhodného.“

„To by mohlo být příjemné zpestření. Nikdy jsem nepatřila mezi zapálené návštěvnice obchodů, ale tohle je něco úplně jiného. Vzrušuje mě, jenom když se na ty věci dívám.“

Pokračovaly jsme ještě asi dvě hodiny, a pak jsme se vrátily do hotelu. Shromáždění, kam měla Josepha namířeno, začínalo neformálním seznamovacím setkáním pozdě odpoledne, pak následovala společná večeře. Budu sama. Jakmile odešla, zavolala jsem domů.

Telefon zvedl Eddie. „Mami,“ zvolal vzrušeně, „babička udělala pečené kuře a ty malé brambůrky s černými bleškami a zelený hrášek s cibulkami. Snědl jsem i cibulky, byly moc dobré.“ „Černé blešky“ byl pravděpodobně rozmarýn, jedna ze specialit mé tchyně. „A přinesla s sebou koláč.“ Ani slovo o tom, že mu chybí maminka. Ale ano, pořád lepší než slzy a obviňování. „Vypadá to, že se máš dobře.“

„Mám. A ty se máš taky dobře?“ V pozadí jsem zaslechla jemné pobízení.

Zasmála jsem se. „Moc se mi tady líbí. A teď mi dej k telefonu taťku.“

Chvíli jsme si povídali, pak jsem ještě prohodila pár slov s Jackovou matkou, která slíbila, že mi schová spoustu dobrého jídla, až se vrátím domů. Znovu jsem si uvědomila, jak je výhodné mít tchyni, která pracuje v oblasti cateringu. Napadlo mě, co já přenechám v následujících letech své budoucí snaše kromě dobrých rad.

V pondělí ráno jsem šla s Josephou na mši, a pak jsme se rozloučily. Měla jsem mapu Scottsdale, místa, které mi bylo doporučeno, abych je určitě navštívila. Po snídani jsem se znovu podívala na trasu, která mě čekala, a vykročila na parkoviště s mapami a lahví vody.

Obyčejně netrávím dny tak jako tenhle. Mel mě zásobila jmény několika obchodů, které bych rozhodně neměla minout, a Josepha mi s důvěrou svěřila důležitý úkol, abych vybrala dárek pro její neteř. Ve Scottsdale byla nákupní zóna po obou stranách lemována mnoha obchody, více jsem jich nikdy na jednom místě neviděla. Byly tam galerie a já se jimi pomalu loudala a obdivovala se kráse nádherných obrazů, kouzlu dutého skla a preciznosti soch. Viděla jsem víc šperků, než jsem si dokázala představit, že vůbec existuje. Když jsem asi hodinu bezradně bloudila od jedněch dveří k druhým, téměř se mi z toho všeho začala točit hlava. Netušila jsem, že pro mě bude těžší se rozhodnout, když uvidím tolik krásných věcí najednou.

Nakonec jsem si vzpomněla na Melinu radu a odjela přes Goldwater Boulevard k malému krámku, který mi vychválila ze všech nejvíc. Zmáčkla jsem tlačítko zvonku a pustili mě dovnitř. Interiér byl skutečně malý, majitel a jeho žena přátelští a přívětiví, s tímto přístupem jsem se setkala u mnoha lidí v této části země. Když jsem se zmínila o Mel, okamžitě její jméno poznali. Volala sem před několika měsíci, aby si koupila nějaké dárky. Najednou se ke mně začali chovat jako k honoraci.

Zavedli mě do trezoru, kde jsem našla úžasný tyrkysový přívěsek, který by mohl být vhodným dárkem pro Josephinu neteř. Jackovi jsem ještě koupila stříbrnou přezku k opasku a doufala jsem, že nebude vypadat až příliš jižansky, aby ji mohl nosit v New Yorku.

„Co objednala má kamarádka Melanie?“ zeptala jsem se nakonec.

Muž se ženou mezi sebou prohodili několik slov. „Kazetu na navštívenky,“ odpověděla žena. „Nic přesně takového tu teď nemáme, ale vypadala asi jako tahle.“ Ukázala mi lesklou stříbrnou kazetu s tyrkysovou čelní stranou. Byla nádherná.

„Má tchyně pracuje v cateringu,“ řekla jsem. „Myslím, že na vizitky by se jí hodila.“ Položila jsem ji zpátky na pult a podívala se na ni. V naší rodině mám pověst šetřílka, jak každý ví, a musím si vždy pořádně rozmyslet, jestli není potenciální výdaj zbytečný nebo extravagantní. Eileen bude mít co nevidět narozeniny. Je to atraktivní žena, která miluje krásné věci. Navíc se stará o naše nejvybranější jídla. „Vezmu si ji,“ řekla jsem nakonec jakoby bez dechu. Věděla jsem, že Jackovi se bude líbit, až ji uvidí. Vytáhla jsem z kabelky kreditní kartu a položila ji na pult. Znovu jsem blahořečila svému muži za to, že mi ji pořídil v době, kdy jsem vůbec nepřemýšlela o tom, že bych tuto v dnešní době samozřejmost používala - žila jsem totiž v bláhové představě, že jakmile člověk tuto věc získá, rázem se promění v nezřízeného marnotratníka.

Když byla má finanční transakce úspěšně vyřízena, ještě jsem se chvíli zdržela a povídala si s manželkou majitele. Nakonec jsem si s sebou odnášela i zákaznickou kartu pro případ, že by mě napadlo něco, bez čeho bych si nedokázala představit další život; v mém případě velice nepravděpodobná možnost.

Na rohu jsem objevila nádherné knihkupectví zaměřené výhradně na detektivky. Vešla jsem dovnitř a podívala se po titulech. Napadlo mě, že tohle je místo jako stvořené pro mě, kde bych mohla narazit na nějaké nové autory, které bych představila svým studentům na semináři. Po téměř půlhodině procházení mezi regály a dotazování se prodavače jsem vyšla na chodník se třemi knihami a už jsem se těšila, jak se do jedné z nich začtu, až dokončím tu, kterou jsem si přivezla s sebou.

Bylo po třetí hodině. Nákup proběhl úspěšně a já hned vyrazila zpátky do Phoenixu, čímž jsem se vyhnula dopravní špičce. Když jsem se nakonec shledala s Josephou, bylo už pozdě. Zavolala mi hotelovým telefonem a pozvala mě, abych přišla do baru a dala si s ní a ještě nějakými účastníky konference skleničku. Četla jsem si a příležitost, že se setkám s novými lidmi a budu si moct popovídat, mi přišla vhod. V baru bylo plno jeptišek, některé v hábitu, jiné v civilu, a několik kněží. Našla jsem Josephu a posadila se vedle ní na židli, kterou mi držela. Když přišel číšník, objednala jsem si sklenku sherry.

Ostatní jeptišky u stolu byly z různých řádů: sestra charity, sestra řádu svatého Josefa, sestra z řádu dominikánek. Diskuze se točila kolem hlavních témat konference, což jsou klesající rezervy nových sester, s tím úzce spjatý zvyšující se věkový průměr stávajících jeptišek a dosavadní bezvýslednost při hledání řešení. Konverzace plynula a já jsem v očích všech žen pozorovala stále zřetelnější stopy únavy a vyčerpání. Nebyly zvyklé zůstat vzhůru tak dlouho do noci; vstávaly brzo ráno. Jakmile se první z nich podívala na hodinky a usoudila, že je čas odejít, sezení se rozpustilo.

„Vypadá to, že máte velké problémy a řešení v nedohlednu,“ nadhodila jsem, když jsme se vrátily s Josephou na pokoj.

„Nikdo neočekává, že nalezneme řešení tento týden. Nicméně jsem přesto z dnešní diskuze načerpala určité povzbuzení. Skutečnost, že ve Svatém Štěpánu funguje fakulta, je obrovská výhoda, která by nás mohla udržet při životě. Nejsme jenom skupina stárnoucích jeptišek; poskytujeme veřejnosti velice důležitou službu, čímž se většina klášterů pochlubit nemůže.“

„To ráda slyším.“ Byla to jedna z mých neustálých starostí, že Svatý Štěpán bude zavřen a jeptišky rozptýleny do jiných životaschopnějších klášterů.

„Nakupovala jsi dneska?“

„No jistě! Josepho, podívej se, co mám.“ Otevřela jsem malé krabičky, které jsem měla v tašce, a všechno jí ukázala, a přitom jsem vyprávěla o obchodě, který jsem navštívila jako poslední.

Když uviděla tyrkysový přívěsek, zatajila dech. „Tohle je úžasné. Určitě se jí bude líbit. To je teda trefa.“

Ukázala jsem jí i ostatní věci a ona nešetřila slovy chvály. „A pro sebe nemáš nic?“

„Nic nepotřebuju.“

„Jinou odpověď bych od tebe ani nečekala, Chris. Ach, nějak mě zmáhá únava. Usilovné přemýšlení je stejně namáhavé jako fyzická práce. Půjdu se vyspat.“

Následujícího dne jsem vyrazila na několik dalších míst, které mi doporučili v AAA. Kromě trička pro Eddieho jsem nic nekoupila, zato jsem ale udělala spoustu snímků. Tohle byl druhý a poslední den konference. Ráno jsme se chystaly odhlásit z hotelu a odjet do Tucsonu se zastávkou v Picacho Peak Parku. Měla jsem s sebou desky s materiály o Heinzově smrti, telefonní číslo na zástupce šerifa Gonzalese a plnou nádrž benzinu. Má soukromá mise začne ve skutečnosti až ráno.
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Ve středu jsme si v hotelu pochutnaly na vydatné snídani, sbalily své věci a v recepci se odepsaly. Recepční nás ujistil, že jízda do Tucsonu je snadná.

Z parkoviště jsem zavolala zástupce Gonzalese z Josephina mobilu. Jako matka představená ho nutně potřebovala, když byla na cestách tak daleko od kláštera. Zástupce mi dal přibližný odhad, jak dlouho by nám mělo trvat dostat se na smluvené místo. Upozornila jsem ho, aby raději ještě připočítal další čtvrthodinku, protože asi nepojedeme tak rychle jako místní starousedlíci. Zasmál se a dodal, že s tím bude počítat.

Josepha si sedla za volant, já jsem navigovala. Jakmile jsme najely na I-10 směřující do Tucsonu, má práce skončila. Jednoduše jsme pokračovaly po silnici dál až k odbočce k parku. Před námi se vynořil horský štít a zůstal na horizontu asi půlhodinku, jenom se střídavě pohyboval z jedné strany silnice na druhou, dokud jsme nedosáhly našeho sjezdu. Měl zřetelný charakteristický tvar a já jenom doufala, že nebudeme muset šplhat až na vrchol. Podle knižního průvodce by to znamenalo překonat nadmořskou výšku bezmála jedenáct set padesát metrů. Vytáhla jsem peněženku, abych zaplatila vstupné, když jsme se blížily k bráně.

Přímo za kioskem stálo šerifovo auto. Když jsme zaparkovaly po straně silnice před ním a vystoupily ven, otevřely se dveře, muž v uniformě si pečlivě nasadil klobouk a přišel se k nám.

„Dobré ráno, dámy,“ pozdravil nás. „Jsem zástupce šerifa Warren Gonzales. Rád se s vámi setkávám.“ Potřásly jsme si s ním rukama a také se představily.

„Doufám, že jste měly příjemnou jízdu,“ řekl.

Ujistily jsme ho, že ano.

„Povím vám, jak si to představuju. Máte mapu parku.“ Právě jsme ji dostaly. „Tohle je parkoviště, kam pojedeme.“ Zakroužkoval příslušné místo. „Tam musíme nechat auta a dál pokračovat pěšky. Zvolily jste vhodnou obuv, dámy?“

Já měla tenisky a Josepha pevné vycházkové boty. Zástupce Gonzáles se na ně podíval a zamračil se.

„To bude dobré,“ usmála se Josepha. „Máme jet za vámi?“

„Pokud vám to nebude vadit.“

Minuli jsme několika parkovacích ploch, každá z nich vedle cesty se špatným značením. Zástupce Gonzales jel pomalu, pak blinkrem naznačil, že budeme odbočovat. Než vystoupil, zakryl přední sklo sluneční clonou. Nás nenapadlo, abychom si ji také koupily, takže Josephě nezbývalo než zaparkovat tak, aby auto bylo natočené předkem od slunce. Každá jsme si vzala do ruky lahev s vodou, což zástupce kvitoval souhlasným přikývnutím.

„OK, teď vám ukážu, kudy půjdeme.“ Otevřel svou mapu parku, na parkoviště, kde jsme stáli, nakreslil X, a prstem naznačil trasu, která nás čekala. „Pokud si dobře pamatuju, tělo bylo nalezeno přibližně tady,“ ukázal na jedno místo. „Ne přímo na cestě, ale po straně dole. Přesně na to místo se nedostaneme, ale ukážu vám, kde jsme našli jeho batoh. To byl váš muž, komu jsem posílal faxem policejní spis, paní Bennettová?“

„Ano. Poručík Jack Brooks. Můj manžel. Vzala jsem všechno s sebou. Oba jsme ho důkladně prostudovali.“

„Opravdu příjemný chlap, váš muž. Takže zhruba máte představu o tom, co jsme našli, když jsme se tam toho dne dostali. OK, pokud jste připravené, můžeme vyrazit.“

Šel jako první a čas od času se zastavil, aby nám dopřál odpočinku. Po cestě nás trochu zasvětil do historie. V roce 1862 se zde odehrála jedna z bitev občanské války, bitva o Picacho Pass, což bylo půl století předtím, než se Arizona stala státem. Slunce teď stálo vysoko, blankytně modrá obloha bez jediného mráčku. Ještě že jsem si s sebou nezapomněla vzít slamák. Bez něj bych asi horko snášela mnohem hůř. Dělala jsem si starosti o Josephino pohodlí, ale zdálo se, že na tom není hůř než já. Zástupce Gonzales, upravený muž s krátce střiženými vlasy, které začínaly šedivět, si jednou nebo dvakrát otřel zpocený obličej, ale očividně se mohl spolehnout na své trénované nohy zvyklé na tvrdou práci.

Okolní krajina byla nádherná. Zástupce Gonzales nám vyprávěl, že na jaře je celá stráň pokrytá kobercem lučních květin. „Opravdu úchvatná podívaná,“ řekl. „Lidé z širokého okolí se sem na to jezdí dívat.“

„Jak dlouho pracujete v šerifově kanceláři, pane Gonzalesi?“ zeptala jsem se.

„Asi pětadvacet let. A udělala byste mi radost, kdybyste mě oslovovala Warrene. Tady v Arizoně jsme všichni takoví bezprostřední.“

„Díky. Já jsem Chris.“

Usmál se na mě. „Už jsme skoro tam.“

Šlapali jsme už skoro půl hodiny, takže jsem s povděkem kvitovala, že konec naší cesty je na dohled. Za galon studené vody bych dala cokoli, ale musela jsem vystačit s lahví čtvrtinového objemu. Když jsem se rozhlížela kolem sebe napravo nebo nalevo, tu a tam jsem zahlédla turisty i na jiných cestách. Dva lidé sestupovali s kopce, zatímco my jsme se trmáceli opačným směrem, a tak jsme uhnuli kousek stranou, abychom je nechali projít. Byli mladí a dobře naladění a ujišťovali nás, že nahoře je to úžasné.

„OK, dámy,“ zavolal na nás Warren. Vytvořil si před námi určitý náskok a teď se zastavil, aby na nás počkal, protože my jsme postupovaly mnohem pomaleji. „Už jen za tuhle zatáčku.“

S narůstající únavou jsme se doplahočily k němu a společně jsme zatočili za příkrou mez, čímž nám cesta, kterou jsme přišli, zmizela z dohledu. Za další minutu se zastavil.

„Tak asi v těchto místech se to stalo,“ řekl. „Batoh ležel někde tady, kde teď stojím. A dole,“ ukázal ke strmému svahu, „přímo tam, kde je ten lesní porost - tam jsme uviděli jeho tělo.“

„Takže stromy zbrzdily jeho pád,“ prohodila Josepha.

„Vypadá to tak, paní. Pravděpodobně se při pádu několikrát obrátil, klouzal dolů, snažil se zachytit za okolní kosodřeviny, ale nepodařilo se mu pád zastavit, až vletěl do těch stromů.“

„Jak víte, že se snažil něčeho chytit?“ zeptala jsem se.

„Měl poškrábané ruce až do krve, pokud si vzpomínám.“

To by mohlo znamenat, že nechtěl spáchat sebevraždu, pomyslela jsem si. Samozřejmě, že poté, co skočil nebo se vrhl ze svahu dolů, si možná všechno rozmyslel, nebo se snažil zastavit svůj osudný pád díky pudu sebezáchovy.

„Nevzpomínám si, že by v pitevním protokolu byla nějaká poznámka o jeho rukou,“ nadhodila jsem.

„Nečetl jsem ho dvacet let. Soudní lékař vyjádřil přesvědčení, že se jednalo o sebevraždu, takže možná nebyl až tak důsledný, jak by měl být. Nemyslím si, že pokoušet se sejít ten svah dolů je dobrý nápad, dámy.“

Musela jsem s ním souhlasit. Udělala jsem několik fotografií svahu, stromového porostu dole, stezky a znovu jsem aparát uklidila. „Co je to tam za stromy?“ zeptala jsem se.

„To jsou mesquity. V této části země je jich spousta. Dřevo příjemně voní a používá se jako aroma při grilování a z kvalitních kusů se vyrábí nábytek. Má krásnou kresbu, když se vybrousí a napustí olejem.“

Teď ovšem vůbec nevypadaly krásně, spíš drsně a neudržovaně.

„Támhle ten strom, co je od kořenů až ke koruně celý zelený, ten se jmenuje palo verde. V překladu to znamená ,zelená hůl’ a to také je. Dokonce i kmen zůstává zelený.“ Obrátil se ke mně. „Jaký je vlastně důvod vaší návštěvy tohoto místa?“

„Znala jsem ho se střední školy. Heinzova smrt nezničila jenom jeho život, ale také život jeho rodičů. Jeho otec zemřel na infarkt asi rok poté a matka měla mozkovou mrtvici, po níž se už nikdy zcela nezotavila a pohybuje se jenom s velikými obtížemi. Trápila je oba hlavně představa, že se zabil sám.“

„Je to možné,“ připustil Warren, „ale já tomu nevěřím. Na vlastní kůži se můžete přesvědčit, jaké horko tu je už začátkem května. Pokud si dobře vzpomínám, ten chlapec zemřel někdy kolem pátého, Cinco de Mayo.“

„Co to znamená?“ zeptala se Josepha.

„Ach, ano, je to významný den mexické historie, sestro: Toho dne generál Zaragoza zvítězil v bitvě u Puebla v roce 1862 poté, co byl popraven Maxmilian. Kdyby se tak nestalo, mohli jsme dnes mít jižní hranici s francouzskou zemí.“

Josepha se usmála. „Děkuju. Pokračujte.“

„Dobře. Zkrátka právě jsem chtěl říct, že i v květnu to tady často pěkně připéká, teploty přes sedmatřicet stupňů nejsou výjimečné. Mám za to, že nebyl na takové horko a sucho připravený. Mohl být dehydrovaný, možná se mu zatočila hlava, ztratil rovnováhu.“

„Přesně tohle bych chtěla zjistit,“ prohodila jsem. „Byla bych ráda, kdybych mohla jeho matce s čistým svědomím oznámit, že zemřel nešťastnou náhodou. Určitě ji to nepotěší, ale rozhodně bude klidnější, když bude vědět, že její syn nespáchal sebevraždu.“

„Těžký úkol dokázat jedno nebo druhé. Osobně jsem o příčině smrti nepochyboval a chtěl jsem se u té ubohé ženy zastavit, ale beztak bych ji nepřesvědčil.“

„Já vím.“

„Na kterém stromě leželo jeho tělo?“ zajímala se Josepha.

„Na tom prostředním. Před dvaceti lety byl v lepším stavu. Vidíte, jak na větvích visí mech? To je proces postupného odumírání stromu. Až sem přijdete příště, možná už tady nebude.“

„Támhle je saguaro, viďte?“ zeptala jsem se a ukázala na veliký kaktus, jehož ramena vyrůstala do strany a vypínala se nahoru.

„No jo. V Arizoně je uvidíte skoro na každém kroku. Nikde jinde jich tolik není.“

„Jsou opravdu nádherné.“

„Jistě je vám známo, že katolická církev považuje sebevraždu za velice choulostivou záležitost,“ přerušila nás Josepha. „Kněží často slouží mši na pohřbu oběti sebevraždy pouze na základě předpokladu, že si ten nebožák možná svůj úmysl rozmyslel v okamžiku, když už bylo na záchranu života příliš pozdě. Tohle může být jeden z takových případů.“

„O to je těžší zjistit, co se přesně stalo,“ dodala jsem. „Našlo se něco poblíž těla, Warrene? Voda, jídlo nebo části oblečení?“

„Nic, na co bych si pamatoval. Byl to dost nechutný pohled. Je tady spousta zvířat -“

„Já vím,“ přikývla jsem, abych ho přerušila. Nechtěla jsem se bavit o detailních snímcích, které jsem viděla.

„Batoh byl otevřený, nebo zavřený?“ zeptala se Josepha.

„Zavřený, myslím. Pečlivě sbalený. Měl s sebou průkaz totožnosti, kartu sociálního pojištění, několik fotografií rodičů, řidičský průkaz.“

„Ještě něco jiného?“

„Mělo by to být ve spise,“ řekl Warren.

„Máte jména a adresu lidí, kteří ho našli?“

„Je to ve spise,“ poznamenala jsem. „Pocházeli z tohoto regionu, manželé žijící v Tucsonu.“

„Pak bychom je množná mohli najít. Myslím, že by mohlo být užitečné poslechnout si jejich verzi.“

„Nevím, jestli stále bydlí na stejné adrese. To víte, uplynulo už dvacet let,“ prohodil Warren. „Ale můžete to zkusit. Osobně si nedokážu představit lepší místo k životu, než je Tucson. Spousta místních má stejný názor.“

Usmála jsem se. Pak jsem se naposled rozhlédla kolem. Požádala jsem Warrena, jestli si ho můžu na památku vyfotit. Usmál se a postavil se vzpřímeně, zatímco já jsem zaostřila a stiskla spoušť. Slíbila jsem mu, že mu jednu fotografii pošlu.

„Takže jsme tady skončili?“ zeptal se, když jsem schovala fotoaparát do kabelky.

„Myslím, že ano,“ přisvědčila jsem.

„Získaly jste nějaké odpovědi?“

„Spíš několik nových otázek.“

„No, v mé práci se i tohle považuje za pokrok. A teď si pojďme pospíšit zpátky, než se tady uškvaříme.“
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Na parkovišti jsme se rozloučili. Slíbila jsem Warrenovi, že se s ním okamžitě spojím, jakmile zjistím něco nového. On řekl, že mu bylo potěšením zahrát si na chvíli na horského vůdce.

Vrátily jsme se zpátky na hlavní silnici a pokračovaly do Tucsonu. Provoz postupně houstl, jak kilometry ubíhaly, a omezení rychlosti klesalo. Do města jsme sjely na Broadwayi a Congress Street, dvou souběžných ulicích, obě byly jednosměrky vedoucí v opačných směrech. Náš hotel stál kousek od dálnice; zaregistrování na recepci netrvalo dlouho a brzy jsme byly na pokoji.

Mluvily jsme o případu celou cestu z Picacho Peak. Byly to hlavně škrábance na Heinzových rukou, které nás obě znepokojovaly. Překonal pud sebezáchovy jeho vědomou touhu se zabít, nebo nešťastně uklouzl a všemožně se snažil čehokoli zachytit, aby zastavil fatální pád na stromový porost?

Rozhodly jsme se, že se pokusíme najít manžele, kteří objevili jeho tělo. V hotelovém pokoji jsem vyhledala jejich jméno v policejním spise a pak i v telefonním seznamu, přestože se adresa lišila od té, kterou uvedli před dvaceti lety. Vyťukala jsem příslušné číslo a ozvala se mi dívka, která se představila jako jejich dcera. Rodiče se prý určitě nevrátí domů dřív než v půl šesté. Slíbila jsem, že ještě zavolám.

Mezitím jsme dostaly hlad, a tak jsme sešly dolů a daly si něco k obědu. Než jsme dojedly, bylo už pozdě odpoledne. Zjistily jsme, že se nacházíme poměrně blízko Muzea umění a Starého města, dvou míst z našeho seznamu, které jsme měly v plánu navštívit. Muzeum zavíralo ve čtyři, takže jít tam nepřicházelo v úvahu, ale po pár krocích přes most pro pěší, který se klenul přes obě ulice, jsme se ocitly na rozlehlém náměstí s fontánou uprostřed a nádhernou starou soudní budovou s kopulí zdobenou mozaikou na vzdálenějším konci. Pokračovaly jsme přes náměstí a po chvíli se ocitly v další ulici, přešly jsme na druhou stranu a byly ve Starém městě. Ve skutečnosti se jednalo o nízkou historickou budovu plnou krámků, kde se prodávala keramika, šperky a umělecké předměty z Jihozápadu.

Kličkovaly jsme mezi lidmi od jedné výlohy k druhé, dokud jsme se neshodly na tom, že nás dnešní túra stála tolik sil, že dál už pokračovat nemůžeme, takže jsme se vrátily do hotelu. Z Phoenixu jsem si přivezla New York Times, o které jsme se podělily a odpočívaly. Krátce před šestou jsem zavolala na číslo Bradleye Towera, muže, který našel batoh.

Telefon zvedla paní Towerová. Vysvětlila jsem jí, kdo jsem a proč volám.

„Máte na mysli toho ubohého mladíka, který spadl ze svahu hory? To už musí být aspoň dvacet let.“

„Máte pravdu. Chtěla jsem vás požádat, jestli bychom se nemohli sejít a promluvit si, paní Towerová. I s vaším mužem. Znám maminku toho chlapce a snažím se získat o jeho smrti co nejvíce informací.“

Položila sluchátko a dlouze rozmlouvala se svým mužem. „Zítra bychom mohli přijet za vámi do hotelu,“ ozvala se po chvíli. „Hodilo by se vám to v deset hodin dopoledne?“

„To je výborné. Počkáme na vás dole ve vestibulu. Bude mě doprovázet jeptiška, takže nás hned poznáte.“

U toho jsme skončily. Zavolala jsem domů, abych prohodila pár slov s Jackem. Eddie spal a vše bylo v pořádku. Když jsem zavěsila, dolehla na mě taková únava, že jediné, po čem jsem toužila, bylo lehnout si do postele a pořádně se vyspat. Josepha vůbec neprotestovala. Sama už také vytáhla z prádelníku noční košili.

Následujícího dne jsme se vrátily do hotelu před desátou dopoledne a obsadily jsme dvě židle obrácené čelem ke vchodu. Towerovi přijeli přesně na čas, obličej paní Towerové se rozzářil, jakmile si všimla Josephy.

Dovedla jsem je ke stolu, kolem nějž byly postavené židle a menší lenoška, a navzájem jsme se představili.

„Ještě než začneme,“ ozval se pan Tower, „tak bych se vás chtěl zeptat, jak jste nás našly.“

Vysvětlila jsem mu, že mám policejní materiály o nehodě Heinze Grunera a jejich jména a stará adresa v něm jsou.

Zatvářil se znepokojeně. „Copak vy se můžete dostat k jakémukoli trestnímu spisu, když se vám zachce?“

„Nejedná se o trestní spis,“ opravila jsem ho. „Tohle je policejní záznam o náhodné smrti chlapce, s nímž jsem chodila na střední školu. Vy a vaše žena jste nahlásili nález těla. Mám-li být upřímná, já sama jsem ty dokumenty do rukou nedostala. Můj muž je poručík na newyorském policejním oddělení. Ale můžu vás ujistit, že v něm není nic tajného.“

„Chápu.“

„Je v tom nějaký problém?“

Vyměnili si se ženou pohledy. Bylo pravděpodobné, že se na to téma spolu bavili.

„Myslím, že je vše v pořádku,“ řekl. „Co byste chtěla vědět?“

„Cokoli, na co si o nálezu těla vzpomenete. Sestupovali jste dolů, nebo jste šli nahoru, když jste ho uviděli?“

„Dolů,“ prohlásila Mary Ann Towerová. „Vyšli jsme ze zatáčky, já se podívala dolů a tam leželo.“

„Pěkně ji to vyděsilo,“ přidal se její muž. „Nemůžu však říct, že mě ne. Ale ona mi tam skoro omdlela, musel jsem ji podpírat.“

„Slezli jste dolů k tělu?“ zeptala jsem se.

„Mary Ann o tom nechtěla ani slyšet. Já o tom uvažoval pro případ, že by ten nešťastník ještě žil.“

„Bylo jasné, že nežije,“ přerušila ho manželka. „Dokonce i z té vzdálenosti jsme mohli vidět, že už se do něho pustila i zvěř. Bylo to odporné.“

„Takže jsme věděli, že se to nestalo těsně předtím, než jsme přišli.“

„Co jste udělali? Měli jste s sebou mobil?“

Muž se zasmál. „Stalo se to před dvaceti lety. Tenkrát žádné mobily nebyly. Slezli jsme dolů z hory, došli jsme na celnici a tam to ohlásili. Muž, co tam měl službu, zavolal strážce parku a policii, zástupce přijel o chvíli později. Doprovodili jsme ho zpátky nahoru, abychom se ujistili, že jde správným směrem. Strážce šel jako první.“

„Na jeden den pěkně dlouhá túra,“ poznamenala jsem. „To tedy ano. Ale tenkrát jsme byli v kondici, viď Mary Ann?“

Usmála se. „To byly časy.“ „Na cestě se prý našel i batoh.“ „Správně. Neotevřel jsem ho. Napadlo mě, že patřil jemu.“

„Zvláštní, že ho nikdo před vámi nenašel.“ „Po téhle stezce nikdy nechodí moc lidí. V jakém období se to stalo?“ obrátil se na svou ženu. „V květnu.“

„Máš pravdu. Sedmého května. Lékař odhadl, že spadl dolů asi o dva dny dříve. Cinco de Mayo, pátého května. Pamatuju si, že toho dne bylo opravdu strašné horko, až moc velké na to, aby se člověk vydal na výstup do hor, ale my jsme to už nějakou dobu plánovali.“

„Všimli jste si tam něčeho, co upoutalo vaši pozornost, co bylo nějak zvláštní?“

„Celá ta věc byla zvláštní. Nikdy předtím jsem neviděl mrtvého člověka. Chápu, jak mohl spadnout, ale on neměl spadnout. Neměl na zádech batoh, takže ho nic nemohlo převážit. Pořád mi vrtalo hlavou, proč spadl.“

„Pocházel z východního pobřeží,“ poznamenala jsem. „Možná byl dehydrovaný. Sama jste řekla, že bylo horko.“

„Jo, jo, to jsem říkala,“ pokývala Mary Ann hlavou. „Horko ho zmohlo, zatočila se mu hlava a spadl.“

„Chceš říct, že si sundal batoh, pečlivě ho položil na mez vedle cesty a pak se skácel dolů?“ zeptal se posměšně Brad. „Možná bych tomu uvěřil, kdyby měl batoh na zádech. Mohl by ho vyvést z rovnováhy.“

„No, to už se asi nikdy nedovíme,“ pronesla jeho žena přezíravě.

„Zvolili jste nahoru a dolů stejnou trasu?“ „Samozřejmě,“ přikývl Brad.

Sestra Josepha se naklonila dopředu. „A cestou nahoru jste ten batoh neviděli?“

Manželé se na sebe podívali. „Já tedy ne,“ řekla Mary Ann.

„Já také ne.“

„Mohlo se stát, že jste si ho nevšimli?“

Brad zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne. Není to široká cesta. I kdybychom se nerozhlíželi kolem, jeden z nás by o něj určitě zakopl, když jsme tudy procházeli.“

„Naznačujete snad, že tam batoh nebyl, když jsme vystupovali nahoru, a někdo ho tam položil v době, kdy jsme se vraceli zpátky?“ Mary Ann se tvářila velice znepokojeně.

„Jedna z možností to je,“ připustila Josepha. „Ptali se vás policisté, jakým směrem jste šli, když jste si všimli těla?“

„Nevzpomínám si,“ odpověděl Brad a podíval se na Mary Ann.

„Byla jsem totálně rozhozená. Ani jsem s nimi nešla zpátky nahoru, když přijel zástupce šerifa. Nebyla jsem schopná jasně uvažovat. Byl to opravdu otřesný zážitek.“

„Takže se vás na to možná ani nezeptali,“ poznamenala Josepha zamyšleně.

„Kam tím míříte?“ ozval se Brad. „Podle jejich prohlášení to byla nehoda. Vypadalo to jako nehoda. Vy si myslíte, že se tam stalo něco jiného?“ Zdálo se, že se mu nechce použít slovo, které pravděpodobně všem blesklo hlavou.

„To v tomto okamžiku nemůžeme tvrdit. Chris i já jsme všechny dostupné materiály důkladně prostudovaly a ani jedna z nás z nich nevyčetla, jestli vám někdo položil otázku, jakým směrem jste postupovali, když jste našli tělo. Možná to zástupce šerifa ani nenapadlo, aby se na to zeptal. Bylo to před dvaceti lety; byl mladý a pravděpodobně nezkušený. Nepřekvapilo by mě, kdyby to bylo poprvé, kdy se při vyšetřování případu setkal s mrtvolou.“

„Ale to, co říkáte, je velice důležité,“ poznamenal Brad. „Všichni předpokládali, že ten mladík zemřel nešťastnou náhodou. Vy ale naznačujete, že to mohla být vražda.“

„To netvrdím. Existuje víc možností. Nějaký turista možná našel ten batoh před vámi a odnesl ho z cesty na odlehlé místo, aby prozkoumal jeho obsah. Třeba ho zajímalo, kdo je majitelem.“

„Nebo chtěl ukrást, co bylo uvnitř,“ prohodila Mary Ann.

„Ani to nemůžeme vyloučit. Jenom jsem chtěla poukázat na to, že zmizení a znovuobjevení batohu nemusí nutně svědčit o vraždě.“

„Omlouvám se za tak unáhlený soud,“ ozval se Brad. „Kéž by na tohle někdo pomyslel před dvaceti lety. V tomto případu už je poněkud pozdě odhalovat nová fakta.“

„Není pozdě.“ Musela jsem nesouhlasit. „Matka toho mladého muže se chce dovědět, co se tehdy stalo. Pokud bude v našich silách na to přijít, rády jí tu službu poskytneme.“

Brad se podíval na hodinky. „Zlato, už opravdu musíme jít.“ Obrátil se na Josephu a na mě. „Dáte nám vědět, jak vaše vyšetřování probíhá? Chci říct, pokud odhalíte, že se jednalo o násilný trestný čin, moc rádi bychom to věděli.“

„Mám vaše jméno i číslo,“ řekla jsem. „Ozvu se vám. Ale asi to chvíli potrvá.“

„No, po dvaceti letech už nějaký ten týden navíc nic neznamená.“

Na rozloučenou jsme si potřásli rukama a oni odešli. Rozhodly jsme se s Josephou, že poobědváme v hotelu, protože odpoledne jsme se chystaly navštívit misii v San Xavieru. Když jsme se posadily ke stolu a objednaly si jídlo, vrátily jsme se znovu k té nové znepokojující informaci.

„Původní výslech Towerových,“ začala Josepha, „byl naprosto nedostačující. Je zajímavé, že ani jeden z nich nespatřoval nic zvláštního na tom, že při cestě nahoru batoh neviděli, ale při sestupu zpátky ho našli.“

„Byli příliš rozrušení. Je jisté, že neuvažovali s chladnou hlavou. A nikdo neměl důvod pochybovat o tom, že došlo k něčemu jinému než k nešťastné náhodě.“ Vypila jsem půl sklenice ledově chladné vody. „Zajímalo by mě, jestli Heinz přijel autem. Strážci parku musí večer kontrolovat parkoviště. Pokud tam zůstane auto -“

„Mělo by to spustit alarm. A to se nestalo.“

„Třeba si cestou z výchozího bodu někoho stopnul.“

„Tak to určitě bylo.“

Vytáhla jsem zápisník a udělala si krátkou poznámku. Pokud si Heinz půjčil auto, v půjčovně by museli mít jeho adresu a nepochybně by Grunerovy kontaktovali, kdyby ho nevrátil. Nebo by zasáhl šerif. Byla jsem tolik pohroužená do vlastních myšlenek, že jsem si téměř nevšimla, že nám přinesli jídlo.

„To nedává smysl, že řídil on,“ uvažovala jsem, když jsem položila zápisník na stůl. „Jsi přesvědčená o tom, že někdo ten batoh vzal a pak ho vrátil zpátky, Josepho?“

„Jsem. Je možné, že batoh někdo odnesl už pátého května a vrátil ho až sedmého poté, co Towerovi prošli kolem toho místa při výstupu nahoru.“

„Proč by ho někdo bral? A proč by ho pak vracel?“

„Vzali ho, aby se podívali, jestli je uvnitř něco, co by mohli ukrást. Vrátili ho, aby mohlo být identifikováno tělo.“

„To znamená, že Towerovi nebyli první, kdo viděl tělo nebo batoh.“

„Stále z toho ale nevyplývá, že to byla vražda, Chris, pokud se ti to honí hlavou.“

„Přesně to se mi honí hlavou, i když přiznávám, že dělám obrovské skoky. Po pravdě -“ odmlčela jsem se a položila vidličku na stůl. V hlavě se mi rojila jedna myšlenka za druhou. „Co když Heinz přijel na Picacho Peak ještě s někým jiným v cizím autě?“

„Tahle možnost by nabízela odpovědi na některé z otázek, nad nimiž jsme se právě zamýšlely.“

„Jako co se stalo s autem.“

„Pak to mohla být vražda, ke které došlo díky autostopu,“ nadhodila Josepha.

„Strašná představa. Ale máš pravdu. To by opravdu mohla být příležitost ke spáchání zločinu.“

„A bez šance vypátrat, kdo auto řídil a shodil Heinze z cesty do rokle.“

Uvažovala správně. Dva muži přijedou k parku, zaplatí vstupné, zaparkují na začátku trasy a vydají se společně nahoru. Právě se seznámili, možná před hodinou nebo před dvěma. Povídají si a těší je, že tam nemusí být sami. Jdou po cestě, až dorazí k osudnému místu, a něco se stane.

„Ale přesto,“ kombinovala dál Josepha, „i kdybychom přivedly na jeviště dalšího herce v tomto dramatu, muže, který řídil auto, stále se mohlo jednat o nešťastnou náhodu. Tomu člověku bylo jasné, že nedokáže slézt dolů ze svahu, aby Heinzovi pomohl. Zpanikařil, popadl batoh a spěchal zpátky dolů. O den nebo dva později se vrátil i s batohem. Máš s sebou ten spis, Chris?“

„Tady je.“ Vytáhla jsem ho z veliké plátěné tašky.

„Jsem si jistá, že jsem v něm zahlédla seznam věcí z batohu. Co bylo uvnitř?“

Listovala jsem materiály ve spisu. „Žádné peníze,“ řekla jsem. „Ale myslím, že v kapse kalhot se našla peněženka. Klobouk, jak jsem předpokládala. Jedna neotevřená lahev vody.“

„Druhou lahev mohl vypít a prázdnou někam vyhodit.“

„Dobře. Půlka sendviče, dva ledové obaly na jídlo, oba rozehřáté. Malý ručník, pouzdro na brýle. Brýle ležely poblíž těla. Malé tranzistorové rádio. Pravděpodobně chtěl poslouchat zprávy nebo hudbu. Podívej se na tohle. Pohlednice rodičům. Nebyla na ní známka. Chystal se ji poslat, až si někde koupí známky. To mi k sebevražedným plánům moc nesedí. Papírové kapesníky, hygienické utěrky na ruce. To je všechno.“ Seděla jsem a dívala se na seznam.

„Vidíš, co chybí?“

Znovu jsem soupis věcí přejela očima. „Nic mě nenapadá.“ „Oblečení.“

„No jistě,“ došlo mi. „Nevzal si s sebou žádné náhradní oblečení. Měl ho v kufru nebo ve větším ruksaku.“ „A nechal ho v autě, kterým přijel. Myslím, že tohle nám potvrzuje domněnku, že nějaké auto a řidič existovali.“

„Nebo že bydlel v nějakém hotelu - to by ale znamenalo, že by z hotelu zavolali na číslo rodičů, kdyby ho hledali kvůli zaplacení účtu. Paní Grunerová se o ničem takovém nezmínila, ale můžu se jí ještě zeptat. A pokud opravdu bydlel v hotelu, potřeboval se do parku nějak dopravit.“

„Z toho všeho mi vyplývá jedna věc - sebevražda je velice nepravděpodobná,“ prohlásila Josepha. „Musel cestovat s oblečením. Pokud ho nechal v hotelu, proč se později nenašlo?“

Vrátila jsem se ke spisu. Nebyla tam ani zmínka o tom, že by někdo pátral po hotelovém pokoji. „Zavolám zástupce Gonzalese,“ rozhodla jsem se. „Hned jsem zpátky.“

Našla jsem telefonní automat a vyťukala číslo. Gonzales se ozval okamžitě.

„Warrene, tady Chris Bennettová.“

„Ahoj, zdravím vás. Stále si se sestrou lámete hlavy nad tou smrtí v parku?“

„Ano, trefil jste se. A máme pár otázek. Nevíte, jestli byl Heinz Gruner v době své smrti ubytovaný v nějakém hotelu? Nebo předcházející noc?“

„No, podnikli jsme v tomto směru pátrání, obvolali jsme pár míst, ale nic z toho nebylo.“

„Právě jsme si se sestrou Josephou uvědomily, že si s sebou na túru nesbalil žádné náhradní oblečení kromě věcí, které měl na sobě. Pročetly jsme seznam věcí, které se našly v batohu, a byl tam jenom sendvič, pár papírových kapesníků a podobné drobnosti.“

„Mladí lidé obvykle necestují s kufrem, jak jistě víte,“ opáčil zástupce. „Tolik se s tím nepářou.“

„Neměl ani kartáček na zuby. Žádné náhradní ponožky, žádné spodní prádlo.“

„Máte pravdu. Ale jak říkám, nic jsme nenašli.“

„Je tu ještě něco.“ Ve zlomku vteřiny jsem se rozhodla, že mu povím, co jsme se dověděly dopoledne. „Mluvily jsme s manželi, kteří objevili tělo. S Towerovými. Když narazili na mrtvolu Heinze Grunera a jeho batoh, byli na zpáteční cestě z hory dolů.“

„OK.“

„Tou samou cestou vystupovali o několik hodin dříve opačným směrem. Nepřekvapuje mě, že si nevšimli těla, způsobil to úhel pohledu, ale oni cestou nahoru neviděli ani jeho batoh.“

Rozhostilo se ticho. Zástupce dlouho mlčel, pak řekl: „Říkáte, že šli dolů, když spatřili mrtvolu, ale cestou nahoru si nevšimli batohu?“

„Ano.“

„Zajímavé.“

„Určitě by ho neminuli, kdyby tam byl, Warrene. Cesta je v těch místech úzká. I kdyby se zrovna rozhlíželi po krajině, zakopli by o něj, když procházeli kolem. Domníváme se, že batoh někdo po nehodě odnesl a vrátil ho zpátky krátce předtím, než na místo dorazili Towerovi.“

„Myslím, že se to tak mohlo stát,“ připustil Warren. „Někdo ho uviděl, pomyslel si, že uvnitř najde peníze, odnesl ho, aby se přesvědčil a vrátil ho zpátky, když si z něj vzal, co potřeboval. Což mohly být nějaké šperky, které si ten mladík v horku sundal, třeba prsten.“

„Dospěly jsme ke stejnému závěru,“ řekla jsem. Nechtěla jsem se pouštět do diskuze o možné vraždě.

„No, je to zajímavé. Od té doby už uplynulo tolik let, že si ani nevzpomínám, jestli jsem se těch manželů ptal, jestli šli nahoru nebo dolů. A pokud to není ve spise, sami se o tom určitě nezmínili. Ale souhlasím s vámi, že kvůli tomu, jak se v těch místech cesta stáčí, bylo snadnější všimnout si těla při cestě dolů než opačným směrem.“

„Jenom jsem vás chtěla informovat o tom, na co jsme přišly.“

„Vzpomínám si, že sem přiletěl jeho otec, aby identifikoval tělo, a my jsme mu předali batoh a všechny ostatní věci. V kapse měl peněženku, pokud si dobře pamatuju.“

„Viděla jsem ji, ano. No, děkuju, že jste mi věnoval svůj čas.“ Vrátila jsem se zpátky ke stolu a popsala Josephě, o čem jsme si povídali.

„Takže žádný kufr, žádné oblečení, žádný velký ruksak. Dokážu si představit, že jeho rodiče prožívali velice těžké chvíle, takže neměli ani pomyšlení zabývat se tak podružnými věcmi.“

„Podle názoru policie mládež v té době prostě naházela věci do batohu a o hygienické zásady, jako je převlékání, nebo čištění zubů, se příliš nezajímala,“ dodala jsem.

„Myslím, že jsme narazily na něco důležitého,“ zdůraznila Josepha. „Ať už vzal batoh jeho společník, nebo někdo třetí, jsem přesvědčená, že existovalo ještě další zavazadlo s věcmi, které někde nechal, protože se s ním nechtěl tahat při výstupu na horu. A to místo bylo pravděpodobně auto, kterým přijel.“

„OK,“ přitakala jsem. Během mého telefonátu nám přinesli ke stolu účet. „Něčeho jsme dosáhly. Teď si pojďme užít návštěvy v misii.“
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San Xavierovu misii, která sídlila v rezervaci nedaleko našeho hotelu směrem na jih, každý znal. Jízda trvala necelých dvacet minut. Já si sedla za volant, zatímco Josepha ostřížím zrakem sledovala, kdy se misie objeví, což se ukázalo být docela dramatické.

„Podívej,“ zvolala a naklonila se dopředu. „Támhle napravo ta ohromná bílá stavba, jako by z ničeho nic vyrostla z pouště.“

Slyšela jsem vzrušení v jejím hlase. Mrkla jsem doprava a uviděla ji, bílou kopuli na vrcholu dlouhé nízké bílé budovy. Za okamžik jsme minuly tabuli s nápisem, který nás upozorňoval, že vjíždíme do rezervace, a brzy nato jsem sjela z hlavní silnice. Pokračovaly jsme dál mezi rozlehlými plochami zemědělské půdy, až jsme nakonec dorazily k misii, která se nacházela na druhém konci obrovského otevřeného prostoru s parkovištěm na levé straně. Když jsem zamkla auto, vykročily jsme napříč prašnou plochou. V dálce napravo, kus cesty za budovou, se vypínal malý kopec s velikým křížem na vrcholu. Několik lidí k němu stoupalo.

Vešly jsme do kostela a kráčely dál do potemnělého interiéru. Dvě řady starých dřevěných lavic, vyleštěných dlouhými lety používání, lemovaly úzkou středovou uličku. V hlavní lodi před námi hořely svíčky. Obklopovalo nás posvátné ticho. V levé příčné lodi byla socha San Xaviera, stála pod nařaseným přehozem ozdobeným symboly, které zobrazovaly vytoužené zázraky. Všechny ty drobné paže, nohy a srdce tam přišpendlili návštěvníci.

Pomalu jsme kostel obešly kolem dokola a naší další zastávkou bylo muzeum ve vnějším křídle napravo. Našly jsme tam historické obrazy a artefakty, jejichž stáří sahalo až do doby před více než dvěma stovkami let. Základy stavby položil otec Eusebio Kino v roce 1700, ale většinu prací provedli františkáni a celá stavba byla dokončena téměř o sto let později. Vyšly jsme ven dveřmi v zadní části budovy a ocitly se na kouzelném nádvoří s pestrobarevnými květinami a tropickými stromy.

„Nádherné místo,“ zasnila se Josepha, „a všechno postavili svýma rukama františkáni. I kdybych na tomto výletě už nic jiného neviděla, řekla bych si, že stálo za to, abych sem jela.“

Cestou zpátky jsme se zastavily a koupily svíčky, které jsme odnesly dovnitř a zapálily. Kdykoli k tomu mám příležitost, zapálím tři, dvě za své rodiče a jednu za tetu Meg.

Venku, kde na nás opět zaútočilo nezvykle horké slunce, jsme se rozhodly, že si také uděláme výšlap ke kříži.

„Myslím, že budeme o nějaké to kilo lehčí, až se vrátíme,“ prohodila Josepha se smíchem.

„A co teprve ty svaly. Cítím v nohách každý krok.“

Pojaly jsme výstup opravdu vycházkově, cesta na kopec nám trvala skoro hodinu. Mnoho lidí kolem nás mluvilo španělsky. Jiní nám připadali jako indiáni z okolních rezervací.

Když jsme konečně stanuly zpátky pod kopcem, zničené a vyčerpané, vydaly jsme se pomalou chůzí k autu a paprsky pozdně odpoledního slunce nám nemilosrdně spalovaly zátylky. Potkaly jsme jednoho kněze, který se zastavil, aby si popovídal s Josephou. Nechala jsem je o samotě a pokračovala dál k autu, které bylo rozpálené jako pec. Otevřela jsem všechna okénka a zapnula klimatizaci, dokud se teplota nesnížila natolik, abych ji mohla zavřít. Josepha přišla za chvíli. Nastoupila a děkovala mi, jak jsem kabinu příjemně ochladila.

Vyrazily jsme zpátky do hotelu. Josepha se ještě ohlédla, aby se naposled podívala na misii.

Na večeři jsme zamířily do vyhlášené mexické restaurace několik bloků od hotelu. Venku bylo velice příjemně, takže jsme se mohly posadit ven do zahrady. V poušti, jak jsem si zjistila, jsou noci po většinu roku chladné a poskytují tak lidem i zvířatům vítanou úlevu po únavném horku během dne. Jídlo, které jsem si vybrala, bylo zcela odlišné od všeho, co jsem kdy jedla. Maso bylo ochucené neslazenou čokoládou, a přestože jsem zpočátku této kombinaci moc nevěřila, musím přiznat, že jsem si pochutnala. Věděla jsem, že Jack by byl nadšený.

„Dnešek byl určitě velice úspěšný den,“ prohlásila Josepha. „Dověděly jsme se několik důležitých informací vztahujících se k tvému vyšetřování a já ukojila svou touhu, která mi ležela v hlavě víc než dvacet let. Co víc jsme si mohly přát?“

„Já toho ale mám před sebou mnohem víc, co musím zjistit. Teď, když máme podezření, že v okamžiku, kdy Heinz spadl, byla na místě přítomna ještě jedna osoba, musím v pátrání pokračovat. Zajímalo by mě, jestli Heinz cestoval do Arizony sám. Co když sem přijel s někým ze školy?“

„Jeho letenka se nenašla. Možná zůstala v tom nenalezeném kufru.“

„Nebo mezi věcmi, které někdo ukradl z jeho batohu.“

„Dobrý nápad,“ přitakala Josepha. „Před dvaceti lety člověk nepotřeboval průkaz totožnosti s fotografií, aby mohl cestovat. Kdokoli se mohl vydávat za Heinze Grunera a dostat se tak zadarmo ke zpáteční letence, ať už byl odkudkoli. Myslím, že se vyrojila spousta otázek, na které by mohla znát odpovědi jeho matka, Chris.“

Souhlasila jsem. „Jenom doufám, že to pro ni nebude příliš stresující.“

„Však ona to překoná. Tohle jsou největší muka jejího života. Touží se dovědět odpovědi, a nejvíc ji trápí otázka, jestli její syn nespáchal sebevraždu. Zatímco před několika dny se to jevilo jako pravděpodobná možnost, dneska už to tak vůbec nevypadá.“

„Je těžké si představit, že existoval někdo, kdo by ho chtěl zabít,“ řekla jsem. „Nebyl to žádný grázl, staral se sám o sebe, měl milé a příjemné vystupování, přestože se společnosti spíš stranil. Vím o něm tak málo. Je složité najít bod, kde začít.“

„Věděla jsi toho málo o kterékoli z obětí, jejichž násilnou smrt jsi objasnila. Zjevily se před tebou jako blesk z čistého nebe. Neměly historii, neměly žádné známé nebo přátele, neměly obchodní partnery. Všechny informace jsi získávala kousek po kousku až později, když jsi začala s vyšetřováním. Tady je to jiné. Máš náskok. Pamatuješ se na toho člověka a setkala ses s jeho matkou. To jsou dva obrovské kroky před většinou z tvých ostatních případů.“

Během Josephina monologu jsem si začala dělat poznámky, zapisovala jsem si jednak věci, na které se chci zeptat paní Grunerové, a také ty, které se pokusím zjistit na fakultě, kterou Heinz navštěvoval. Mohli by tam mít někde v archivu seznam studentů ubytovaných na koleji, kde bydlel i Heinz, obzvláště těch, jejichž pokoje sousedily s jeho. Bylo by pochopitelné, že měl pokoj blízko svých přátel, s nimiž se seznámil v minulých letech.

„Budu muset kontaktovat jeho fakultu,“ oznámila jsem Josephě svůj nápad. „Jsem si jistá, že si paní Grunerová pamatuje, kam chodil. Na fakultě musí vědět, co se Heinzovi stalo. K takovým tragédiím moc často nedochází.“

„Dobrý začátek. Až začneš vystrkovat tykadla, objeví se znenadání mnohem víc věcí. Vynoří se staří známí. Samozřejmě ti říkám něco, co už dávno víš sama nejlíp.“

Probíraly jsme případ ze všech stran po celou dobu, co jsme večeřely. Teď jsme popíjely kávu, od stolů nedaleko nás sem doléhaly tlumené hlasy a smích. Byl tu takový klid a ticho, že se zdálo téměř nevhodné bavit se o možné vraždě.

V pátek jsme hned po snídani sedly do auta a vyrazily do pouštního muzea. Otevíralo časně, což nám vyhovovalo, protože jsme obě zvyklé vstávat brzo ráno. Už samotná cesta tam rozhodně stála za vidění. Silnice se vinula mezi horami pokrytými obrovskými kaktusy saguaro a dalšími příbuznými druhy kaktusovitých rostlin, které mi už začaly připadat zcela běžné jako duby, javory a platany na východním pobřeží.

Při vstupu jsme dostaly orientační mapy s cestami, kterými byla plocha muzea protkána. Zjistily jsme, že jejich síť je velice hustá a není v lidských silách projít všechny za jedno dopoledne, takže jsme se rozhodly, že prohlídku zahájíme u voliéry kolibříků, která se nacházela nalevo od nás, a pak jsme pokračovaly k jiné, mnohem větší voliéře. Všude kolem jsme viděly rostliny a stromy ze Sonorské pouště, stromy mesquite a palo verde, které jsou zelené od kořene až ke koruně jako ty, na které nás upozornil zástupce Gonzales nahoře v parku. Byla tam také spousta odrůd stromovitých kaktusů cholla a sukulentů agave, překrásné echinokaktusy nebo jiné kaktusy, které vypadaly jako umělecká díla - způsob, jak se plazily po zemi, obtáčely se vzájemně kolem sebe do spirály a občas se pochlubily i květem, byl úchvatný.

„Nevím jak ty, ale já mám dost,“ prohlásila Josepha, když jsme se přiblížily k hlavní budově poté, co jsme urazily po cestách několik mil. „Myslím, že druhá polovina této nádherné podívané bude muset počkat na příští návštěvu.“

„Pokud se mi podaří přesvědčit Jacka, aby přijel, musíš se k nám připojit. Vsadím se, že by horlivě hltal všechno, co jsme prozatím absolvovaly my, a chtěl by nášup.“

Vešly jsme do hlavní budovy a porozhlédly se po obchodě se suvenýry, kde jsme si pochvalovaly především výkonnou klimatizaci. Koupila jsem malou skleničku sonorského medu a pro Eddieho tričko. Než tenhle nádherný výlet skončí, bude jeho kolekce ošacení na léto kompletní. Josepha se také rozhodla pro med, ale ve větší skleničce, aby se mohla rozdělit se sestrami, které s ní snídaly. Pak jsme se vrátily k autu a odjely zpátky do města.

„Musím přiznat, že být turistkou se mi zamlouvá,“ nadhodila Josepha, když jsme seděly pod stromy na nádvoří Starého města, popíjely limonádu a jedly místní saláty. „Během několika málo dnů se ze mě v tomto oboru stala téměř odbornice. Myslíš, že ještě budeme mít čas k návštěvě kláštera?“

Podívala jsem se na hodinky. „Samozřejmě, že máme čas. Můžeme jít napřed do muzea a až pak odjet tam.“

Josepha rozložila mapu Tucsonu a vyhledala klášter, o němž slyšela. „Je to pěkný kus cesty na východ. Dostat se tam nám zabere dobrou půlhodinu, jestli ne víc.“

„Však proto jsme tady, ne?“ řekla jsem. „Všechno zvládneme.“

Po obědě jsme si prohlédly několik obchodů ve Starém městě a ven jsme vyšly nedaleko vstupních dveří do Muzea umění. Nejprve jsme se zastavily v obchodě se suvenýry, kde měli výhradně výrobky umělců z Jihozápadu. Vybrala jsem několik věcí pro Eddieho, Jacka a tchyni, byla jsem šťastná, že jim budu moct věnovat krásné a neobvyklé dárky, s kterými se člověk na východním pobřeží nesetká.

Pak jsme obrátily pozornost k muzeu samotnému, chtěly jsme hlavně navštívit novou expozici. Odpoledne se právě přehouplo do své druhé poloviny, když jsme skončily. Já jsem opět sedla za volant a Josepha mě navigovala střídavě na východ a na sever, čímž nám umožnila poznat novou část města. Mohly jsme obdivovat kopce a kaňony na severovýchodě, všude rostly kaktusy saguaro, krajina byla úchvatná.

Když jsme dorazily ke klášteru, zdálo se, že je prázdný, kostel zamčený a španělsky hovořící zahradník jenom krčil rameny, nebyl schopen odpovědět ani na jednu naši otázku. Josepha chtěla vidět hlavně zastavení na křížové cestě postavená na kopci za klášterem. Vyšláply jsme do svahu jen k prvním dvěma a pak jsme se vrátily zpátky. Bylo už poměrně pozdě a čekala nás ještě dlouhá cesta do hotelu. Tohle byl náš poslední den v Arizoně a podařilo se nám vmáčknout do jednoho týdne víc, než jsem předpokládala.

Jak jsem slíbila a Jack na tom trval, pozvala jsem Josephu na závěrečnou slavnostní večeři. Myslím, že jsem se během pobytu v tomto kraji do Tucsonu zamilovala a doufala jsem, že se mi jednou podaří vrátit se sem se svou rodinou. Byla jsem ohromena množstvím uměleckých předmětů a děl, které jsem tu mohla spatřit; nejen že byly na prodej v obchodech a galeriích, ale produkty lidové tvořivosti jsme viděly také podél silnic, po nichž jsme projížděly, v restauracích nebo jen tak venku před domy, kde kolem den co den procházeli lidé a obdivovali je. V kontrastu s tím se mi naše krásné městečko Oakwood v New Yorku zdálo mdlé a bezbarvé. Chtělo by to několik nástěnných maleb, pomyslela jsem si, nebo nějaké hezké sochy či plastiky, nebo třeba jen umělecky ztvárněnou lavičku, na niž by se mohl člověk posadit a rozjímat pod blankytně modrou oblohou. Šance, že něčeho podobně ušlechtilého někdy dosáhneme, se téměř rovnala nule, ale bylo příjemné o tom aspoň snít.

Ráno jsme odjely na letiště a vrátily auto do půjčovny, pak jsme vyřídily nezbytné formality při odbavení a prošly bezpečnostní kontrolou. Nikdy jsem se necítila tak smutně, když jsem opouštěla místo, které jsem sotva znala. Když jsme přišly k naší odletové bráně a zůstala nám trocha volného času, stoupla jsem si k velkému oknu a hleděla na nejmodřejší oblohu, kterou jsem v životě viděla, na hory, které zapadající slunce přebarvilo na odstíny zlaté, růžové a fialové.

„Tohle byl úžasný výlet,“ ozvala se Josepha po mém boku. „Už teď cítím, jak se mi bude po tomhle kraji stýskat.“

„Mně taky. Myslím, že konečně chápu, co znamená láska na první pohled.“

„Měla jsem za to, že tahle fráze se používá jenom na vztah mezi mužem a ženou.“

„Tam samozřejmě také. Podívej se na tu oblohu, Josepho. Podívej se na ty hory. Nikdy jsem nic podobného neviděla. Představ si, že se každý den probouzíš s výhledem na takovou krásu.“

Josepha mlčela. Za pár okamžiků začali ohlašovat náš let. O půl hodiny později jsem viděla město a hory naposled z výšky, zatímco nás letadlo odnášelo na severovýchod. Cítila jsem velké štěstí.
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Poprvé v životě mi dělalo problémy zařadit se zpátky do obyčejného života, ke každodenní rutině. Nenavštívila jsem mnoho míst - ačkoli náš výlet do Izraele před dvěma roky nám poskytl všechno, co cestování může nabídnout - ale jihozápad Spojených států mi učaroval a ještě několik dnů po návratu jsem stále cítila, jak mě to tam táhne zpět. Na východě byl také květen, ale obloha byla pochmurnější, vzduch chladnější, mé běžné úkoly mi připadaly jako nepřekonatelná břemena. Nechala jsem si to pro sebe, když jsem o své cestě vyprávěla a popisovala Jackovi, jak by se jemu i Eddiemu v Arizoně líbilo.

Neděle byla vyrovnávací den, čas vrátit se do vyjetých kolejí, vykonávat nezbytné činnosti, které přináší život jako například praní špinavého prádla. Po bohoslužbě nás vzal Jack všechny, včetně mého bratrance Gena, který žije v městském sanatoriu pro duševně postižené pacienty, do jednoho bistra na časný oběd. Babička Brooksová už byla zpátky doma v Brooklynu a nechala mi v domě dostatečné zásoby jídla a sladkého pečiva na několik dní. Tento fakt podstatně zmírnil dopad nezvratné skutečnosti, že se budu opět muset pevně chopit kormidla naší domácnosti. Upřímně jsem jí za to poděkovala poté, co jsme se odpoledne vrátili domů a Eddie s Genem si šli ven hrát.

„Chceš po mně, abych se ucházel o místo šéfa policie na malém městečku v Arizoně?“ protáhl Jack a vesele na mě mrkl, když jsem položila telefon.

„A nebylo by to nádherné? Ale ještě na to nejsem připravená. Chyběla by mi Josepha a ostatní jeptišky. A co bych si tam počala bez Mel, ke které to mám pár kroků přes ulici?“

„Jenom se ptám. Zatím jsi nemluvila o synovi paní Grunerové.“

„Dověděly jsme se několik zajímavých věcí, Jacku.“ Přešla jsem k oknu, abych zkontrolovala chlapce, které od sebe dělilo více než třicet let fyzického věku. Seděli na terase za stolem a hráli nějakou hru. Vrátila jsem se a nastínila mu naši teorii, že Heinz podnikl výstup ještě s dalším člověkem, který měl auto zaparkované na ploše u začátku trasy.

„To je mi novina. Než jsem ti spis předal, prošel jsem si ho a o ničem podobném tam nebyla ani zmínka. Předpokládalo se, že mladík vyrazil na výšlap sám a jednalo se o případ nešťastného pádu ze stezky, což v horách není nic výjimečného.“

„Možná to nebylo tak jednoduché.“ Vylíčila jsem mu naše setkání s Towerovými, zmínila jsem se o batohu, který tam napřed nebyl, a pak se objevil.

„A nikoho nenapadlo se zeptat. To je věčný problém s mladými nezkušenými kolegy.“

„Nikdo nepředpokládal, že z pádu ze strmého svahu by se mohla vyklubat vražda,“ namítla jsem ve snaze zastat se Gonzalese, který případ vyšetřoval.

„Ale co problém se zavazadlem nebo se zpáteční letenkou… zástupce šerifa to mělo trknout, aby se na to zaměřil. Nebo se na to měl zeptat někdo jiný. Je jasné, že rodiče byli absolutně zdrcení, a neměli náladu, aby přemýšleli nad takovými malichernostmi.“

„Zítra se chystám zavolat na Rimson College,“ řekla jsem. Maddie nechala u Jacka vzkaz se jménem, zatímco jsem byla pryč. „Vím, že už je to řada let, ale vsadím se, že znají jména studentů, kteří bydleli na stejné chodbě, nebo dokonce s Heinzem na pokoji. Někdo si třeba vzpomene, že po zkouškách odcestoval do Arizony. A možná si někdo vzpomene i na to, že ho tam doprovázel kamarád.“

„Promluvíš si o tom s jeho matkou?“

„Zatím ne. Radši jí nechci nic říkat, aby se pak necítila ještě hůř. Až budu mít něco zásadního, možná si s ní popovídám.“

„No, vedeš si dobře, Chris. Zjistila jsi velice důležitou informaci, kterou si oni nechali proklouznout mezi prsty.“

Za domem se ozvala rána a Jack vyběhl ven, aby se podíval, k jaké škodě došlo. Usmála jsem se a odešla do kuchyně, abych udělala rodině trochu limonády.

Pondělí bylo ve znamení návratu k normálu. Jack odjel do New Yorku, aby se zase stal policistou, a Eddie musel do školy, takže jsem zůstala v domě sama se spisem Heinze Grunera a nákupním seznamem, který bude muset být do konce odpoledne odškrtaný. Nákupy mi ale teď rozhodně v hlavě neležely. Zavolala jsem na informace a sehnala číslo Rimson College v Illinois. Věděla jsem, že fakulty nerady poskytují informace o studentech, ať už současných nebo bývalých; ale za pokus to stálo, přece jen se jednalo o malé místo dost vzdálené od metropolitní oblasti New Yorku, a lidé tam mohli být vstřícnější a otevřenější.

Když jsem splnila povinnosti týkající se domácnosti, vyťukala jsem číslo. První osoba, která zvedla sluchátko, mě přepojila do kanceláře univerzitní archivářky. Povídaly jsme si asi pět minut, během nichž mi vysvětlila, že informaci, o kterou žádám, mi bohužel nemůže poskytnout. Trvalo další minutu, než souhlasila, že mi umožní promluvit si s někým z nadřízených. Když se ozvala další žena, zopakovala jsem jí svůj příběh a požadavek.

„Před dvaceti lety,“ uvažovala. „To budou ještě záznamy na papíru. Ty jsou uložené v archivu a já nemám oprávnění ten spis vydat.“

Pokusila jsem se na ni udělat dojem důležitostí a výjimečností svého poslání. „Pokud byl ten mladý muž zavražděn, jistě chápete, že je nanejvýš důležité vraha dopadnout a předat spravedlnosti.“

„A víte jistě, že byl zavražděn?“

„To nevím. Ale určitě vím, že vypluly na povrch nové informace, které jsou v rozporu se závěry policejních hlášení v době jeho smrti.“

„Proč nám tedy nezavolají z policejní stanice? Jsem si jistá, že jim bychom bez problémů vyhověli.“

„Paní, mohla bych mluvit s někým ze studijního oddělení, kdo byl ve funkci v době úmrtí toho studenta?“

„Moment strpení.“ Položila sluchátko a já doufala, že nebere můj požadavek na lehkou váhu. Když se znovu ozvala, řekla: „Máme tu pana proděkana pro studijní záležitosti, který pracuje na fakultě už hodně dlouho. Tenkrát ještě tuto funkci nezastával, ale vím, že tady učil několik let před svým jmenováním. Chtěla byste si s ním promluvit?“

„Velice ráda.“

„Spojím vás.“

Další osoba, s níž jsem mluvila, byla sekretářka proděkana. A za okamžik jsem měla na drátě pana proděkana samotného.

„Proděkan Hershey.“

„Dobrý den, pane proděkane. Jmenuju se Christine Bennettová.“ Vysvětlovala jsem mu důvod, proč volám, ale ani jsem se nedostala na konec.

„Heinz Gruner,“ přerušil mě. „Ano, samozřejmě, že si pamatuju na jeho úmrtí. Strašná tragédie. Byl to velice talentovaný student. Stalo se to někde na Jihozápadě, pokud se nepletu.“

„Ano. V Arizoně, nedaleko Tucsonu.“

„Heinz patřil mezi mé studenty. Učil jsem dějepis, a co se týká historie, neměl mezi vrstevníky konkurenci.“

Téměř jsem vykřikla radostí. Pokračovala jsem v líčení svého příběhu a nezapomněla jsem dodat, že jsem v kontaktu s paní Grunerovou, která bydlí nedaleko ode mne. Když jsem skončila, požádala jsem ho, jestli by mi pomohl v mém úsilí odhalit, co se tehdy na hoře v Arizoně přesně odehrálo.

„S radostí, paní Bennettová. Heinze jsem znal a měl jsem ho rád. Byl skvělý student a dotáhl by to daleko. Jeho cílem bylo stát se učitelem a já jsem si pro něho nedokázal představit lepší kariéru. Jak vám tedy můžu pomoci?“

Vysvětlila jsem mu, jakou informaci bych potřebovala, a proděkan ochotně slíbil, že někomu okamžitě uloží, aby ji vyhledal. Jak to bude možné, zavolá zpátky a oznámí mi, co sehnal, a pošle mi to. Než jsme se rozloučili, duchapřítomně jsem ho ještě požádala o přímou linku do jeho pracovny, abych se vyhnula nepříjemnému přepojování z jedné kanceláře do druhé, když s ním budu potřebovat znovu něco prodiskutovat.

Získala jsem víc, než v co jsem doufala, a tak jsem s chutí vzala do ruky seznam nákupu a začala se zabývat zcela odlišnými věcmi, které ale udržují mou domácnost a rodinu v chodu.

Téhož dne později se mi ozval proděkan Hershley. „Mám všechno, o co jste žádala, slečno Bennettová, včetně náčrtu chodby na koleji, kde Heinz bydlel. Studenti z jednotlivých pokojů jsou tam jmenovitě vypsáni spolu s posledními adresami, kterými fakulta disponuje. Některé se datují už od promoce, ale mnozí z těch mužů jsou našimi štědrými dárci. Mám i jejich současné adresy.“

„To by mi velice pomohlo, pane proděkane. Ani nevím, jak vám mám poděkovat.“

„Jediné, o co vás požádám, je, abyste mě informovala o výsledcích vašeho pátrání. Dvacet let jsem žil v přesvědčení, že ten ubohý chlapec uklouzl a při pádu se zabil. Už s tím jsem se velice těžko vyrovnával. Ale pokud jeho smrt způsobil jiný člověk, chci o tom vědět všechno.“

„Seznámím vás se vším, na co přijdu.“

„Děkuju. Hned posílám spěšný balíček. Do zítřejšího poledne byste ho měla dostat.“

Zavolala jsem Josephě, abych se s ní podělila o poslední zprávy.

„Jsem moc ráda, že jsi zavolala, Chris,“ řekla, ale její hlas zněl unaveně. „Vrátila jsem se do takového zmatku, že jsem nechtěla věřit vlastním očím. Nezodpovězené telefonní hovory, stará pračka dosloužila, zahradník Harold náhle onemocněl. Vždycky jsem si myslela, jak umím všechno naplánovat, ale teď vidím, že bych se měla vrátit do školy a plánování si zopakovat.“

Politovala jsem ji a seznámila s novinkami.

„To je ale klika! Proděkan, který toho mládence učil. Samozřejmě, že ho budou zajímat výsledky. Vypadá to, že ti nastávají rušné dny, naplněné příjemnou prací.“

„Rozhodně si budu radši povídat s Heinzovými starými přáteli, než shánět po obchodech novou pračku. Doufám, že Harold už je v pořádku.“

„To jsou ty jeho každoroční problémy se zády. Zvládneme to. Nezapomeň na mě s čerstvými novinkami.“

Než se Jack vrátil domů, sedla jsem si ještě k počítači a otevřela webové stránky Rimson College. Byla to jedna z těch starých liberálních humanitních vysokých škol, která se specializovala na anglický jazyk, historii, jazyky a literaturu. Studovali tam jak muži, tak ženy, ale každý měl možnost si zvolit mezi oddělenými nebo smíšenými kolejemi. Heinz dal přednost ubytování na chlapecké koleji.

Vyhledala jsem učební osnovy z letošního roku. Pokud jste chtěli studovat americkou nebo evropskou historii, nemohli jste si vybrat lepší místo. Byl tam seznam členů pedagogického sboru fakulty i s jejich životopisy. Jeden z nich před několika lety získal Pulitzerovu cenu; jiný byl vybrán pro Rhodesovo stipendium ke studiu na universitě v Oxfordu. Několik dalších se zúčastnilo programu Fulbrightovy nadace. Jejich diplomy, akademické hodnosti a doporučující posudky na mě hluboce zapůsobily.

Fotografie z areálu školy zobrazovaly nádherně střižený zelený trávník a většinou staré budovy, ačkoli dvě novější se z tohoto stereotypu výrazně vymykaly, knihovna ze skla a oceli shlížející na průzračný vodopád a studentská jídelna nedaleko kolejí. Napadlo mě, jak příjemné musí být studovat v tak krásném prostředí, jak inspirující a uvolňující atmosféru okolní zeleň nabízí.

Poznamenala jsem si profesory, kteří tu vyučovali nejdéle, v naději, že někteří z nich si snad na Heinze vzpomenou. Profesor angličtiny, který byl odměněn Pulitzerovou cenou, působil na fakultě více než třicet let; profesor historie rovněž patřil mezi služebně nejstarší členy akademického sboru. Jeden z mladších profesorů historie absolvoval v Rimsonu přibližně ve stejné době, jako by končil Heinz, kdyby se toho dožil. Ten muž by mohl být bohatým zdrojem informací.

Celkem vzato bylo zřejmé, že se případ posunul dopředu. A Jack mi dal za pravdu, když se vrátil domů.

„Tomu se říká z pekla štěstí natrefit na proděkana, který znal toho kluka osobně. To je spojenec k nezaplacení.“

„To teda jo. Posílá mi všechny materiály spěšnou noční poštou.“ Vyprávěla jsem mu o webových stránkách, nádherných fotografiích areálu školy jako z reklamních letáků a skvělém učebním plánu.

„Podívala ses i na školné?“ zeptal se můj prakticky založený manžel.

„Toho jsem se neodvážila. Ale ať je dneska jeho výše jakákoli, až Eddie dosáhne věku, kdy se budeme zamýšlet, o jakou vysokou školu by se mohl ucházet, bude ta cifra určitě mnohem vyšší. Ale bylo by úžasné, kdyby mohl studovat v tak příjemném prostředí.“

„Vypadá to, že bych se měl rychle začít připravovat na kapitánské zkoušky, nebo přemýšlet o soukromé praxi.“ Od té doby, co jsme se potkali, stihl vystudovat večerní právnickou fakultu a složit advokátské zkoušky.

„Věnuj se práci, která tě baví,“ uklidňovala jsem ho. „Až ten čas přijde, peníze seženeme.“

„Tak pravil nezlomný optimista.“

„To si piš.“ Políbila jsem ho na tvář. On mi dal stejnou radu mnohokrát.

Balíček od proděkana Hersheye přišel v jedenáct. Už od snídaně jsem nervózně čekala na zvonek u dveří. Odnesla jsem ho dovnitř a posadila se ke stolu v jídelně, který jsme mnohem častěji používali pro rozložení věcí na plochu kvůli práci než pro stolování. Rozřízla jsem obálku a vytáhla štos papírů s dopisem od proděkana navrchu. Začala jsem obracet stránky.

Na jednom z prvních papírů byly informace z koleje, pak náčrt plánku chodby s čísly pokojů po obou stranách. Následující stránka obsahovala jména studentů na jednotlivých pokojích s adresami, telefonními čísly a emailovými adresami, pokud je škola znala. Na třetím listu byly fotografie každého chlapce z přijímacího ceremoniálu nebo z promoce. Heinz vypadal na fotografii přesně tak, jak jsem si ho pamatovala. Položila jsem náčrtek, seznam jmen a fotografie na stůl vedle sebe a začala jsem pozorně sjíždět prstem od shora dolů po jednotlivých bydlících. Jeden z nich mi zněl povědomě: Herbert Fallon. Kde už jsem to jméno jenom slyšela?

Přitáhla jsem si poznámky, které jsem si udělala v Arizoně, ale jeho jméno tam nefigurovalo. Pak jsem vzala do ruky ty, které jsem si pořídila odpoledne předešlého dne, když jsem si prohlížela webové stránky. Herbert Fallon byl profesor historie, který promoval ve stejném roce, kdy by skládal státnice i Heinz, kdyby se toho dožil. Tato skutečnost mi výrazně zlepšila náladu. Znali se jako studenti vysoké školy.

Pokračovala jsem v pročítání seznamu a zjistila, že kromě profesora Fallona se všichni muži z Heinzova poschodí rozutekli po celé zemi. Z devíti vysokoškoláků zakotvili dva v akademickém životě, oba v Illinois. Jeden chlapec zmizel. Kromě adresy rodičů tam jiná nebyla. Ze zbývajících šesti působil jeden jako právník v New Yorku, další měl právnickou praxi v Minneapolis. Jeden byl nejasný, ale měla jsem telefonní číslo. Další pracoval v Kalifornii. Zdálo se, že ten osmý nemá žádné obchodní kontakty a žádnou pracovní adresu, nebo aspoň takovou, kterou by chtěl zveřejnit. A devátým studentem byl samozřejmě Heinz.

Rozhodla jsem se, že nejdřív zavolám muži, který se vrátil do Rimsonu vyučovat historii, a pak těm, kteří byli ubytovaní po obou stranách Heinzova pokoje; jeden bydlel ve Phoenixu, pak tu byl Heinzův spolubydlící na pokoji a nakonec právník z New Yorku. Adresa z Phoenixu mě zaujala. Pokud ten muž bydlel ve Phoenixu i v době vysokoškolských studií, mohl být klidně Heinzovým společníkem při výstupu na horu. Nikdo z ostatních na seznamu takhle blízko Tucsonu nebydlel.

Než jsem se prokousala všemi materiály z balíčku a stanovila si priority, nastal čas oběda. Byla tedy šance, že zastihnu profesora v jeho pracovně, a tak jsem vyťukala číslo fakulty a požádala o přepojení k Herbertu Fallonovi. Za okamžik se ozval mužský hlas: „Fallon.“

„Profesore Fallone,“ začala jsem, „jmenuju se Christine Bennettová a -“

„Znám vás?“ přerušil mě ostře.

„Ne, pane. Volám ze státu New York. Chodila jsem na střední školu s někým, koho jste znal jako vysokoškoláka na Rimson College, a chtěla bych se vás ohledně něho zeptat na několik věcí. Jmenoval se Heinz Gruner.“

„Kdo?“

„Heinz Gruner. On -“

„Ano, ano. Znal jsem ho. Byli jsme přátelé. Kdo jste říkala, že jste?“

Znovu jsem se mu představila.

„Snažíte se objasnit jeho smrt, že ano?“

„Ano, pane.“ Jeho jednání bylo tak strohé a nepřístupné, až mi skoro nahnalo strach, takže jsem se omezila pouze na krátké odpovědi jako vyjukaná studentka.

„To je velice zajímavé, velice zajímavé, skutečně. Heinz Gruner. Musím se vám přiznat, slečno Bennettová, že na tento hovor čekám už dvacet let.“
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Sotva jsem se zmohla na odpověď. „To ráda slyším,“ řekla jsem slabě. „Doufala jsem, že najdu někoho, kdo ho znal. Měl byste teď čas prodiskutovat nějaké otázky, které se týkají Heinzovy smrti?“

„Ne, nemám. Ale každopádně si s vámi chci promluvit. Dejte mi vaše číslo a já vám zavolám zpátky. Řekněme od teďka za dvě hodiny?“

„To mi vyhovuje.“ Nadiktovala jsem mu číslo, ujistila se, že má mé jméno, a zavěsila jsem. Srdce mi tlouklo vzrušením. Přestože naše konverzace dopadla všelijak, trefila jsem jackpot hned na první pokus. Chtěla jsem zavolat Jackovi a pochlubit se, ale věděla jsem, že v těchto dnech má práce nad hlavu, a tak jsem ho nechtěla vyrušovat, dokud nebudu mít v ruce něco konkrétního.

Místo toho jsem si vzala do kuchyně poznámkový blok, abych mohla při jídle pracovat, a z vajec, které jsem ráno uvařila natvrdo, jsem si připravila salát. Přidala jsem trochu zeleniny a přilila sklenici rajčatové šťávy. Obyčejně jím sendviče, ale v Arizoně jsme s Josephou hodovaly téměř každý den, takže vyřadit z jídelníčku na pár týdnů chléb by mohlo situaci jenom prospět.

Při jídle jsem se snažila vymyslet otázky pro profesora Fallona. Chtěla jsem vědět, jak blízcí přátelé s Heinzem byli, co věděl o jeho výletu do Arizony, kdo ho doprovázel nebo mohl doprovázet. Setkal se Fallon někdy s Heinzovými rodiči? Tužka mi v ruce jenom tančila a papír se plnil důležitými poznámkami. Po obědě jsem se k nim vrátila. Fallon možná bude mít informace o studentech, jejichž bydliště jsou fakultě neznámá. Možná bude znát i muže, který zřejmě nemá žádné povolání. Protože Fallon učí na vysoké škole, schází se se svými spolužáky každých pět nebo deset let, když přijíždějí na srazy. Mohl by být skvělým zdrojem informací. Nemohla jsem uvěřit, jaké štěstí mě potkalo.

Když mi pár minut po druhé Fallon zavolal, byla jsem na něho připravená. „Dobrá,“ ujal se slova, „co se stalo tak závažného, že vás to podnítilo k tomu mi zavolat?“

Vyprávěla jsem mu svůj příběh. Několikrát mě přerušil, ale nechal mě domluvit. Jeho zvědavost byla zjevně silnější, než touha řídit naši konverzaci.

„Takže to je pouhá shoda okolností, že jste začala vyšetřovat jeho smrt, že ano?“

„Přesně tak. Chystala jsem se do Tucsonu a uvědomila jsem si, že to je místo, kde Heinz zemřel. Následujícího dne jsme s přítelkyní vyrazily na výšlap na horu po stejné stezce jako on. Setkala jsem se s Towerovými, to jsou lidé, kteří -“

„Ne tak rychle. Jak jste tu stezku našly? Jak jste věděly, že jste na správném místě?“

Řekla jsem mu o zástupci šerifa Warrenu Gonzalesovi.

„Rozumím. A on byl také prvním mužem na místě, když Heinze našli?“

„Ano, byl. Podařilo se mi vystopovat manžele, kteří si všimli těla a nahlásili jeho nález.“

„Kdo ti lidé byli?“

„V té době mladý manželský pár.“ Popsala jsem mu naše setkání a zásadní informaci, která z něho vzešla -nesrovnalosti s batohem.

„Úžasné. A tohle nikdo celých dvacet let nevěděl. Jakou lajdáckou práci tam policie odvedla?“

„Profesore Fallone, všechno vypadalo jako nehoda, sklouzl z cesty a spadl z velice příkrého srázu. Towerovi pouze uvedli, že si všimli batohu a těla bez toho, aby upřesnili, kterým směrem v tom okamžiku šli. Dokonce si ani neuvědomili, dokud jsme o tom nezačali mluvit, že cestou nahoru ten batoh neviděli.“

„A nikdo se nezeptal. Nikoho ani nenapadlo se zeptat.“ Jeho hlas zněl rozzlobeně a znechuceně. „Zemře mladý člověk a nikdo nebere v úvahu jinou možnost než nešťastnou náhodu.“

„Existoval snad nějaký důvod, o kterém víte, kvůli němuž měli uvažovat i o násilném trestném činu?“ zeptala jsem se. Konečně se mi podařilo se také na něco zeptat.

Slyšela jsem, jak vydechl i na těch tisíc mil, které nás dělily. „Ne, předpokládám, že neexistoval žádný, aspoň nic zjevného.“

„Co vás tedy přivádí názoru, že měli přemýšlet i o jiné variantě než o nehodě?“

„Protože každý člověk má jeden život, který jeho okolí vidí, a pak další život takříkajíc skrytý pod povrchem. Když se stane něco tak závažného jako náhlá smrtelná nehoda, vyšetřovatelé by se neměli spokojit s nejsnazším a nejpravděpodobnějším řešením a zaklapnout desky se spisem. Heinz byl tichý chlapec. Měl jsem ho rád. Já jsem drsňák; to si konečně můžete domyslet, když mě posloucháte. Ale jenom verbálně; lidi nebiju. Na své okolí možná působím tak, že jenom vyhledávám spory. Pod tím hádavým zevnějškem se však uvnitř skrývá někdo úplně jiný. Heinz byl pravým opakem. Tichý kluk, který ležel v knihách, poslouchal vážnou hudbu a nejvíc si užíval samoty sám se sebou. Ale bylo tu zřejmě něco pod tím, co působilo jako časovaná nálož.“

„Můžete se vyjádřit přesněji?“ požádala jsem ho.

„Velkou část svého života udržoval v tajnosti. Měl matku a otce. Potkal jsem se s nimi jednou, když přijeli na rodičovský víkend. Distingovaní, vzdělaní lidé. Syn jako by jim z oka vypadl. Já jsem ale přesvědčený, že mozaika Heinzova života se skládala z více částí, než jenom z těchto dvou lidí a studia historie.“ Odmlčel se. „Myslím, že měl přátele nebo známé, o nichž nikdo nevěděl.“

„Pokud o nich nikdo nevěděl, co vás vede k domněnce, že existovali?“

„Částečně intuice. Částečně -“ Znovu zmlkl.

„Profesore Fallone,“ poznamenala jsem, „pokud něco víte, byla bych ráda, kdybyste mi to řekl. Mám pádný důvod věřit, že Heinz nebyl na túře sám, když spadl z toho srázu a zabil se.“

Nyní se rozhostilo naprosté ticho. Téměř jsem ho podezírala, že zavěsil. „Jste tam?“ zeptala jsem se.

„Ano, jsem.“ Mluvil tlumeným hlasem, jako by se drsňák náhle proměnil v tichého introverta. „Jednou jsem ho viděl v areálu fakulty, jak se tam prochází s nějakým mužem. Viděl jsem je jenom zezadu, takže nemám tušení, kdo ho doprovázel, ale připadal mi starší než student. Byli zcela zabráni do rozhovoru, ale nevím, o čem se bavili. Zpomalil jsem, abych je nedohonil. Nechtěl jsem vyrušovat. Došli až ke knihovně, kam jsem měl také namířeno, zastavili se, potřásli si rukama a ten druhý muž na nic nečekal a mnohem rychlejším tempem odkráčel pryč. Vím, že to zní poněkud neurčitě a nekonkrétně -nikdy bych nepřijal takovou historku od studenta, který se snaží dokázat nějaké tvrzení - ale mluvíme o události, k níž došlo před dvěma desítkami let, a všechny zainteresované strany jsou buď neznámo kde, nebo mrtvé. Kdyby bylo zahájeno vyšetřování v době, kdy Heinz zemřel, kdyby mi někdo zavolal a požádal mě o informaci, přispěl bych vším, co jsem věděl. Samozřejmě, že obrázky v mé paměti by byly přesnější, vybavil bych si mnohem víc detailů. Poprvé jsem se doslechl o Heinzově smrti, když jsem mu to léto později volal, abych se ho zeptal, jak se výlet vydařil a kdy přijede na kolej. Telefon zvedla jeho matka a začala plakat. Nejsem si jistý, jestli vůbec zaregistrovala mé jméno.“

„Takže se domníváte, že měl nějaký vztah, který se snažil udržet v tajnosti.“

„Pojďme si hned na začátku ujasnit jednu věc. Rozhodně nemám na mysli sex, OK? Mluvím možná o obchodním vztahu, možná o přátelství založeném na politických nebo morálních vazbách.“

„Mohlo se jednat o drogy?“ nadhodila jsem.

„O tom pochybuju. Heinze jsem nikdy neviděl pod vlivem ničeho silnějšího než hudba.“

Usmála jsem se. „Měl jste na přemýšlení dvacet let, pane profesore. Jaké z toho vyvozujete závěry?“

„Kéž by mě něco napadlo. Jediné, co se mi honí hlavou, jsou nezodpovězené otázky. Jednou věcí jsem si ale jistý - v jeho životě byla určitá etapa, kterou před zbytkem světa tajil.“

„A tato etapa ho zavedla na výlet do Arizony?“

„To jsem sice neřekl, ale je to možné.“

„Věděl jste, že se na ten výlet chystá?“

„Mluvil o tom. Věděl jsem, že se na něj připravuje.“

„Cestoval sám, nebo měl nějakého společníka?“

„Tím si nejsem jistý. Domnívám se, že nápad podívat se tam se zrodil v jeho hlavě a že původně zamýšlel jet sám. Ale jak se to později vyvinulo, to netuším. Proč se ptáte?“

„Protože existuje důkaz, že k té hoře jel s někým, kdo měl auto.“

„To ale není ten člověk, který nahlásil nález těla.“

„Ne. Pokud s ním někdo byl, zmizel hned po nehodě. Nebo co se tam vlastně stalo. A Heinz s sebou neměl žádné zavazadlo.“

„Turisté s sebou nenosí kufr. Obyčejně si berou batoh.“

„Batoh, který se našel na cestě, byl příliš malý, takže kromě vody a nejnutnějších věcí se do něj víc nevešlo. Neměl tam ani náhradní ponožky.“

„Z toho tedy vyvozujete, že musel mít někde větší ruksak.“

„Se zubním kartáčkem a nějakým oblečením. Mohl ho nechat někde v hotelovém pokoji, ale v tom případě by z hotelu poslali zprávu k němu domů. Pokud ho měl ale v autě -“

„Pak s ním odjel ten, co ho na cestě doprovázel.“ „Přesně tak.“ „Poté, co ho zabil.“

„To je pouze jedna z možností,“ připustila jsem. „Společník mohl propadnout panice, když viděl, jak Heinz spadl a zabil se, a prostě ujel. Nebylo by to poprvé, co někdo ztratil odvahu v té nejnevhodnější chvíli. Ale ano, ať už byl s Heinzem kdokoli, mohl ho v nebezpečném úseku cesty srazit dolů.“

„Všechno, co mi tady povídáte, je velice zajímavé. Matně se mi vybavuje, že někdo z našeho poschodí toho roku pocházel z Arizony.“

Podívala jsem se do poznámek. „Steven Millman byl z Phoenixu.“

„Steve. To je on. Neviděl jsem ho od… Víte co? Myslím, že toho roku ho vyloučili ze studia.“

„Skutečně? Jste si jistý, že to bylo v tomtéž roce, kdy Heinz zemřel?“

„Ano, jsem. Říkalo se, že propadl u dvou zkoušek, ale jak to bylo doopravdy, to nevím. Ale mám nápad. Když mi dáte den nebo dva, myslím, že bych mohl vyhledat jeho osobní data.“

„To by mi opravdu velmi pomohlo. Co si o něm pamatujete?“

„Chytrý chlapec, ale studiu se moc nevěnoval. V tomto semestru mám několik studentů přesně takových, jako byl on. Pokud si udělají příští týden před závěrečnými zkouškami čas a podívají se na učení, polovina z nich je pravděpodobně udělá. A ti ostatní - berou to jako dobrou zábavu. Varováni byli. Nebudu je přece vodit za ručičku. To, co potřebují, aby zkoušku úspěšně složili, jsem jim dal. Zbytek je na nich.“

„Užíval Steve Millman drogy? Alkohol?“

„Pil, ale jenom o víkendech. Co se týká drog, nic zásadního vám říct nemůžu. Jsem si jistý, že si tu a tam zakouřil hašiš; ale to asi každý. Jestli je i prodával? To opravdu nevím.“

„Ptám se, protože ho možná zajímal obsah Heinzova zavazadla. Nejspíš tam byly peníze.“

„Kolik peněz s sebou může takový kluk mít? Všechny měl pravděpodobně v cestovních šecích, což je pohodlné a bezpečné. Našla se u něho peněženka?“

„V kapse. To bylo téměř všechno. Viděla jsem policejní spis. V peněžence bylo necelých sto dolarů a myslím, že to bylo na začátku výletu. Měl právě po zkouškách. Datum úmrtí stanovil soudní lékař na pátého května, Cinco de Mayo v Arizoně.“

„Ach, ano, Cinco de Mayo. Takže odletěl bezprostředně po zkouškách. Máte pravdu. Musel složit zkoušky ještě před řádnými termíny a hned vyrazil na výlet. Je dokonce možné, že měl natolik výborné výsledky, že mu některé zkoušky prominuli. Tehdy se to tak praktikovalo. Ale v poslední době tady bylo kvůli tomu trochu dusno.“

Profesorova otevřená poznámka mě pobavila. „Podle informací, které mi poslal proděkan Hershey, ten chlapec z Phoenixu svou adresu nikdy nezměnil.“

„Jsem rád, že jste si promluvila s proděkanem Hersheyem. Je to dobrý chlap, čestný, otevřený. A chodili jsme k němu s Heinzem na přednášky. Co se týká Steva Millmana, můžu říct jen to, že na srazu jsem ho neviděl. A mám seznam.“

„Chtěla bych se zeptat ještě na jednoho chlapce z vašeho poschodí. Jeho jméno je Martin McHugh. Pamatujete si na něho?“

„Marty, jo. Bydel ve vedlejším pokoji. Co je s ním?“

„Po promoci tady o něm není žádná informace. Žádná adresa, žádné zaměstnání, nic.“

„Zajímavé. Od promoce jsem ho neviděl. Nevzpomínám si, jakou měl specializaci. Poptám se.“

„To by bylo fajn. Chtěla jsem zavolat na poslední číslo, které na něho na fakultě měli, k rodičům domů. Pokud tam stále bydlí, možná mi poradí, kde ho mám hledat.“

„OK. Podívejte se, já udělám tohle. Mám nějaká čísla na kamarády z vysokoškolských studií. Zavolám jim a zeptám se. Chcete se prostě dovědět víc o Stevovi Millmanovi z Phoenixu, o Martinu McHughovi a jakékoli další informace o tom, s kým mohl Heinz odcestovat do Arizony.“

„Ano. Nevím, jestli se mi podaří tento případ vyřešit, ale každopádně se o to chci pokusit. Jeho matce nejvíc přidělává vrásky na čele neobjasněná záhada, jestli její syn nespáchal sebevraždu.“

„Sebevraždu,“ opakoval zamyšleně Fallon. „Nikdy mi nepřipadalo, že by měl takové deprese nebo se cítil tak nešťastný. Byl málomluvný, spíš uzavřený do sebe, to ano, ale to ještě neznamená, že by pomýšlel na sebevraždu. Stejně tak přece neznamená, že když já jsem hlučný, musím být šťastný. Zavolám vám, slečno Bennettová.“

„Chris,“ řekla jsem.

„Chris. Já jsem Herb. Drsňák Herb. Mimochodem, má žena si o mně myslí, že jsem kocourek.“

Ani na okamžik jsem té charakteristice neuvěřila. „Už teď se nemůžu dočkat vašeho dalšího telefonátu.“

V rychlosti jsem si poznamenala několik věcí, když mluvil. Rozhodně se zdálo, že mladé muže na svém poschodí na koleji znal. Považovala jsem za veliké štěstí, že jsem na něho natrefila dřív, než jsem zavolala někomu jinému. Rozhodla jsem se, že Stevovi Millmanovi, studentovi z Phoenixu, nebudu volat, dokud se mi znovu neozve Fallon s informací, z jakého důvodu musel ze školy odejít. Takže mi na seznamu zůstalo šest osob. Vyťukala jsem dvacet let staré číslo studenta, který zmizel, Martina McHugha. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Nikdo to nezvedal, nezapnul se žádný záznamník, což se mi zdálo zvláštní. Nakonec jsem zavěsila a pokračovala dalším ze seznamu, právníkem z New Yorku.

Právníci vědí, jak se izolovat od okolního světa. Ve sluchátku se ozval vyškolený profesionální ženský hlas. „Advokátní kancelář.“ Požádala jsem o spojení na Barryho Woodsona a sekretářka mě hned podrobila výslechu. Napadlo mě, jak může tento muž shánět další klienty. Po několika prvních otázkách jsem to mohla klidně vzdát.

„Chci s ním mluvit o něčem, co se týká vysoké školy, kde studoval, Rimson College,“ řekla jsem jí.

„Pan Woodson nepřijímá žádosti po telefonu.“

Ale no tak, nebuďte tak nelítostná, řekla jsem si v duchu, jako bych opakovala slova svého muže - a později i svého syna. „O nic nežádám. Jedná se o naléhavou záležitost týkající se kamaráda pana Woodsona z vysoké školy.“

„Moment, zjistím, jestli si na vás udělá čas.“

Cekala jsem a poslouchala několikerá kliknutí, až se náhle ozval mužský hlas. „U telefonu Barry Woodson.“ Mluvil mnohem přátelštějším tónem než jeho asistentka, a já začala měnit názor na advokáty.

„Pane Woodsone, jmenuju se Christine Bennettová. Chodila jsem na střední školu s Heinzem Grunerem, kterého vy jste poznal na Rimson College.“

„Heinz, ano. Jeden rok jsme bydleli na koleji na pokojích vedle sebe. Nezemřel nějakou nešťastnou náhodou?“

„Ano, zemřel. Vyšetřuju okolnosti jeho osudného pádu v Arizoně a na povrch vyplulo několik nových informací o té nehodě.“

„Jak vám můžu pomoci?“

No výborně. Stručně jsem ho do případu zasvětila a pak se zeptala: „Nebyl jste to náhodou vy, kdo ho na cestě do Arizony doprovázel?“

„Nikdy jsem v Arizoně nebyl.“

„Nevíte, jestli Heinz podnikl ten výlet sám, nebo odcestoval s kamarádem?“

„Víte, sotva si vzpomínám, že bychom o tom mluvili. Myslím, že se chystal na nějakou pěší túru, a pak jsem se během léta doslechl, asi od kamaráda, že měl nehodu a zemřel. Když jsem se na podzim vrátil na fakultu, vypadalo to, že o tom nikdo moc neví.“

„K nehodě došlo na jedné hoře severně od Tucsonu. Jeden z ubytovaných na vašem poschodí na koleji toho roku bydlel ve Phoenixu. Jmenoval se Steve Millman. Pamatujete se na něho?“

„Steve, ano, pamatuju si ho. Myslím, že musel ze školy odejít.“

„To je pravda. Nevíte, jestli třeba on nejel s Heinzem do Arizony?“

„Slečno Bennettová, chcete po mně, abych si vzpomněl na bezvýznamný detail mého studentského života, k němuž došlo přibližně před dvaceti lety. Sotva si vzpomínám, že Heinz nějaký výlet od Arizony plánoval. Nemám tušení, jestli měl Steve nebo někdo jiný v úmyslu odjet s ním.“

„Byli jste se Stevem přátelé?“

„Občas jsme se potkávali na přednáškách. Je to malá škola, takže jsme se všichni vzájemně poznali. Znal jsem ho, to ano, ale náš vztah bych přátelstvím nenazval. A po tom roce už jsem ho nikdy neviděl.“

„Měl jste na poschodí nějakého přítele?“

„Herba Fallona. Byli jsme kamarádi. On teď pracuje na fakultě: Katedra historie. Jednou za čas přijede do New Yorku a scházíme se. Měla byste mu zavolat.“

„Už jsem s ním mluvila. Ráda bych se vás zeptala na dalšího studenta. Jmenuje se Martin McHugh.“

„Marty, ano. Znal jsem ho.“

„Na fakultě mi dali pouze jeho telefonní číslo z doby, kdy studoval, a víc se jim neozval. Neslyšel jste o něm náhodou vy?“

„Lituju. Po státnicích jsem ho už nikdy neviděl.“

„Děkuju, pane Woodsone. Můžu vám ještě zavolat, kdyby mě napadly nějaké další otázky?“

„Jistě. Pokud se Heinzovi stalo něco, co nebyla nehoda, rád bych se o tom dověděl.“

Poděkovala jsem mu a zavěsila.

Teď budu čekat na telefonát od Herberta Fallona. Za jeden den jsem toho stihla dost a objevilo se několik stop, které můžu sledovat.
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Ještě jsem ani nestačila Jackovi vylíčit zážitky z dnešního dne, když po večeři zazvonil telefon a ohlásil se profesor Fallon.

„Ano,“ řekla jsem dychtivým hlasem, který nepochybně prozrazoval mou nedočkavost. „Máte pro mě něco?“

„Zastavil jsem se odpoledne v archivu těsně předtím, než zavírali. Příběh toho chlapce Stevena Millmana z Phoenixu je skutečně zajímavý. V jeho složkách je poznámka, že nenastoupil do podzimního semestru. Pak zavolal někdo z jeho rodiny a poslali i dopis, že požadují nazpátek školné a ostatní výdaje.“

„To vypadá, jako by se rozhodl na poslední chvíli. Předpokládám, že šek s penězi na školné za podzimní semestr museli poslat několik týdnů předem.“

„Určitě. Takže ať už změnilo jeho rozhodnutí cokoli, muselo k tomu dojít ke konci léta, měsíce po Heinzově smrti. Asi rok poté poslal Steve na studijní oddělení dopis, v němž se ptal, jestli by se mohl znovu ucházet o přijetí. Odpověděli mu, že ano, ale on se k tomu kroku nikdy neodhodlal. To byla poslední zaznamenaná korespondence.“

„A není tam nějaké vysvětlení, proč se tenkrát nedostavil na začátek podzimního semestru?“

„Nic. Jeho rodiče prostě napsali, že se jejich syn rozhodl odejít ze školy a bude se zabývat jinou činností -to jsou slova, která použili - a vyjádřili naději, že mu to snad neuškodí, kdyby v budoucnu změnil názor a chtěl se ke studiu znovu vrátit. Je to velice pečlivě formulovaný dopis. Měl jsem dokonce pocit, jako by jim s výběrem výrazů a sestavováním vět pomáhal advokát. Zkusil jsem zavolat na poslední Millmanovo telefonní číslo, ale bylo změněné.“

„Uvidím, co budu moct udělat, abych ho našla,“ řekla jsem.

„Také jsem se zajímal o chlapce, který se po promoci už nikomu neozval. Martin McHugh. V archivu jsem nenašel nic, co by naznačovalo nějaký problém s fakultou, a tak jsem zavolal jednomu dávnému příteli, který ho znal. Řekl mi, že Martina zkrátka nezajímaly ani srazy, ani sport, a protože Rimson neměl rád, nikdy neposlal žádný šek.“

„Má váš přítel na McHugha telefon?“

„Mám to tady před sebou.“ Přečetl mi číslo se známým předčíslím pro volbu státu.

„On je v New Yorku?“ zeptala jsem se.

„Pracuje a bydlí tam. Mám dojem, že je zaměstnán v rozhlase nebo v televizi, nebo tak něco.“

„Zítra mu zavolám. Vypadá to, že se nám tady daří.“ Řekla jsem mu o svém rozhovoru s Barry Woodsonem.

„Barry. No jistě. Má advokátní kancelář.“

„Ano, a je přesvědčený, že vy byste mi mohl pomoct.“

„Jsme v kontaktu a čas od času se sejdeme. No, tak to je asi všechno, co jsem pro vás dneska večer sehnal. Ještě se chystám na pár telefonátů a dám vám vědět, jak jsem pochodil.“

Místo pobytu Martina McHugha se ukázalo být zcela jednoduché a prosté, ani náznak nějaké záhady. Po promoci prostě hodil veškeré vazby s fakultou a dny strávené s kamarády za hlavu.

Během mého rozhovoru s Herbertem Fallonem vařil Jack kávu, a když jsem zavěsila, mohla jsem naplno vnímat její příjemnou vůni. Posadili jsme se na obvyklá místa v našem rodinném pokoji, složku jsme položili mezi nás. Otevřela jsem ji a ukázala mu nákres chodby na koleji a všechny informace, které jsem dopoledne získala od proděkana Hersheye.

„Vypadá to, že jsi narazila na člověka ochotného spolupracovat,“ prohodil Jack. „To je nádhera. A sehnal to tak rychle.“

„Heinze dobře znal a chce vědět, co se na té hoře odehrálo.“

„Kdo ti teď volal?“

Řekla jsem mu to a dodala, co jsem se během dne dověděla o mladých mužích, kteří před dvaceti lety bydleli na koleji na stejném poschodí. „A to, co se zdálo být velkou záhadou, už záhadou není. Dotyčný je živ a zdráv a bydlí v New Yorku. Jenom prostě neposílá na Rimson šeky.“

„Takových lidí je víc. Na velkých univerzitách finančně přispívá jenom mizivé procento absolventů. Peníze posílá jenom hrstka bývalých vysokoškoláků, kteří jsou ve svých profesích úspěšní a mají svědomí - nebo chtějí, aby se na ně pamatovalo jako na význačné dárce. Vypadá to, že jsi měla náročný den.“

„Velice náročný. Měl jsi štěstí, že ses večer najedl. Sama jsem dostala pěkný hlad.“

„To rád slyším. Takže jsi zjistila, že jeden z těch chlapců ze stejného poschodí na koleji pocházel z Phoenixu a po Heinzově nehodě se už na Rimsonu neukázal? To zní slibně.“

„Až na to, že nevím, kde je. Herb Fallon se ho pokusí vystopovat. Dosud jsem měla neskutečnou kliku, že jsem našla proděkana, který Heinze znal, a pak profesora Fallona. Je to charakter; sám sebe označuje za drsňáka - a podle toho se taky vyjadřuje - a říká, že jeho žena ho považuje za kocourka.“

Jack se pousmál. „To je asi jediný způsob, jak s ním může vydržet v manželství. Pravděpodobně si o mně myslíš, že je se mnou taky snadné pořízení.“

„No. Jenom někdy.“ Řekla jsem mu, jaký měl Herb Fallon na Heinze názor a o záhadném cizinci.

„To je dost slabý. I když je Fallon přesvědčený, že ten cizinec nebyl studentem ani profesorem na Rimsonu, stále to nevylučuje společnost mimo fakultu. Ten člověk mohl pracovat pro církev nebo pro místní rozhlasovou stanici nebo pro kohokoli jiného ve městě, kde se Gruner snažil sehnat brigádu. Fallon z toho udělal tajemnou věc, ale pravděpodobnější je, že se jednalo o obyčejné setkání dvou lidí, kteří si měli co říct.“

„Uvidím, co se z toho vyklube, až se toho dovím víc,“ prohodila jsem vyhýbavě. Jack občas zlehčuje některé z mých neobvyklých objevů, ale pracuje-li na nějakém vyšetřování sám, přistupuje k takovým informacím mnohem seriózněji.

„Já si myslím, že důležitou stopou je nedostatek věcí na převlečení a to, jak se dostal do toho parku. Grunera tam někdo musel dovézt a pak zmizel, pravděpodobně i s dalším ruksakem nebo zavazadlem. To samozřejmě neznamená, že Grunerovi něco udělal. Možná zpanikařil, když Gruner spadl ze srázu, a prostě utekl. Ale ten muž, o němž nevíme, kde se zdržuje, je v celém případu klíčovou postavou.“

„Doufám, že až mi Herb Fallon zavolá zpátky, bude mít jeho číslo a adresu. Dopoledne se mezitím pokusím zastihnout na telefonu Martina McHugha, to je ten, o němž jsem si myslela, že je dvacet let nezvěstný, ale vypadá to, že je zcela v pořádku a v klidu si žije a pracuje v New Yorku.“

„Domov nezvěstných lidí.“

„Napadlo mě, jestli by tím druhým mužem nemohl být Herb Fallon.“

Jack se zasmál. „Teď začínáš uvažovat jako tvůj věčně přepracovaný podezíravý manžel.“

„Kéž bych byla i stejně dobrá kuchařka.“

„To všechno přijde,“ prohodil Jack. „Ještě nejsme svoji ani deset let.“

Ve středu ráno jsem ještě chvíli zůstala u posledního šálku kávy a listovala Timesy poté, co Jack s Eddiem odešli. Pak jsem si našla co nejpohodlnější polohu, šálek prázdný, noviny se zprávami ze světa přeložené se stránkou úvodníku nahoře. Jak jsem tak seděla a přemýšlela, ne o těch zprávách, ale o případu Heinze Grunera, uvědomila jsem si, že jsem už téměř nepočítala s teorií, že Heinz spáchal sebevraždu. Nebylo to ale úplně vyloučené. Mohl skočit dolů náhle, bez varování, a i kdyby jeho přítel stál vedle něho, byl v tom okamžiku bezmocný, nemohl by mu v tom zabránit. Ale já jsem tomu nevěřila. A tím, že jsem dospěla k tomuto závěru, jsem vlastně splnila to, co si přála paní Grunerová; vědomí, že smrt jejího syna byla následkem něčeho jiného než sebevraždy. Byla jsem přesvědčená, že vražda jí nikdy nepřišla na mysl, ale u mě to bylo naopak. A onoho záhadného cizince jsem rozhodně nechtěla brát na lehkou váhu. Teď, když jsem o něm věděla, jsem se mohla zeptat i ostatních studentů, jestli tušili, že tato osoba existuje.

Uklidila jsem v kuchyni, setřela drobty po svém synovi a otevřela jsem poznámkový blok na stránce s telefonním číslem Martina McHugha. Nikdy nevolám lidem hned na začátku pracovní doby. Chci jim dopřát šanci, aby se mohli trochu opozdit, dát si šálek kávy, prohodit pár slov s kolegy a konečně se posadit za stůl a pustit se do práce. Takže i panu McHughovi jsem dala dalších deset minut.

Telefon se rozezněl asi o osm minut později.

„Tady Herb Fallon.“

„Dobré ráno.“

„Měl jsem zatraceně rušnou noc po tom našem rozhovoru. Pokoušel jsem se najít Stevena Millmana, našeho kamaráda z Phoenixu, který odešel z Rimsonu a už se nikdy neukázal.“

„Ano,“ odtušila jsem a doufala, že to neznělo moc dychtivě.

„Včera večer jsem mluvil s jeho matkou.“ „Opravdu? Stále bydlí ve Phoenixu?“ „Ano, bydlí. Dokonce i ve stejném domě, ale má nové číslo.“

„Dala vám číslo na Steva?“

„Nejenže mi žádné číslo nedala, ale když jsem ji o ně požádal, začala se chovat velice opatrně. Snažil jsem se ji přesvědčit, že jsem jedním z jeho starých přátel, který ztratil kontakt, ale neobměkčil jsem ji. Nakonec se mě zeptala na mé číslo a řekla, že uvidí, jestli se jí podaří ho najít - to byla její slova - a pokud ano, řekne mu, že jsem se po něm sháněl. To nezní moc slibně. Pokud jí přikázal, aby jeho číslo nikomu nedávala, nebo pokud skutečně neví, kde se její syn zdržuje, myslím, že máme problém.“

„Zajímavé,“ poznamenala jsem. „Kdo ví, jestli si navíc nezměnil jméno.“

„To už by byl sakra velký krok.“

„Ne, pokud se snažíte zmizet. A tady to vypadá, že mu o nic jiného nešlo.“

Fallon zamumlal několik souhlasných slov. Pak se zeptal: „Už jste mluvila s McHughem?“

„Právě jsem se k tomu chystala, když jste zavolal vy.“

„McHugh by Millmana mohl znát. Myslím, že byli přátelé. Pravdou je, že většina z nás, kteří jsme toho roku bydleli ve stejném poschodí, jsme se k sobě přinejmenším chovali přátelsky. Z některých se stali přátelé na celý život; jiní prostě zůstali dobrými známými. Rád bych věděl, co se s Millmanem stalo.“

„Možná vám zavolá zpátky jeho matka.“

„A možná jeden z nás zjistí, kde se zdržuje, z úplně jiného zdroje. Dejte mi vědět, jak dopadl váš rozhovor s Marty McHughem.“

„Spolehněte se. A děkuju za zavolání.“

Rozhodla jsem se, že požádám Jacka, aby prohnal jméno Stevena Millmana počítačem, jestli se neobjeví, že má trestní záznam nebo byl zatčený. Osobně jsem se domnívala, že se to nestane, ale Jack zná možná i jiné kanály, které použít, aby vydoloval nějaký střípek informace. Proč devatenáctiletý nebo dvacetiletý mladý muž odejde ze školy, pak si pohrává s možností se vrátit, aby nakonec zmizel ze světa? Nedokázala jsem si představit Jackovu matku, jak říká jeho bývalému spolužáku z vysoké školy, že si není jistá, jestli svého syna najde. Kdyby Steve Millman nedokončil vysokou školu, mohlo by to podstatně omezit jeho úspěchy v budoucnosti. Možná ji dokončil jinde pod svým jménem a pak se uklidil do ústraní. Nejvíce ale bila do očí náhoda, že se po Heinzově smrti nevrátil na Rimson.

Překonala jsem nepříjemný pocit a vyťukala číslo Martina McHugha, které mi dal Fallon. Telefon několikrát zazvonil. Pak se ozval mechanický hlas a oznámil mi -a tady zaznělo McHughovo jméno jeho hlasem - že je v tomto okamžiku nepřítomný a požádal mě, abych zanechala své jméno a telefonního číslo. Neudělala jsem to. Existovaly jiné možnosti, jednou z nich bylo promluvit si s operátorkou. Možná později, pomyslela jsem si. Nechtěla jsem se tak snadno vzdát a přenechat mu roli člověka, který situaci kontroluje. Možná záměrně telefony nezvedá, dokud se volající nepředstaví.

Vytáhla jsem náčrtek chodby na koleji. Už jsem se pokusila kontaktovat čtyři studenty, s dvěma z nich jsem i mluvila: Fallona, Millmana, McHugha a Woodsona. Heinz byl pátý, takže mi na seznamu zbývala další čtyři jména. Ty čtyři první jsem nevybrala náhodou. Buď byl jejich pokoj blízko Heinzovu, nebo měli nějaké výjimečné atributy jako třeba bydliště ve Phoenixu, které mě přiměly začít u nich. Nyní nastal čas podrobit důkladnější kontrole zbývající čtyři.

Muž jménem Andrew Franklin bydlel a pracoval v Minneapolis. Musela jsem počítat s určitým časovým rozdílem, ale už bylo dost pozdě dopoledne, takže by měl být v práci. Ozvala se žena s příjemným hlasem a uvedla název advokátní kanceláře. Zeptala jsem se jí, jestli bych si mohla promluvit s panem Franklinem. Bylo s ní mnohem snazší jednání než s asistentkou Barryho Woodsona v New Yorku a během několika okamžiků jsem měla na drátě pana Franklina.

„Heinz Gruner,“ protáhl. „To jméno jsem neslyšel mnoho let. Znal jsem ho, samozřejmě. Oba jsme studovali na Rimsonu, ale on se stal obětí smrtelné nehody.“

„To je vlastně důvod, proč vám volám,“ přiznala jsem, když jsem dostala možnost něco říct. Připomněla jsem mu tu nehodu a dodala, že jsem Heinze znala ze střední školy. „Snažím se přesně zjistit, co tu nehodu způsobilo, a proděkan Hershey mi sehnal seznam studentů, kteří v tom semestru bydleli na stejném poschodí jako Heinz.“ „Jaká je vaše teorie?“

„Myslím, že na té hoře s ním byl někdo další, pane Frankline. Cestoval jste to jaro do Arizony?“

„V tom státě jsem v životě nebyl. Mně jde více k duhu chladnější počasí.“

Měla jsem radost, že od někoho slyším takový názor. „Nevíte, kdo ho doprovázel, nebo s kým se tam na jihu mohl setkat?“

„Nemám nejmenší potuchy. Vzpomínám si na to dopoledne, když odjel ze školy. Pomáhal jsem mu se zavazadly do taxíku. Snažil se je odvléci sám, ale řekl jsem si, že jestli mu někdo nepomůže, spadne ze schodů a rozbije si nos.“

To mi zvedlo náladu. „Vy jste mu pomáhal se zavazadly?“

„Do taxíku. Ano.“

„Pamatujete si, kolik jich měl?“

„Dva těžké kufry. Tenkrát ještě neexistovaly takové vynálezy jako kufry na kolečkách. Ty staré loďáky musel člověk zdvihnout rukama, a řeknu vám, že ty jeho byly zatraceně staré. Vypadaly, jako by pocházely ze středověku.“

Možná jste se trefil, pomyslela jsem si. „Vzpomenete si, jestli měl batoh, pane Frankline?“

„Jsem si jistý, že neměl.“

„Odjížděl do Arizony přímo ze školy?“

„Ano. Dokončil poslední zkoušku, možná dvě, které mu zbývaly, a vyrazil. To dopoledne jsem byl také zrovna na koleji a připravoval jsem se na jednu ze svých zkoušek, jinak bych nebyl nablízku, abych mu pomohl. Odlétal do Phoenixu.“

„Po té nehodě se jeho zavazadla nikde nenašla,“ poznamenala jsem. „Proto se ptám.“

„Tak velký kufr, jaký měl on, je těžké ztratit nebo někam založit. Sotva jsem ho zdvihl. Musel v něm mít veškeré oblečení za celý rok. Možná měl v plánu koupit si batoh, až přiletí do Phoenixu. Vím, že se chystal na nějaký horský výstup. Zmínil se o tom, když jsme táhli ty kufry dolů ze schodů.“

„Neříkal s kým?“

„Pokud ano, nezaregistroval jsem to.“

„Pamatujete si na studenta jménem Steven Millman?“

„Steve? Jistě. Toho roku bydlel na stejném poschodí.“

„Pocházel z Phoenixu,“ dodala jsem. „Nevzpomenete si, jestli náhodou neseděl ve stejném taxíku s úmyslem doprovodit Heinze do Arizony?“

„Nemám tušení. Moment. Na Millmanovi bylo něco zvláštního. Počkejte chvilku.“ Uplynulo několik vteřin ticha. „Odešel ze školy.“

„To jsem slyšela.“

„Víte, až do tohoto okamžiku jsem nikdy nespojoval jeho odchod ze školy s Heinzovou smrtí.“ Znělo to nešťastně.

„Já nevím, jestli takové spojení existuje,“ poznamenala jsem, „ale je to jedna z variant, na kterých pracuju.“

„Zajímavé. Už jste s Millmanem mluvila?“

Řekla jsem mu, jak to skončilo, když Herb Fallon telefonoval Millmanově matce.

„Takže ze sebe udělal nedosažitelnou osobu. Víte, nikdy jsem o Heinzově nehodě neslyšel, dokud jsem se tehdy na podzim po prázdninách nevrátil do školy. Hned první den po nástupu svolal děkan shromáždění a oznámil nám to. Nevěděl jsem, že je Steve pryč, teprve až po několika týdnech, když se rozběhl semestr, jsem si uvědomil, že tam není.“

„Byl některý z vašich spolužáků ve skupině Stevův blízký kamarád?“

„Nevím. Myslím, že poslední rok bydlel na dvoupokoji. Jeho spolubydlící byl -“

„Arthur Howell?“ skočila jsem mu do řeči, když jsem si přečetla jméno ve svém diagramu.

„Artie, správně. Zavolejte Artiemu. Určitě bude vědět, kde Steva najdete.“

Nesdílela jsem stejné přesvědčení jako pan Franklin, ale rozhodně to stálo za pokus. „Udělám to. Abychom si to upřesnili: nikdo jiný s Heinzem v taxíku na letiště nejel. Je to tak?“

„Ano, je. Jakmile jsme naložili kufry do auta, řidič vyrazil. V taxíku byly dva těžké kufry a žádný batoh.“

„Velice jste mi pomohl, pane Frankline.“ Zakončila jsem rozhovor obvyklým připomenutím, aby mi dal laskavě vědět, kdyby si vzpomněl na něco nového. Slíbil mi to a mně připadalo, že to myslel upřímně. Poté, co si Andrew Franklin dvacet let na smrt Heinze Grunera ani nevzpomněl, se mu náhle otevřely oči a vynořily se před ním možnosti, o nichž se mu nikdy ani nezdálo.

Co se mě týká, teď jsem měla potvrzeno, že se Heinz vydal na cestu s dvěma těžkými zavazadly. Co se s nimi stalo?
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Osoba, s níž jsem si teď potřebovala promluvit, byla paní Grunerová. Existovala možnost, že Heinz poslal jedno nebo obě svá zavazadla domů ještě předtím, než nasedl do letadla do Phoenixu. Takovou věc by si jistě pamatovala. A pokud už nikdy jeho zavazadla neviděla, dokonce i v obrovském zármutku, který prožívala, by si takovou věc pravděpodobně vybavila.

Nasedla jsem do auta a odjela do Hillside Village. Na oběd bylo ještě příliš brzy, takže se mi podařilo zastihnout ji, jak sedí v prosluněné místnosti se skleněnými stěnami v zadní části domu. Povídala si se ženou přibližně stejného věku, když mě ale spatřila, tvář se jí rozjasnila a radostně mi zamávala. Druhá žena vstala a odešla, aby se připojila k malé skupině u okna.

Na chvíli jsme se daly do řeči jako staré známé. Pochválila jsem ji, že vypadá lépe, než když jsem ji viděla naposled, a ona přiznala, že se rozhodla žít trochu aktivněji, trávit méně času na pokoji a častěji se scházet s ostatními obyvateli domova.

„Myslím, že vám to velice prospívá,“ řekla jsem. „Chci vás seznámit s tím, jaké kroky jsem udělala od té doby, kdy jsem tu byla naposled.“ Líčila jsem jí svůj výlet do Arizony a pozvolna ji připravovala na novinu, že jsem navštívila Picacho Peak Park.

„Vy jste tam opravdu byla?“ Vypadala ohromeně.

„Je to nádherné místo,“ přikývla jsem. „A chtěla jsem se pokusit sehnat víc informací o Heinzově smrti.“

Tvář se jí zachmuřila, vrásky na čele se prohloubily. „Zjistila jste něco, Chris?“

„Zjistila jsem několik zajímavých věcí a v souvislosti s tím se vynořilo pár otázek, na něž se vás teď chci zeptat.“

„Řeknu vám všechno, co vím.“

První věcí, kterou jsem udělala, bylo, že jsem prošla jména mladých mužů, kteří bydleli na koleji na stejném poschodí. Pomalu jsem četla jedno po druhém a ptala se, jestli jí některé z nich nepřipadá povědomé. Pozorně mě poslouchala a pak zavrtěla hlavou, v obličeji zklamaný výraz. Když jsem ale řekla: „Herb Fallon,“ jako bych ji polila živou vodou.

„Herb,“ opakovala. „Herbie. Možná nějakého Herbieho znal. Možná jsem od něho to jméno slyšela.“

„Stal se z něho profesor a vyučuje právě na Rimsonu,“ vysvětlovala jsem jí. „Heinze měl velmi rád.“

„Profesor,“ řekla smutně. „Můj syn by byl také profesor.“

Cekala jsem. Nakonec mě požádala, abych pokračovala. Přečetla jsem několik posledních jmen. Jedno jí znělo trochu povědomě, ale nedokázala určit nikoho, kdo by byl pro Heinze tak dobrým přítelem nebo dokonce nejlepším, aby ho doprovázel na jeho výpravě. Jméno Steve Millman jí nic neříkalo.

„Chci se vás zeptat na Heinzova zavazadla,“ řekla jsem.

„Jaká zavazadla?“

„Přece si s sebou odvezl do školy kufry, viďte?“ „Na podzim ano. A na jaře je přivezl zpátky domů.“ „Ale na jaře odlétal do Phoenixu.“ „Co se tedy stalo s jeho zavazadly?“ zeptala se. „Kladu si stejnou otázku.“

Mlčela a přemýšlela. „Kdyby tady byl můj muž, vzpomněl by si. Počkejte, počkejte. Ano, něco se s těmi kufry opravdu stalo. Byly dva. Jeden jsme si přivezli z Německa. Ten druhý jsme koupili, když začal studovat v Rimsonu. Když jezdil domů na prázdniny, bral si s sebou ten menší. Ale tehdy na jaře odjížděl z Rimsonu do Arizony; to si pamatuju. Všechno si vzal s sebou. Když zemřel a můj muž se tam vypravil, žádný kufr nezůstal, jenom - jakže tomu říkáte? Ta věc, co se nosí na zádech, když jdete na túru.“

„Batoh,“ pomohla jsem jí.

„Malý batoh. Žádné oblečení.“

„Vyptával se váš muž, co se s kufry stalo?“

Pokrčila rameny. „Možná. To nás pálilo nejméně.“ Zavřela oči. „Něco tam ale bylo,“ řekla, „něco zvláštního s těmi kufry. Nechte mě chvíli přemýšlet.“

Vstala jsem a přešla k velkému oknu, které nabízelo nádherný výhled na pečlivě upravené pestrobarevné květinové záhony oddělené úzkou pěšinou pro chodce od malého vodopádu. Zapůsobilo na mě, jaké úsilí tato instituce vynakládá, aby zde pro své klienty vytvořila co nejpříjemnější prostředí. V této roční době vypadala zeleň tak svěže a voda byla tak průzračně čistá, že jsem až dostala žízeň.

„Chris.“

Otočila jsem se. Oči paní Grunerové byly otevřené, doširoka otevřené.

„Jeden kufr byl doručen k nám domů, teď si na to vzpomínám. Bylo to potom, když se vrátil můj muž, po pohřbu. Jednoho rána zazvonil zvonek u dveří, a když jsem otevřela, stál tam muž a natahoval ke mně ruku s listem papíru, abych ho prý podepsala. Pohled na kufr mnou tak otřásl, až se mi zatajil dech. Vypadalo to, jako by v příštím okamžiku měl projít dveřmi Heinz. Až na to, že Heinz tam nebyl. Byl tam jenom jeho kufr.“

„Kdo ho poslal?“

„Nevím. Poštovné bylo zaplacené, to si pamatuju. Zeptala jsem se toho muže, jestli mám zaplatit, a on řekl, že ne. O všechno se už někdo postaral. Zavolala jsem manželovi a řekla mu o tom. Nechtěla jsem ho otevírat, dokud se nevrátil.“

„Byl zamčený?“ zajímalo mě.

„Klíčem ne. Zajištěný jenom nějakým drátem. Když jste uvolnila drát, otevřel se.“

„Pro jistotu,“ řekla jsem. „Měla jste ten klíč?“

„Byl na kroužku s ostatními klíči v Heinzově kapse. Měl klíč od našeho domu a klíče od obou kufrů. Ale vrátil se nám jenom jeden kufr a nikdy jsme nezjistili, kdo ho poslal.“

„Pamatujete si, co bylo uvnitř?“

„Oblečení. Čisté i špinavé. Nějaké učebnice do školy.

Nic důležitého tam nebylo, nic, co by nám mohlo napovědět, co se našemu synovi na té hoře stalo.“

„Co jste s tím kufrem udělali?“

„Už si nevzpomínám. Oblečení jsem vyprala a pověsila ho do Heinzovy skříně. Později, když manžel zemřel, a poté, co jsem prodělala mrtvici a uvědomila si, že v domě sama dál žít nemůžu, jsem se zbavila všeho, co jsem si nemohla vzít s sebou do Hillside Village.“

Pomyslela jsem si, jak strašné to pro ni muselo být, vyhodit všechno oblečení, všechny vzpomínky na dva lidi, které milovala nejvíc. Já jsem také měla muže a syna -muže, který dosáhl díky své neobyčejné pracovitosti a závazku, který si v duchu dal, velikého úspěchu, a syna, který to v životě, jak jsme oba doufali, dotáhne ještě dál.

„Pokoušela jste se zjistit, kdo vám poslal ten kufr?“ zeptala jsem se.

„Manžel volal na policii. Tam nám řekli, že žádný kufr nemají. Předali mu vše, co měli.“

„Což byla peněženka, svazek klíčů a malý batoh.“

„Ano. To bylo všechno. A druhý kufr jsme už nikdy neviděli.“

„Nevíte, jestli z jeho věcí něco chybělo?“

„Ne. Měl jenom pár kousků oblečení, dost na to, aby mu vydrželo týden do dalšího praní. Jestli tam chyběla nějaká modrá košile nebo džíny, které nosili všichni, kdo by si toho všiml? A proč bych si s tím měla lámat hlavu? Už mě nic nezajímalo.“

„Rozumím vám. Povězte mi, mluvili jste spolu často po telefonu?“

„Moc často ne. Psali jsme si dopisy.“

„Dopisy,“ opakovala jsem překvapeně. Během let, kdy jsem učila angličtinu ve Svatém Štěpánu, jsem si uvědomila, že korespondence mezi studenty a jejich rodiči byla velice vzácná. Telefon poskytoval hlavní, pokud ne jediné spojení mezi generacemi. Poštou chodily pouze šeky a to bylo téměř vše. V dnešní době se možná změnilo i tohle a telefony byly nahrazeny psaním emailů.

„Kdykoli měl manžel platit účet za telefon, vždycky ho to rozčílilo. Tvrdil, že dopisy jsou levnější a trvalé.“

„Váš muž měl pravdu,“ řekla jsem. „Máte Heinzovy dopisy schované?“

„Mám každý dopis, který mi kdy napsal.“

V tom okamžiku se ozval zvonek. Lidé vstali a vykročili směrem k jídelně.

„Nevadilo by vám, kdybych si přečetla dopisy, které vám napsal během posledního roku na Rimsonu?“

„Najdu vám je. Na oběd chodit nemusím. Můžeme -“

Usmála jsem se. „Ale ano, musíte na oběd, paní Grunerová. Doprovodím vás a přijdu za vámi dneska odpoledne.“

Snažila se protestovat, ale ujistila jsem ji, že není kam spěchat. Došly jsme spolu až ke dveřím do jídelny, kde jsme se rozloučily.

Dopisy, pomyslela jsem si, když jsem se pomalu vracela k autu. Kousky papíru s textem, který je na nich napsaný. Začala jsem se smát. Kdo by si to pomyslel, že jsou někde schované dopisy, které možná nabídnou odpovědi na všechny otázky o životě Heinze Grunera?

Odjela jsem domů, připravila si zdravý salát a s chutí ho snědla. Přitom jsem pročítala noviny. Když mi zavolal Jack, jenom aby mě pozdravil, hned jsem mu tu úžasnou novinu zvěstovala.

„On psal dopisy?“ ujišťoval se nevěřícně můj muž. „Myslel jsem, že tento druh komunikace zanikl s pračlověkem.“

„Jeden nikdy neví, chápeš? Tak či onak, teď s jistotou víme, že Heinz odjel z Rimsonu se dvěma kufry, někdo je prohledal, vzal z nich, co potřeboval, a zbytek vrátil. Někdo s ním byl, Jacku. Někdo se k němu připojil v letadle nebo na něj čekal ve Phoenixu.“

„Kolik detektivů na tom případu s tebou dělá?“

Zasmála jsem se. „Jako obyčejně. Hej, kdybys nevěděl roupama co dělat, podíval by ses mi na chlapíka jménem Steven Millman?“ Nadiktovala jsem mu o něm všechny informace, které jsem měla.

„Jistě. Co bych pro tebe neudělal, miláčku? Počítám, že budu mít trochu volno v lednu příští rok. Zapadá to časově do plánu tvého vyšetřování?“

„OK, poručíku. Beru zpět.“

„Kdybychom se mohli zbavit těch civilistů, měli bychom tady krásný život. Uvidím, snad to nějak zvládnu.“ Přečetl mi pro kontrolu všechno, co jsem mu řekla, abych to potvrdila. „Budeš číst ty dopisy?“

„Chci se do toho pustit dneska odpoledne. O Eddieho je po škole postaráno, takže mám dvě hodinky volna. Začnu těmi posledními a budu postupovat dozadu. Možná tam narazím na jméno, které nemám na seznamu.“

„Příjemnou zábavu. Musím běžet.“

Počkala jsem hodinu pro případ, že by si paní Grunerová chtěla po obědě zdřímnout. Pak jsem vyrazila zpátky do Hillside Village. Mnoho obyvatel domova si venku užívalo sluníčka. Za jedním stolem seděly čtyři ženy a hrály karty. U dalšího dumali muž se ženou nad šachovou partií. Paní Grunerovou jsem ale v té skupince neviděla.

Vešla jsem dovnitř a recepční zavolala nahoru. „Čeká na vás. Znáte cestu?“

„Jistě.“

Dveře do pokoje paní Grunerové byly pootevřené. Zaťukala jsem na ně a otevřela. Paní Grunerová seděla na posteli s papírovou krabicí vedle sebe.

„Pojďte dál, pojďte dál,“ zvala mě srdečně. „Všechny dopisy mám tady. Tyhle,“ zdvihla svazek převázaný stuhou, „jsou od mého muže. Psával mi, když jsme se poprvé poznali.“

„Bydleli jste daleko od sebe?“ zeptala jsem se.

„Ne. Vlastně jsme bydleli docela blízko, ale on psal dopisy rád. Byl to staromódní muž, ale hodný. A psal nádherné dopisy.“

Podívala jsem se na vrchní obálku. Adresa byla napsaná černým inkoustem a téměř nečitelným písmem. Neobvyklá známka byla přilepená v pravém horním rohu a já jsem si uvědomila, že tato korespondence pochází z Německa.

„Ostatní jsou od mého syna.“ Byla to většina dopisů v krabici. Byly rozdělené do balíčků asi deset až patnáct centimetrů tlustých. „A tady jsou ty z posledního roku na Rimsonu.“ Jeden z nich mi podala. Vrchní dopis měl razítko s datem druhého května, poslední dopis napsal Heinz svým rodičům před odletem do Arizony.

Vzala jsem je a posadila se na židli. „Můžu si tady sednout a číst?“

„Samozřejmě. Nechám vás chvilku o samotě, Chris. Až se vrátím, můžeme si popovídat.“

Chtěla jsem jí to vymluvit, ale ona už držela v ruce sluchátko a žádala o asistenci, aby jí někdo pomohl dolů. Když se objevila služba, odešla s ní. Několik minut jsem počkala, pak jsem rozvázala provázek a položila dopisy na konec stolu, poslední dopis jsem nechala navrchu. Zmocnil se mě tajemný, až strašidelný pocit.

Horní hrana obálky jako všechny ostatní ve svazku byla jemně rozříznuta nožem. Sáhla jsem dovnitř a vytáhla jeden list papíru. Bylo na něm datum a začínal slovy „Drahá maminko a tatínku.“ Popisoval práci na komplexní závěrečné zkoušce z němčiny, kterou dokončil a právě odevzdal. Z jeho slov čišela spokojenost; věřil, že se mu práce opravdu povedla. Tím pro něho vlastně skončil semestr a začal si balit věci na cestu. Poděkoval rodičům za dárek na tyto prázdniny, na který se nesmírně těšil.

Následujícího dne ráno bude první, kdo odjede z koleje. Právě teď tam bylo naprosté ticho, každý využíval poslední okamžiky ke studiu. Mluvil o nějakých kurzech, zmínil se o profesorovi, který ho omluvil z jedné zkoušky, líčil, jak jeden z chlapců, který bydlel na stejné chodbě, v noci před zkouškou při učení usnul a vzbudil se až před snídaní téměř na pokraji hysterického záchvatu, protože ztratil tolik drahocenných hodin. O člověku, který ho doprovázel na cestě do Arizony, nebo o přesném místě, kam se chystal, tam nebyla ani čárka.

Na konci dopisu, který pokračoval na druhé straně listu, připsal ještě několik řádků v němčině. Umím trochu francouzsky, ale německy ani slovo. Vypadalo to, že řádky mají osobní charakter, patrně láskyplné vyznání rodičům, a neměly nic společného se školou. Odložila jsem dopis stranou a sáhla pro druhý.

V něm psal, že byl na večeři s Herbem a Barrym - s největší pravděpodobností se jednalo o právníka, s nímž jsem mluvila předcházejícího dne - a barvitě popsal hamburger, který si dal, zjevně sestavený podle jeho přání. Z textu čišela pohoda a dobrá nálada studentů, kteří spolu tráví čas na vysoké škole daleko od domova, volnost, kterou si užívají, a radost z toho, že se nemusí zatěžovat drobnými malichernostmi, jako třeba jíst v pevně stanovený čas nebo povinností uklízet si pokoj. Místo toho se svobodně rozhodují, s kým vyrazí do města na jídlo a s kým si třeba jen příjemně popovídají. Nikde jsem nepocítila ani náznak smutku nebo nějakého trápení. Zde promlouval mladý muž, který úspěšně dokončil další ročník na dobré vysoké škole, zkoušky hodil za hlavu a těšil se na blížící se vzrušující cestu.

Prokousávala jsem se proti proudu času, od obálky k obálce. Byly v nich také zmínky o profesorech. Herbie si vybral jako studijní specializaci americkou historii, zatímco Heinz se definitivně rozhodl pro historii evropskou. V nejvyšším ročníku studia se hodlal ucházet o stipendium z Fullbrightovy nadace pro cestu do Německa. Profesor Hershey mu jeho záměr plně schvaloval.

Ale přestože byly dopisy plné novinek a velmi dobře napsané, mé dosud zjištěné poznatky o výletu do Arizony nikterak neobohatily. Zmínil se o tom, kdy mu přišly letenky, a napsal také, že si koupí batoh, až přiletí na místo. Bude to tak jednodušší. Spěchala jsem s prohlížením obálek, chtěla jsem toho přečíst co nejvíce, než paní Grunerová přijde. Už jsem se vrátila zpátky do zimy inkriminovaného roku, pročítala jsem popis hlubokých sněhových závějí a úzkých uliček, které mezi budovami vyfrézovaly sněžné pluhy, když jsem narazila na větu, která mě přinutila zastavit: „Dneska jsem viděl na školním dvoře K. Je v pořádku a posílá pozdrav.“ A následovala vtipná příhoda o někom, kdo toho dne dopoledne z nepozornosti odpověděl ve třídě na špatnou otázku.

K, přemítala jsem. Pravděpodobně někdo, kdo v areálu fakulty moc často k vidění není. Možná jsem našla našeho záhadného cizince.
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Paní Grunerová se vrátila krátce poté. Opatrně vstala z pojízdného křesla a bez pomoci vešla do pokoje, přičemž poděkovala muži, který ji přivezl ke dveřím.

„Je krásný den,“ nadhodila, když se posadila na další židli v pokoji. „Měla jste dost času přečíst si dopisy?“

Především jsem jí řekla, jaké ji potkalo štěstí, že je má, a že Heinzovi šlo psaní dopisů opravdu velice dobře. Dodala jsem, že jsem se z nich dověděla mnoho zajímavých věcí o lidech z Rimsonu a o tom, jak to na fakultě chodilo. Přijala můj komentář s obvyklou směsicí radosti a smutku.

„O svém výletě toho ale moc nenapsal,“ pokračovala jsem.

„Ne. Byl by nám řekl až potom, jaké to tam bylo. Měl letenku, měl nějaké peníze na útratu.“

„Proč si vybral Arizonu?“ zeptala jsem se.

„Slyšel o ní. A něco si o ní přečetl.“

„Možná tam bydlel někdo, koho znal ze školy.“

Chvilku o mé poznámce přemítala. „Ano, snad.“

„Vy si ale myslíte, že odletěl sám.“

„Já nevím. My jsme mu poslali jednu letenku. Pokud cestoval s kamarádem, pak si ten chlapec musel koupit svou vlastní.“

„Samozřejmě.“ Vytáhla jsem dopis napsaný v zimě s odkazem na neznámého pana K a přečetla jí dvě krátké věty. „Nevzpomenete si, o koho se jednalo?“

Jsem si jistá, že se změnil výraz v jejím obličeji. Byla to obyčejná žena s nápadně bledou pletí, což byl pravděpodobně důsledek toho, že netrávila příliš mnoho času venku. Nemůžu říct, že někdy vypadala šťastně; v nejlepším případě se tvářila neutrálně. Když jsem ale přečetla nahlas ty věty, v obličeji se jí mihl stín strachu.

„Jaké to bylo jméno?“ zeptala se chvějícím se hlasem.

„Žádné jméno tam není, jenom písmeno K jako třeba Kafka,“ řekla jsem ve snaze trochu zažertovat.

„Neznám nikoho, kdo by se jmenoval Kafka. Z jakého období je ten dopis? Kdy ho napsal?“

Podívala jsem se na datum. „V březnu. Bylo to ještě v zimě.“

„Co to má společného s Arizonou?“ V hlase jí zazněl náznak hněvu nebo přinejmenším rozmrzelost.

„Nevím, co to má společného s Arizonou. Já se jenom snažím zjistit, jestli byl někdo s Heinzem v okamžiku, kdy došlo k té tragické události.“

„No, tenhle určitě, ten K s ním nebyl.“

„Jak si můžete být tak jistá?“ Změna v jejím chování byla tak nápadná, že jsem usoudila, že je ten pravý čas na ni trochu zatlačit.

„Protože - protože on žádné jméno nemá. Není to žádný z jeho přátel. Není to ani profesor. Je to nikdo.“

„Paní Grunerová, váš syn vám napsal, že viděl někoho na školním nádvoří, a vy i váš muž jste znali jeho jméno. Ten muž vás nechal pozdravovat. Pokud o něm ale raději nechcete mluvit -“

„Jsem unavená. Dnešek byl velice náročný den, prohlížení těch dopisů, znovu o tom všem mluvit. Potřebuju svůj Mittags Schlafchen.“

„Prosím?“

„Zdřímnout si, svůj odpolední spánek. Jestli mě teď omluvíte.“

Strčila jsem dopis zpátky do obálky, svázala dopisy původním provázkem do balíčku, popřála jí příjemný spánek a odjela jsem domů.

„No, tak to je teda bláznivá historka,“ pokývala hlavou Melanie Grossová, když jsem skončila vyprávění. Její děti byly na návštěvě u kamarádů, Eddie byl na jiné návštěvě, takže nám spadlo do klína velice vzácné společné pozdní odpoledne bez dětí.

„Mohla jsem nějak ranit její city, když jsem vybrala jméno ,Kafka’?“

„Směšné. Kafka je přece slavný spisovatel. Ať už se pod tím K skrývá kdokoli, ta osoba oživila nějakou starou vzpomínku, s níž se ona nechce zabývat. Nebo nechce, aby ses o ní dověděla. Nějaké tajemství jejího života.“

„Nebo Heinzova.“

„Kde Rimson leží?“ zeptala se Mel.

„Někde v Illinois uprostřed ničeho. Muž jménem Theodore Rimson vlastnil rozlehlý pozemek, který daroval skupině nadšenců, kteří měli v úmyslu založit liberální vysokou školu zaměřenou na společenské vědy. To všechno se stalo asi před sto lety.“

„Jen pro muže.“

„Samozřejmě, že jen pro muže. Kdo by v té době předpokládal, že nějakou školu dokážou naplnit ženy? Podle archivních materiálů, které mi poslal proděkan, se stala fakulta smíšenou ve dvacátých letech, což je dlouho předtím, než se ke stejnému kroku odhodlali na Harvardu, na Yale nebo na Princetonu.“

„Uprostřed ničeho říkáš? To ale znamená, že pokud si chtěl pan K s Heinzem Grunerem promluvit, musel buď bydlet někde poblíž, nebo se vypravil na speciální výlet, aby se s ním mohl setkat.“

„Přesně tak.“

„Takže to neproběhlo tak, že by si Heinz vykračoval po chodníku, čirou náhodou potkal pana K a řekl: ,Ahoj, jak se máš?’“

„Setkání muselo být předem domluvené.“

„Na tvém seznamu nikdo nezačíná na K?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Mel, K mohl být Karl. K mohl být Kenneth nebo Kevin nebo Keith.“

„Mohl to také být profesor v důchodu, který ho dříve učil, nebo třeba člověk, který znal Heinzovy rodiče.“

„Proč ji to teda tolik rozrušilo? Měla jsi vidět, jak se její chování totálně změnilo, když jsem jí přečetla ty dvě kratičké věty, které říkaly, že Heinz se viděl s K na školním nádvoří, že je v pořádku a posílá pozdrav.“

„Něco tají. Už jenom fakt, že o něm její syn mluví jako o K, místo aby použil celé jméno, svědčí o tom, že je s ním spojeno nějaké tajemství.“

„Máš pravdu. Zvláštní, Herb Fallon se o něčem takovém zmínil a pravděpodobně se jednalo právě o toto setkání Heinze s mužem, který neměl se školou nic společného. Nesešli se tajně, ale Heinz celou akci zrežíroval tak, aby to zůstalo tajemstvím pro každého kromě jeho rodičů.“

„Z čehož vyplývá, že ten muž neměl na fakultu žádné vazby,“ uvažovala Mel. „Musel tam přicestovat jenom kvůli tomu rozhovoru s Heinzem.“

„Kdo by to mohl udělat?“ zeptala jsem se spíš jenom sama sebe. „Nemám představu, kolik tomu muži bylo let, ale předpokládám, že byl starší než vysokoškoláci. Znal oba Heinzovy rodiče. A vycházel s nimi v dobrém, protože je nechal pozdravovat. Mezi ním a Heinzem existoval nějaký zvláštní vztah.“

„Třeba je to Heinzův biologický otec,“ nadhodila Mel.

„Teda Mel, musím přiznat, že originalita tvým řešením rozhodně nechybí.“

„Nebo je to bohatý rodinný přítel, který financoval Heinzovo vzdělání, dokud Heinzovy studijní výsledky nedosáhly velmi dobré úrovně.“

„Myslím si, že velmi dobré výsledky by v jejich rodině asi nebyly důvodem k oslavě.“

„Tak výborné. A jezdil Heinze kontrolovat každý rok, možná každý semestr.“

„To už je lepší, Mel. Grunerovi podle mého názoru nebyli bohatí. A nepochybuju o tom, že studium na Rimsonu si vždycky vyžadovalo poměrně značné náklady, ačkoli vynikajícím studentům bylo pravděpodobně poskytnuto stipendium.“

„K byl možná jenom starý přítel, který se ucházel o práci na fakultě a vyhledal tvého Heinze, aby se s ním pozdravil.“

„Proč tedy to zarputilé zatajování? Paní Grunerová mě kvůli tomu člověku prakticky vyhodila z pokoje. Nechtěla o něm mluvit. Nechtěla o něm ani přemýšlet.“

„Děláš z komára velblouda, Chris. Nabídla jsem ti tři skvělé možnosti a nemyslím si, že v sobě najdu energii, abych vypotila ještě čtvrtou.“

Usmála jsem se a Mel se rozesmála. Bylo pozdě odpoledne a ona měla za sebou náročný den ve škole. Z toho, co jsem viděla, bylo ale zřejmé, že nedostatkem energie rozhodně netrpí.

„Toho se budu muset držet,“ řekla jsem. „Ale obávám se, že mé přátelství s paní Grunerovou skončilo. Nevím, jak bych to mohla napravit.“

„Dej jí pár dní a pak jí zavolej, abys viděla, jak na tom je. Nabídni jí projížďku. Pozvi ji na oběd. Jsi přece taktní žena s vybranými způsoby. A ona roztaje. Třeba by ráda navštívila tvůj dům. Dokážeš si představit, jaké to je žít roky v Hillside Village a nevidět interiér obyčejného domu?“

To už jsem udělala. „Jenom doufám, že se mnou bude chtít mluvit.“

Domů jsem šla pomalu a kochala se krásou kvetoucích stromů po obou stranách ulice; jaro na Severovýchodě je jedním slovem nádherné. Na keřích i na větvích vzrostlých stromů se den co den objevovaly nové lesknoucí se lístky. Jaro je opravdu mé nejoblíbenější roční období.

Pořád mi ještě zbývala hodina a půl, než Eddieho vysadí u našeho domu, a večeři stačilo jenom ohřát. Našla jsem telefonní číslo Martina McHugha a vyťukala ho. Byla jsem připravená zavěsit dřív, než se zapne hlasová schránka.

„Jo, McHugh,“ ozval se unavený hlas.

„Pane McHughu, jmenuju se Chris Bennettová a kamarádila jsem s jedním z vašich spolužáků z Rimsonu.“

„Rimson. To už je pěkná doba.“ Hlas už byl o poznání vstřícnější.

„Jde o Heinze Grunera. Pamatujete si na něj?“

„Jeden rok jsme spolu bydleli na stejné chodbě. Musím vás však bohužel upozornit, že zemřel, pokud to už nevíte.“

„Vím to. To je také důvod, proč vám volám.“ „Kde jste, slečno -“

„Chris Bennettová. Volám z Oakwoodu, stát New York.“

„Oakwood, jo. Mám tam nahoře pár přátel. Zrovna teď tady mám rozdělanou nějakou práci. Bylo by možné, že bych vám zavolal později?“

„Jistě.“ Nadiktovala jsem mu číslo.

„Nebo ještě lépe. Můžu vás zítra pozvat na oběd? Beztak potřebuju na chvíli vypadnout z kanceláře a poblíž je jeden klub. Jak by se vám to hodilo ve čtvrt na jednu?“

Vzhledem k tomu, že McHugh figuroval na seznamu „pohřešovaných“, se jednalo o pozoruhodný obrat ve vývoji událostí. „To by bylo milé. Řekněte, kam mám přijet.“

Popsal mi cestu, poradil, kde nejlépe zaparkovat, a schůzka u oběda byla dohodnuta. Zavěsila jsem s úsměvem na tváři a s dvaceti minutami k dobru před Eddieho návratem domů. Vyťukala jsem číslo Herba Fallona.

Zvedl to okamžitě a velice se zajímal o průběh mého rozhovoru s Martinem McHughem. „Oběd v klubu?“ Hvízdl. „Věděl jsem, že jsem si vybral špatnou profesi.“

„A nejen to, Herbe. V jednom z Heinzových dopisů jsem našla něco, co podle mého názoru souvisí s vaší zmínkou o neznámém cizinci v kampusu školy.“ Z paměti jsem mu odrecitovala obě věty.

„Dopisy?“ podivil se. „Vy jste našla jeho dopisy?“

Vysvětlila jsem mu to.

„Musím uznat, že děláte pokroky, Chris. Vsadím se, že to je ten muž, s nímž jsem ho viděl se bavit. Opravdu to bylo v zimě, pokud se dobře pamatuju. V Rimsonu neznám nikoho, jehož jméno by začínalo na K.“

„Nazvala jsem si ho pan Kafka.“

„Podle toho, jak mi to líčíte, budete mít asi stejné problémy zjistit, kdo ten muž byl, jako ten ubožák v Kafkově knize.“

Popsala jsem mu reakci paní Grunerové.

„Velice zajímavé. Zná ho a snaží se udržet jeho totožnost v tajnosti. Vypadá to, že jste narazila na něco důležitého.“

„Já ale nevím, jak pokračovat dál. Mohl ten muž být některý z profesorů v důchodu?“

„Podívám se do archivu, ale moc si od toho neslibuju.“

„Existovaly na Rimsonu nějaké organizace, které si mohly pozvat externího lektora zvenčí?“ Zrovna mě napadlo, že se takoví lektoři objevovali v kampusech všech univerzit během celého roku.

„Ano, takové spolky existují. Možná jste skutečně ťala do živého. Co je dneska? Středa,“ odpověděl si sám. „Zítra dopoledne mám trochu volného času. Uvidím, jestli se mi podaří vyhrabat nějaké staré informace. Lektoři se tu střídají často, pořádají se tu i hudební vystoupení, občas k nám zavítají divadelní společnosti. Váš pan K mohl být kterýmkoli z nich. Dobrá úvaha. Až skončím s pátráním, zavolám vám.“

Připomněla jsem mu, že se chystám do města na oběd s Martinem McHughem, takže se do tří možná nevrátím. Požádal mě, abych mu schovala jídelní lístek.

„Luxusní místo na oběd,“ poznamenal Jack, když jsem mu to oznámila.

„Taky jsem z toho dost nervózní, čemuž jistě rozumíš. Předpokládám, že bych si měla vzít ten černý kostým, abych vypadala jako nefalšovaná newyorská byznysmenka, která si na chvíli udělala volno ve svém nabitém pracovním dni kvůli neodkladné schůzce se svým klientem.“

Jack z toho měl ohromnou legraci. „Ještěže ten černý kostým máš. Možná by tě ani nepustili dovnitř.“

„Přestaň mě strašit. Chceš slyšet Meliny nápady, kdo by pan K mohl být?“

„Poslouchám tě.“

Předkládala jsem mu je jeden po druhém a on se při každém hlasitě rozesmál. Já jsem je však na lehkou váhu určitě nebrala. Reakce paní Grunerové na mou zmínku o dvou záhadných řádcích v Heinzově dopise byla tak neočekávaná a iracionální, že jsem byla ochotná uvěřit o panu K téměř čemukoli.

„No, každopádně má pozoruhodně vyvinutou fantazii. Možná ti naznačí cestu dalšího postupu ten McHugh. Mimochodem, tvůj nápad, že pan K byl externí lektor nebo muzikant, má něco do sebe. Skvěle to zapadá do charakteru vysoké školy.“

„A člověku ani nedá příliš námahy, aby si představil, že pan K se s Grunerovými znal.“

„Poslouchej, s rychlostí, jakou postupuješ, to budeš mít do soboty vyřešené.“
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Martin McHugh mi nabídl dvě možnosti parkovacích garáží: jednu přímo u klubu, druhou asi o dva bloky dál. Je zbytečné dodávat, že ta vzdálenější byla levnější, takže jsem zamířila k ní. Čas jsem spočítala dobře a vešla do budovy klubu šest minut před dohodnutou hodinou. Upravila jsem si vlasy, což je maximum, co dělám, abych vypadala alespoň trochu přijatelně. Pak jsem přejela očima několik lidí, kteří stáli ve vestibulu; všichni zřejmě čekali jako já, že se s někým sejdou.

Odtud, kde jsem stála, jsem měla dobrý výhled na šest vnitřních schodů, které vedly dolů k hlavnímu vchodu. Nějaký muž otevřel dveře, zdolal zmíněné schody a zatlačil na další vnitřní dveře blízko místa, kde jsem čekala. Zastavil se a zkoumal přítomné ve vestibulu, pomalu se otáčel a nakonec upřel zrak na mě. „Slečna Bennettová?“

„Pan McHugh?“

Natáhl ke mně ruku. „Rád vás poznávám. Pojďme nahoru.“

Klub sídlil v nejvyšším poschodí. Nastoupili jsme do expresního výtahu, na okamžik jsme se zastavili u recepčního pultu, aby se pan McHugh usmál na své známé a pokynul jim rukou, a pak jsme zamířili do prostorů ke stravování. Byli jsme uvedeni ke stolu u okna s výhledem na Empire State Building. Nikdy jsem neměla intenzivnější pocit, že sedím na vrcholu světa.

„Vždycky dávám přednost švédským stolům,“ řekl, když nám přinesli jídelní lístky. „Ale můžete si posloužit výběrem z tohoto lístku. Já mám rád rozmanitost. A co vy?“

„Já také. Připojím se k vám.“

„Tak pojďme.“

Vešli jsme do menší místnosti, kde sice nebyla žádná vyhlídka, zato stoly plné jídla. Naplnili jsme si talíře zdravě a chutně vypadajícími saláty. Horké pokrmy, pro něž se vrátíme, budou určitě znamenité. Litovala jsem, že pozvání se nevztahovalo i na Jacka, který měl vytříbenější chuť a pohříchu i větší kapacitu žaludku.

Když jsme se posadili zpátky k našemu stolu, Martin McHugh se zeptal: „Takže o jaký příběh se zajímáte?“

Stručně jsem ho zasvětila do situace.

„To byl úžasný rok,“ pronesl nostalgicky. „Skvělá parta na poschodí. Žádný cvok nebo blázen. Nemůžu vám tvrdit, že jsem byl Heinzův nejlepší kamarád, protože to není pravda, ale byl to dobrý kluk: tichý, studijní typ, příjemný společník. Když jsem se doslechl o té nehodě, pěkně mě to sebralo.“

„Dřív než se o tom začneme bavit, nevadilo by vám, kdybyste mi vysvětlil, proč jste po promoci přerušil s Rimsonem veškeré styky? Většina ostatních mužů, kteří bydleli na vašem poschodí, zůstala s fakultou v kontaktu, jezdili na srazy, aktualizovali své adresy. Vy ale ne.“

„Měl jsem pádný důvod. Vaše otázka oživila odvrácenou stranu zážitků z Rimsonu; tu negativní. Stalo se to v posledním ročníku. Na závěrečné zkoušky jsem byl připravený, měl jsem celkem slušné výsledky, jenom jednou nebo dvakrát jsem neuspěl, ale nic strašného, když mě učitel angličtiny obvinil, že jsem opsal esej, kterou jsem odevzdal. Jistě si uvědomujete, jak závažné to bylo obvinění.“

„Ano.“

„Tvrdil, že práce jiného studenta má v některých pasážích téměř identický jazyk, jsou v ní stejné faktické chyby, které jsem někde udělal, z čehož jasně vyplývá, že jsem od něho opisoval.“

„Nebo on od vás.“

„On to tak sice nepostavil, ale ano, máte pravdu. To byla druhá možnost. Místo toho mi oznámili, že nepůjdu ke státnicím.“

„To je strašné,“ vyhrkla jsem spontánně. „Co jste udělal?“

„Pracoval jsem ještě tvrději, abych se nezhroutil. Ten profesor ani v nejmenším nevzal v úvahu, že by se mohl podvodu dopustit ten druhý student a opisovat ode mě, což se podle mého přesvědčení také stalo. Buď se stalo tohle, nebo je to ta nejnepravděpodobnější náhoda v celé historii fakulty. Výsledek toho všeho byl, že jsem nebyl připuštěn ke státnicím. V tehdejší společnosti nebylo v módě vést spory, takže mí rodiče, kteří samozřejmě stáli při mně, si nenajali právníka a nepohrozili fakultě soudem. Pouze jsme si promluvili s děkanem, který problém vyřešil tím, že mi povolil, abych složil zkoušku z angličtiny někde jinde. Když jsem ji dokončil - na výbornou, mimochodem - poslali mi diplom.“

„To byla zatraceně tvrdá životní zkouška,“ řekla jsem. „A tu křivdu s sebou vláčíte po celé ty dlouhé roky.“

„Víte, má to i svou kladnou stránku, pokud se to tak dá nazvat. Před několika lety jsem na jedné konferenci náhodou potkal muže, od něhož jsem měl tehdy údajně opisovat. Přitlačil jsem ho ke zdi a donutil k přiznání, že si tehdy vyčíhal situaci, až nebudu na pokoji, a přečetl si koncept mé práce. Měl jsem v kapse diktafon, abych si nahrál některé z řečníků, a naštěstí mě napadlo, abych si náš rozhovor zaznamenal, i když kvalita byla velice špatná. Poslal jsem kopii profesorovi angličtiny, který souhlasil s tím, že uvede mé hodnocení z angličtiny v tom semestru na pravou míru. Tomu podvodníkovi se vůbec nic nestalo, přestože celý skandál s plagiátorstvím zavinil on.“

„Ani tomu profesorovi, vsadila bych se,“ prohodila jsem.

„Pořád si o sobě myslí, že je bůh.“ McHugh si namazal rohlík máslem a ukousl si. U stolu se objevil číšník a přinesl nám víno. „Vidíte, takhle jednoduše se vysvětlují některé záhady.“ McHugh ťukl svou sklenkou do mé. „Takže teď je vám jasné, proč jsem své alma mater neposílal tučné šeky. Řeknu vám jedno; kdyby tohle někdo provedl mému synovi, postaral bych se o to, aby ta fakulta zmizela z mapy vysokých škol.“

Vášeň v jeho hlase dokazovala, že svou poslední poznámku myslel smrtelně vážně. „Jsem ráda, že jste byl natolik houževnatý a přežil jste to.“

„Vy jste ale nepřišla hovořit o mých problémech. Co vás zajímá ohledně Heinze Grunera?“ Řekla jsem mu to.

„Takže vy sháníte informace o cestě, kterou podnikl do Arizony.“

„A hledám kohokoli, kdo ho tam doprovázel, nebo se s ním sešel až na místě.“

„No, mě si můžete vyškrtnout hned. V Arizoně jsem nikdy nebyl. Loni jsem si udělal výlet na Floridu a často létám do Kalifornie, ale Arizonu jsem ještě nenavštívil.“

„Nevzpomenete si na nějaké rozhovory, které by s tím výletem souvisely?“

„Nikdy bych to bez vaší nápovědy nevylovil z paměti, ale když o tom teď přemýšlím, vzpomínám si, že jsem ho slyšel mluvit o tom, že se tam chystá. Mám za to, že mu ten výlet věnovali rodiče k narozeninám nebo něco takového. Arizona není zrovna místo, které by mě lákalo, po celý rok jenom sucho, úmorné horko a nudně modrá obloha. Kamkoli člověk jde, musí si s sebou vzít vodu, aby se nevystavil nebezpečí dehydratace. Já mám radši změny ročních období a počasí tady v New Yorku.“

„Nebydlel na vašem poschodí někdo z Arizony?“

„Steven Millman. Správně. Nevzpomenu si, v jakém městě -“

„Phoenix. Tam právě Heinz letěl.“

„Předpokládám, že jste s ním mluvila.“

„Steven Millman prakticky neexistuje, pane McHughu.“

„Říkejte mi Marty, OK? V mém obchodě jediní lidé, kteří mě oslovují pane, pracují pro lidi, kteří pracují pro mě.“

„Já jsem Chris a pro mě nepracuje nikdo.“ „Vypadá to, že žijete spokojený život. Jak to, že Millman neexistuje?“

„Kéž bych to věděla. Poslední zaznamenaná adresa patří jeho rodičům, když ještě studoval na Rimsonu. Odešel z fakulty to léto, kdy Heinz zemřel.“

Marty McHugh se na mě podíval, jako bych řekla něco kdovíjak záhadného. „Neříkejte. A jeho telefon nikdo nezvedá?“

„Jeho matka ano, ale tvrdí, že si není jistá, jestli ho dokáže najít.“

„To je ale všivák.“ Napil se vína a podíval se z okna. Den se vydařil, modrá obloha téměř bez mráčku, sluneční paprsky se opíraly o hladinu řeky Hudson a odrážely se od ní v oslepující záplavě světla. „Najdu vám ho. Dejte mi dva dny.“

Jeho kategorické prohlášení mě ohromilo. „Jak to chcete udělat?“

Věnoval mi tajemný úsměv. „Mám své metody. Slyšela jste někdy o šesti stupních odloučení? Mám adresář, který mě spojuje se zbytkem světa. Steava Millmana vám seženu.“

„Mohl si změnit jméno,“ nadhodila jsem.

„Tím větší to bude legrace.“

„Zdá se, že jste neobyčejný muž,“ řekla jsem.

„Zdá se? Až vám naservíruju Steva Millmana na stříbrném podnose, pak teprve zjistíte, jak neobyčejný jsem.“

Zasmála jsem se. Nevěděla jsem, co od tohoto muže můžu očekávat, ale že mě pobaví, to určitě v plánu nebylo.

„Takže vaše teorie spočívá v tom, že Millman se s Heinzem sešel v Arizoně, společně vyrazili na túru do hor a Heinz spadl, nebo -“ Odmlčel se. „Nebo co?“

„Právě to se snažím zjistit. Mohla to být obyčejná nehoda, ale kdokoli byl s ním - a já jsem přesvědčená, že s ním někdo byl - tu událost nenahlásil, přivlastnil si část jeho věcí a jeden ze dvou kufrů poslal zpátky Grunerovým.“

„Millmana jsem nikdy neměl rád,“ přiznal Marty McHugh.

„Proč?“

„Domýšlivý povýšenecký bastard. Myslel si, že sežral všechnu moudrost světa. Také byste ho neměla ráda, kdybyste ho znala.“ Marty vytáhl z vnitřní kapsy saka zápisník v kožených deskách a tlustým černým luxusním plnicím perem si udělal poznámku.

„Jaký máte názor na Herba Fallona?“ zeptala jsem se. Nesháněla jsem se po negativních názorech. Chtěla jsem se jenom dovědět, jak smýšlí o člověku, s nímž sdílel stejnou chodbu na koleji a s nímž já v poslední době nejčastěji jednám.

„Příjemný chlapík. Čestný. Skvělý smysl pro humor.“ Pousmál se. „Jako já.“

„Díky za skromné sebehodnocení.“ Užívala jsem si rozhovoru dokonce víc než jídla.

Vrátili jsme se do menší místnosti a vybrali si z teplých pokrmů. Bylo zřejmé, že Martin McHugh je tu pravidelným hostem. Náklonnost a ochota personálu se přenesla i na mě, takže jim nedalo moc práce, aby mě i přes mou počáteční zdrženlivost přemluvili k mnohem častějšímu ochutnávání, než jsem zamýšlela.

Když jsme byli zpátky u našeho okna, řekla jsem: „Včera jsem se dověděla něco, co Heinzovu matku mírně řečeno silně rozladilo.“ Pokračovala jsem popisem sbírky ukrytých dopisů a citovala věty o K.

„Zajímavé. A ona o tom nechtěla mluvit?“

„Prakticky mě vyhodila ze svého pokoje. Potlačovala rozčilení. Ať už byla ta osoba, pan K, kdokoli, odmítla přiznat, že ho znala. Ale bylo zcela zřejmé, že tomu tak bylo.“

„K.“ Opřel si bradu o dlaně a přemýšlel, přičemž vydával zvláštní mručivé zvuky. „V zimě, říkala jste?“

„Ano, v zimě.“

„Znal jsem chlapce jménem Ken, příjmení si nepamatuju.“

„Myslím si, že tady se nejednalo o chlapce. Podle mého názoru to nebyl nikdo, kdo se pravidelně objevoval v areálu fakulty.“

„Jinak by o tom nepsal domů. Máte pravdu. Rimson byla tak malá škola, že během týdne potkal člověk všechny své známé.“

„Někdo je mohl spolu vidět. Když se loučili, potřásli si rukama.“

„Nic takového vysokoškoláci v Rimsonu nedělali. Rukou si potřesete s hostem, starším člověkem, možná s vlastním otcem, když spolu máte takový vztah. K. Přece nenecháte všechno to jídlo na talíři?“

„To se nedá sníst, Marty. Mám dost.“

„Šéfkuchaři to bude líto.“ Usmál se. „Ještě pro nás schovali jahody se šlehačkou.“

„Pane jo.“ Vzala jsem si další sousto. Bylo by opravdu škoda nechat všechny ty dobroty nesnědené. „Nepředpokládám, že by se ve vašem adresáři našel odkaz na pana K?“

„Ještě ne. Ale nač ten spěch, vždyť teprve začínáme.“

Když ta grandiózní hostina skončila, došli jsme spolu pěšky na Pátou avenue. Tam Marty zamířil na sever, zatímco já jsem pokračovala ještě přes jeden blok ke garážím. Cestou domů jsem přemýšlela, jestli jeho sliby nejsou pouhým chvástáním, nebo jestli má skutečně v úmyslu pokusit se najít Steva Millmana. Nevěřila jsem, že existuje šance, aby vyhledal K. Pokud měl ale kontakty s většinou z bývalých spolužáků, Millman se možná nakonec vynoří.

Přemýšlela jsem o obvinění z plagiátorství, které musel snášet. Během své pedagogické praxe v letech, kdy jsem odešla z kláštera svatého Štěpána, jsem se setkala s jedním vážným případem. Stalo se to ve třídě, kde jsem přednášela o poezii, byla to skupina, kterou jsem měla před mou současnou. Styl a kompozice byly tak křiklavě odlišné, že mi to okamžitě padlo do očí. Jednalo se o studentku, která předtím s obtížemi složila dohromady kloudnou větu. A najednou tvořila květnatá souvětí, která oplývala bohatými výrazy, o nichž jsem musela pochybovat, že by mohly být součástí její slovní výbavy: trefná přirovnání, vtipné řečnické obraty, duchaplné argumenty, kterými brilantně podpořila svá tvrzení. Nikdo jiný ze třídy neměl práci, která by se jakkoli podobala nebo přibližovala té její, a když jsem s ní o tom hovořila mezi čtyřma očima, rozplakala se.

Zajímalo by mě, jaký dojem udělal Martin McHugh na profesora, který obvinil jeho a ne skutečného viníka. Vezmeme-li v úvahu, že patří mezi členy luxusního klubu, jehož zařízení pravidelně využívá, je zřejmé, že Rimson ztratil potenciálně velice štědrého mecenáše.

Neměla jsem žádné vzkazy. Doufala jsem, že zavolá paní Grunerová, aby oživila náš vztah. Kdo proboha mohl ten pan Kafka být, že reagovala tak překvapivě? Převlékla jsem se z černého kostýmu do všedního oblečení a šla jsem vyzvednout Eddiho z jeho mimoškolní aktivity. Byl jedním z dětí, které vybarvovaly horizont na kulisách pro nadcházející školní představení. Když jsem uviděla jeho ruce, bylo mi jasné, že se matlal přímo v barvě.

„Máš ruce suché?“ zeptala jsem se ho poté, když jsem ho políbila.

„Umyl jsem si je mýdlem. Učitelka nám to nařídila. A také jsem si je osušil.“ Uvelebil se do sedačky a já mu připevnila bezpečnostní pás.

„To ale musí být něco, ta věc, na které pracujete, Eddie.“

„Je to ohromná legrace. Každý má nějakou barvu. Moje je tmavě modrá.“

Jeho ruce ovšem prozrazovaly, že nepoužíval jen tu svou. „A odkud je ta červená?“

„Pomáhal jsem Sandy. Nedosáhla tak vysoko.“

„To bylo od tebe moc hezké. Ale myslím si, že až přijedeme domů, budeš muset znovu do vany.“

„OK,“ přikývl můj syn bezstarostně. Prostě jako vždycky.

Poté, co jsem ho celého vydrhla, se Eddie pustil do domácích úkolů a já se vrátila k seznamu studentů z Rimsonu. Andrew Franklin, právník z Minneapolis, mi navrhl, abych zavolala Arthurovi Howellovi, který se Stevem Millmanem bydlel na pokoji. Usoudila jsem, že to je vhodný krok, jak pokračovat v pátrání. Pokud mohl někdo vědět, co podnikal student o prázdninách, měl by to být především jeho spolubydlící.

Telefon zvedl Arthur Howell osobně a já mu stručně vysvětlila, kdo jsem. Pak jsem řekla: „Chtěla jsem se zeptat, jestli nemáte současnou adresu a telefonní číslo svého bývalého spolubydlícího z koleje, Steva Millmana.“

Nastalo několikavteřinové ticho. „To má být vtip?“

„Promiňte?“ Podívala jsem se do seznamu. „Mluvím s Arthurem Howellem?“

„Jistě, že ano, a už jste dneska odpoledne druhá, kdo mi volá, aby se na to zeptal.“

Takže Martin McHugh se rozhodl zavolat člověku, který se nejvíc nabízel. „Dneska jsem obědvala s Martinem McHughem,“ vysvětlovala jsem mu. „Slíbil mi, že se pokusí Steva Millmana najít. Netušila jsem, že bude volat právě vám. Omluvám se, jestli vás obtěžuju.“

„Jenom mě překvapilo, že během jednoho odpoledne slyším to jméno dvakrát. Nechtěl jsem se vás dotknout, slečno Bennettová. Zopakuju vám, co jsem řekl Martymu. Steve a já jsme sice bydleli na jednom pokoji, ale nikdy jsme nebyli přátelé. Popravdě řečeno, neměl jsem ho moc v lásce. To, že jsme skončili na stejném pokoji, vlastně zapříčinilo losování. Já měl vysoké číslo, on měl nízké, a jednou večer rok předtím jsme si povídali a rozhodli se, že zkusíme bydlet spolu. Byla to chyba, ale přežili jsme to.“

„Měl byste chvilku si o něm popovídat?“

„Jistě. Co chcete vědět?“

„Přátelil se s Heinzem Grunerem?“

„Pochybuju, jestli měl Millman vůbec nějaké přátele. Byl strašně protivný, aspoň já jsem ho tak viděl. Lezl mi na nervy a takových lidí jako já bylo pravděpodobně mnohem víc.“

„Na co se specializoval?“

„Myslím, že na historii.“

„Stejně tak Heinz. Takže se nejspíš znali ze společných přednášek i z koleje.“

„Logická úvaha,“ poznamenal Arthur Howell. „Byli jsme malá škola. Všichni se tam navzájem znali.“

„Zjistila jsem, že pocházel z Phoenixu.“

„Správně. Často o tom mluvil. Miloval ten kraj. Tvrdil, že tam mají nejlepší počasí na světě.“

„Víte o tom, že Heinz nešťastnou náhodou zemřel při horské túře mezi Tucsonem a Phoenixem?“

„Později toho léta jsem se o tom doslechl. Můžete mi přesně říct, po čem vlastně pátráte?“

„Snažím se zjistit, kdo šel na túru s Heinzem Grunerem.“

„Jak víte, že tam někdo byl?“

Znovu jsem prošla zjištěná fakta, chybějící kufry a batoh, malý batoh, který zmizel a pak se znovu objevil, střípky informací, které jsem skládala dohromady.

„Heinz byl takový tichý kluk,“ přemítal Arthur Howell. „Vzpomínám si, jak jsem ho slyšel mluvit o tom, že by chtěl na jaře vyrazit do Arizony a podniknout tam nějaké túry v horách. Z jeho slov jsem vyrozuměl, že se chystá cestovat sám.“

„Byl jste ještě na koleji, když odjel?“

„Byl jsem poslední, kdo tam zůstal. Stále mě čekalo hodně zkoušek a musel jsem odevzdat ještě jednu esej, o níž jsem nevěřil, že ji vůbec někdy dokončím.“ Zasmál se. „Začali mi vyhrožovat, že jestli se nevystěhuju z koleje včas, zamknou mě uvnitř.“

„Doufám, že jste všechno nakonec úspěšně zvládl.“

„Máte pravdu, ale byla to dřina. Pravděpodobně nejlepší literární dílo, které jsem kdy stvořil.“

„Kdy odjel váš spolubydlící?“

„Těžko říct.“

Věděla jsem, že po tolika letech je téměř nemožné na takovou otázku odpovědět. Sama bych to nedokázala.

„Určitě odjel přede mnou, to vím na beton. Myslím, že dva dny jsem byl na poschodí úplně sám. Měl jsem strach, aby nevypnuli elektřinu a nezastavili vodu.“ Znovu se zasmál. „Přesné datum vám říct nemůžu, protože si ani nepamatuju, jaké datum v tom posledním týdnu vůbec bylo. Byl květen, to je vše, co vím. Zrovna jsem seděl za stolem a snažil jsem se vypotit tu esej, když mi Steve oznámil, že odjíždí. Rozloučil jsem se s ním, ale skoro jsem ani nezvedl hlavu od papíru. Byl jsem šťastný, že mám celý pokoj sám pro sebe, i s tím vším nepořádkem kolem, který tam po sobě nechal.“

„Nevzpomenete si, jestli odjížděl přibližně ve stejný čas jako Heinz?“

„Ne. Bohužel.“

„Kdy jste si poprvé uvědomil, že se na podzim nevrátil na Rimson?“

„Když jsem přijel do školy. Během léta jsme neudržovali kontakty. Jednoho dne jsem si prostě uvědomil, že jsem ho nikde neviděl, a tak jsem se někoho zeptal a řekli mi, že skončil. Pokoušíte se tuto událost spojit s Heinzovou nehodou?“

„Jenom se snažím zjistit, jestli by v tom nemohla být nějaká spojitost.“

„No, musím zopakovat, že Millmana jsem opravdu rád neměl, ale nemyslím si, že měl s Heinzovou smrtí něco společného.“

„Můžete mi poradit, kde bych ho našla?“

„Dal jsem Martymu nějaká telefonní čísla, ale možná už jsou odpojená. Neviděl jsem toho chlapce, ani o něm neslyšel od toho rána v Rimsonu, kdy jsme se rozloučili.“

Zeptala jsem se ho na K, ale nic mi neřekl. Napsala jsem si jména, o nichž tvrdil, že je dal Martymu McHughovi. Jedním z nich byla dívka, s níž Steve Millman chodil, tehdy byla studentkou prvního ročníku. Arthur Howell ji náhodou potkal na nějakém shromáždění, kterého se před lety zúčastnil. Byla vdaná a pracovala na Wall Street. Napadlo mě, že bych možná měla několik dní počkat a poskytnout tak Martymu menší náskok. Když jsem se teď ujistila, že skutečně pracuje v mém zájmu, nemusela jsem se obávat, že by se mi neozval.

„Bydlel jste ještě s někým jiným?“ nadhodila jsem, když tempo našeho rozhovoru začínalo skomírat.

„Ne, dokud jsem se neseznámil se svou ženou. Naprosto skvělá spolubydlící. Doufám, že spolu budeme šťastni po zbytek života.“

Usmála jsem se a přemítala, jestli se o tento kompliment podělil i s ní.
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„Jaký byl oběd?“ zeptal se můj muž, když vešel do domu. Měl nos na to, aby rozpoznal, co je v životě důležité.

„Nejde jen o oběd, ve všech ohledech jsem získala mnohem víc, než jsem očekávala. A můj hostitel, Martin McHugh, se jeví jako opravdový charakter. Začala jsem věřit, že zmizelého Millmana opravdu najde.“

„No, dneska jsem si ho proklepl,“ protáhl Jack, když se předtím pomuchloval se synem a okomentoval jeho prsty, které stále nesly stopy modré a červené barvy i přes důkladnou očistu v koupelně. „Pokud někdy porušil zákon, nikde o tom není zmínka. Dokonce jsem ani nedokázal zjistit, jestli má řidičák.“

„Pak si změnil identitu.“

„Vypadá to tak. Taky může být mrtvý, jak víš.“

Otřásla jsem se při té představě. „To si nemyslím. Herb Fallon mluvil s jeho matkou. Řekla, že neví, jestli ho dokáže najít. Ale že by byl mrtvý, o tom nemluvila.“

„Několik Millmanů jsem objevil,“ pokračoval Jack a vytáhl z kufříku list papíru. „Tady je jeden Stephen s p-h, ale žádný se nepíše jako ten tvůj. Rozhodně se neprohání autem po Arizoně. Pokud ho vůbec má.“

Během naší rozmluvy jsem prostřela stůl. Toho večera jsem až na malý kousek melounu nesnědla vůbec nic. Připadala jsem si, jako bych se právě zvedla od stolu po tom vydatném obědě, přestože od té chvíle uplynulo už několik hodin. Stále jsem cítila na jazyku nadýchanou konzistenci šlehačky, kterou nám přinesli s jahodami na závěr.

Probrali jsme to znovu, když šel Eddie spát. Prohlédla jsem si Jackův seznam Millmanů, ale do obvolávání lidí po celé zemi se mi moc nechtělo. Jeho matka musí vědět, kde je, a touto dobou už s ním pravděpodobně mluvila a prozradila mu, že se po něm shání Herb Fallon. Možná jsem měla zavolat, pomyslela jsem si. Herb jí mohl nahnat strach a paní Millamnová se rozhodla, že si tu informaci nechá pro sebe.

Dva muže ze seznamu proděkana Hersheye jsem ještě nekontaktovala. Jeden žil v Kalifornii a druhý v Chicagu, ale byla jsem příliš unavená, abych sebrala sílu ještě k dalším telefonátům. Bude to muset počkat do následujícího dne.

Ráno se ozval Herb Fallon celý nedočkavý, až uslyší podrobnosti o mém obědě s Martym McHughem. Když jsem mu začala líčit, co jsme měli k jídlu, přerušil mě. „Nezajímá mě oběd, Chris. Ale oběd. Co vám Marty řekl?“

Okamžitě jsem přehodila výhybku a přitom se cítila trochu zahanbeně, protože jsem si myslela, že chce opravdu slyšet o skladbě chodů. Poreferovala jsem mu o svém telefonátu Arthurovi Howellovi, kterému už mezitím zavolal McHugh.

„Takže je opravdu velice dobře informovaný,“ poznamenal Herb. „To zní slibně.“

Řekla jsem mu ještě, že se Jackovi nepodařilo najít po Millmanovi jedinou stopu.

„Možná byste měla zavolat jeho matce. Však víte, žena se ženou si spíš kápne do noty. Třeba se vám ji podaří obměkčit.“

„Budu o tom přemýšlet. Ale v první řadě bych se opravdu moc ráda pokusila znovu navázat lepší vztahy s paní Grunerovou.“

„Věřme, že se vám to částečně podaří, ale vsadím se, že o Kafkovi vám stále nebude chtít nic říct. Obávám se, že to bude skutečně kámen úrazu.“

„Máte pravdu. Kéž bych tak našla způsob, jak se jí přiblížit.“

„Vy na něco přijdete. Kdo nám ještě zbývá z té chodby, s kým jsme nemluvili?“ Přečetla jsem mu jména.

„Jereth a Eric. Erik se myslím zaměřil na lingvistiku, přednáší na univerzitě v Chicagu. O Jerethovi si nejsem jistý.“

„Dobrá, pokusím se s nimi dneska spojit. A ještě si potrápím hlavu tím, jak si znovu získat na svou stranu paní Grunerovou. Myslím, že o Kafkovi mi nikdo jiný nic neřekne.“

„Možná ani není důležitý, rozumíte. Mimochodem, včera jsem trochu pátral. Vyhledal jsem jména všech externích řečníků, hostujících muzikantů a tanečníků, kteří se tam toho roku vystřídali. Několik jmen začíná na K, kytarista Tom Klapp, řečník Keith Grodon. V době, kdy na fakultě přednášel, vydal knihu o Japonsku jako o průmyslové velmoci. Vzpomínám si, že jsem jeho přednášku také navštívil. Výsledek byl ale takový, že jsem tam usnul. Pozorně jsem se na všechny přednášející podíval. Uvážíme-li, kdo Grunerovi byli, je mnohem pravděpodobnější, že se pohybovali v okruhu intelektuálů než kytaristů.“

„Zjistil jste o Keithovi Gordonovi něco zajímavého?“

„Nic mi tak nepřipadalo. A příjmení žádného řečníka na K nezačínalo.“

„No, aspoň jste se pokusil,“ řekla jsem.

Ještě jsme si několik minut povídali a pak jsme zavěsili. Zbývaly mi ještě poslední dva zdroje, které jsem měla kontaktovat, a pokud mi tito muži neprozradí něco nového, budu v koncích. Informace, které jsem nutně potřebovala, byla Millmanova adresa nebo jméno člověka, který doprovázel Heinze Grunera na túru do hor.

Nejvíc mě ale trápil nepříjemný pocit, že jeden z těch milých pánů, kteří bydleli na stejném poschodí jako Heinz, mi lhal. Všichni byli tak laskaví a ochotní jak po telefonu, tak při osobním setkání, jako třeba v případě Martina McHugha. Měl snad opulentní oběd posloužit jako zástěrka faktu, že zabil Heinze Grunera, ať už nešťastnou náhodou nebo úmyslně? Bylo opravdu možné, že Herb Fallon, který mi pomáhal ze všech nejvíc, byl tím druhým mužem v horách? Nebo některý z ostatních známých z koleje, kteří všichni popírali, že by někdy cestovali do Arizony?

Andrew Franklin z Minneapolis tvrdil, že pomáhal Heinzovi snést kufry ze schodů do taxíku, a pak se vrátil zpátky nahoru. Ale co když naopak naskočil do stejného taxíku a zamířil do Phoenixu?

Vyslechla jsem si příběh každého muže a věřila mu. Pravda ale byla, že kterýkoli z těch mužů mohl být reálným podezřelým.

Podívala jsem se na poslední dvě jména na seznamu a rozhodla se, že zavolám Eriku Goodeovi, muži z Chicaga, kde bylo o hodinu méně než na východním pobřeží.

Zvedl sluchátko na první zazvonění. Představila jsem se mu rutinním mnohokrát opakovaným způsobem. „Mluvíte o něčem, co se stalo téměř před dvaceti lety?“

„Přesně tak.“

„Opravdu očekáváte, že si budu pamatovat den nebo datum, kdy jsem tehdy na jaře odjel z Rimsonu?“

„Pomůže mi cokoli, na co si vzpomenete. Můžete mi říct, kam jste měl namířeno, když jste se odhlásil z koleje?“

„Domů. Kam jinam?“

„Napadlo mě, že jste mohl třeba doprovázet Heinze Grunera do Arizony.“

„O nás dvou se nedalo říct, že bychom byli přátelé. Bydleli jsme sice na stejném poschodí, ale to bylo všechno.“

„Nevzpomenete si na někoho, kdo s ním mohl do té Arizony odcestovat?“

„Upřímně? Nepamatuju si dokonce ani to, že Gruner takovou akci plánoval. Poprvé jsem se dověděl, že tam byl, když se ke mně doneslo, že tam přišel o život.“

„Kdy jste o tom slyšel?“

„Nevím. Možná mi někdo během léta zavolal. Opravdu si nevzpomínám.“

Tohle nikam nevedlo a on se vyjadřoval poněkud dotčeně. „Nevíte, jestli měl Heinz kamaráda nebo známého, který ho navštívil toho roku v zimě? Mohl to být muž starší než studenti.“

Eric Goode se pousmál. „Už jsem vám řekl, že jsem toho kluka sotva znal. Nevím, s kým se kamarádil.“

„Znal jste Steva Millmana?“

„Steva? Jistě. Toho roku bydlel na koleji ve vedlejším pokoji. Myslím, že měl spolubydlícího, Artieho Howella.“

„Vzpomenete si, kdy Steve odjel domů?“

„Ne.“

„A jeho spolubydlící?“ „Nemám tušení.“

Zabalila jsem to, ale předtím jsem mu nadiktovala obvyklé informace pro případ, že by se mu později něco vybavilo, o čemž jsem věděla, že se nestane. Tohle byl prozatím můj nejméně úspěšný rozhovor. Nevěděl, nepamatoval si, nestaral se o to.

Snažila jsem se rozhodnout, jestli mám zavolat paní Grunerové, zajet za ní a zazvonit u jejích dveří, nebo jestli mám počkat, až se ozve sama. Nechtěla jsem stanout před prahem jejího pokoje, aby mi řekla, že mám odejít. To by prakticky znamenalo konec našeho vztahu, pokud už neskončil při našem posledním setkání.

Rozhlížela jsem se po nějakém rozptýlení, a tak jsem začala zkoumat jména tří lidí, která mi dal Arthur Howell, lidí, kteří by mohli vědět, kde najdu Steva Millmana. Jedním z nich byla Liz Clarková, rozená Baldwinová. Vyťukala jsem její číslo do New Yorku. Po tolika mužích, s nimiž jsem mluvila, jsem potřebovala slyšet ženský hlas a také jsem chtěla znát ženský pohled na věc.

„Tady Liz,“ ozval se jasný hlas.

„Paní Clarková, jmenuju se Chris Bennettová,“ představila jsem se a pokračovala svým připraveným úvodem. „Člověk, kterého se snažím najít, je Steve Millman. Myslím si, že jste ho znala.“

„Včera volal Marty McHugh a položil mi stejnou otázku. Rozumím tomu tak, že vy jste ta žena, na niž se odkazoval.“

„Pravděpodobně. Co mi k tomu můžete říct?“

„No, popravdě řečeno mi Steve občas zavolal i poté, co odešel z Rimsonu.“

„Skutečně? Kdy to bylo?“

„Bylo to vlastně několikrát. Měl pro mě slabost a kdykoli se cítil mimořádně šťastný nebo naopak na dně, zvedl telefon a zavolal mi. Tak to pokračovalo několik let.“

Touto informací znovu zažehla mé skomírající nadšení. „Povězte mi o těch telefonátech. Odkud vám volal? Co dělal? Sešla jste se s ním někdy?“

Liz Clarková se zasmála. „Marty byl také pěkně nažhavený, když jsem mu to řekla. Steve mi pokaždé neříkal, kde je, a já jsem se zase nikdy nepokoušela mu volat zpátky, ale mám za to, že ve Phoenixu nebyl. Ne, vím jistě, že ve Phoenixu nebyl. Udělal si rok volna, když odešel z Rimsonu.“

„Znáte důvod, proč odešel?“

„Něco se stalo. Nikdy mi neřekl co, ale předpokládám, že se jednalo o rodinné záležitosti. Možná se dostalo do problémů podnikání jeho otce. Finanční zdroje vyschly. Jsou to ale pouhé spekulace.“

„Pokračujte. Co dělal potom, co odešel z Rimsonu?“

„Titul získal někde jinde, možná na arizonské univerzitě v Tucsonu. Nevím to jistě. O tom, co dělal, se vždycky vyjadřoval dost nejasně.“

„Předpokládám, že si někde našel práci,“ nadhodila jsem.

„Ano, ale o tom také mlžil. A něco vám musím říct. Myslím, že si změnil jméno.“

Což mě vlastně ani tolik nepřekvapilo. „Na jaké?“ „Nemám tušení. Bylo to proto, jak říkal, abych ho nemohla najít, kdyby mě napadlo mu volat. Ne, že bych se o to někdy pokoušela. Všechny telefonáty přišly od něho. Já s ním jenom mluvila. Připadlo mi, že se chtěl ztratit.“

„Nevíte proč?“

„Vůbec ne.“

„Víte, že jeden ze studentů, který ten poslední rok bydlel na koleji na stejném poschodí, zemřel později v létě při horské túře?“ zeptala jsem se.

„Doslechla jsem se o tom, když jsem se na podzim vrátila do Rimsonu. Sloužila se zádušní mše. Jméno už jsem zapomněla, ale vím, že to byl někdo, koho Steve znal. Myslíte si, že existuje nějaká spojitost mezi Stevovým odchodem z Rimsonu a smrtí toho mladíka?“

„Nevím, ale snažím se na to přijít.“

„Marty McHugh se o tom nezmínil ani slovem.“

To znamenalo, že kladl otázky velice opatrně. „Měl Steve na Rimsonu hodně přátel?“

Dala si s odpovědí na čas. „Těžká otázka. Nejsem si jistá, jestli na ni dokážu odpovědět. Steve byl člověk, který si neustále na lidi kolem sebe stěžoval. Na mě ne; mě měl upřímně rád. Ale se spoustou kluků, které znal, měl pořád nějaké rozepře. Rozčiloval ho jeho spolubydlící. Což není nic výjimečného. Tenhle mu řekl něco sprostého, tamten nesplatil dluh deset dolarů, které mu Steve půjčil. Nikdy jsem neslyšela, aby o někom řekl něco hezkého. Možná proto jsem váhala, jestli mám náš vztah ještě udržovat.“

„Předpokládám, že jména lidí, s nimiž se dohadoval, si už nepamatujete,“ nadhodila jsem s nadějí.

„Už je to tak dávno. Ty historky se týkaly lidí, které jsem neznala. Kéž bych vám tak mohla pomoct.“

„Nezmínil se někdy o tom, že na konci semestru plánuje vyrazit do Arizony za turistikou? Možná s nějakým kamarádem?“

„Možná ano,“ zamyslela se Liz. „Vzpomínám si, že jsme si spolu jednou vyšli ven, možná jenom na kafe nebo na pivo, a dostali jsme se k tématu autostopu v Evropě a lezení po horách v Indii, a on poznamenal něco v tom smyslu, že není potřeba jezdit tak daleko, když člověk bydlí v Arizoně. Je tam spousta senzačních míst na lezení a pěší turistiku. Už si přesně nevzpomínám, kam se potom konverzace stočila, ale mohl docela dobře dodat, že se tam chystá.“

Docela dobře dodat. „Řekla jste tohle Martymu McHughovi?“

„Neptal se mě na to. Chtěl jenom vědět, kde Steve bydlí nebo pracuje.“

„Paní Clarková, kdybyste se přece jenom upamatovala na nějaký rozhovor o Stevově turistickém výletě do Arizony, který byl naplánovaný na konec roku, zavoláte mi?“

„Spolehněte se.“

Nadiktovala jsem jí nezbytná data, poděkovala jí za nevšední ochotu a rozloučila se s ní. Stoupala jsem po schodech nahoru, když jsem uslyšela zvonek telefonu. Otočila jsem se a spěchala k němu, abych ho zvedla.

„Paní Brooksová?“ Byl to muž.

„Ano.“

„Tady doktor Farley. Jsem zaměstnán na Hillside Village.“ „Ach.“

„Před nedávnem jsem hovořil s paní Grunerovou. Připadala mi poněkud smutná, a tak jsem si s ní promluvil. Z hovoru vyplynulo, že jste se před nedávnem spřátelily. Je to pravda?“

„Ano, je.“

„A když jste ji naposled navštívila, něco se stalo.“ Připustila jsem to, ale dál jsem tu nepříjemnost nekomentovala.

„Ať už se jednalo o cokoli, paní Grunerovou ta událost silně rozrušila. Uvědomujete si to?“

„Ano, a velice mě to mrzí. Řekla mi, abych odešla, a mně to připadalo definitivní. Přesto jsem nepřestala doufat, že svůj názor změní.“

„To se stalo. Ale neví, jak vám to má sdělit. Máte čas dneska dopoledne?“

„Ano, mám.“

„Pokud byste zvládla dostat se do hodiny do Hillside Village, možná bych mohl zprostředkovat vyjasnění a ukončení vaší rozepře.“

„Moc ráda přijedu, doktore Farleyi. Nejednalo se o rozepři a k paní Grunerové necítím žádnou nevraživost. Právě naopak.“

„Tak přijeďte. Z recepce mi zavolají, až dorazíte.“

Uklidila jsem v domě a vyrazila do Hillside Village.
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Žena za recepčním pultem už mě očekávala. Rychle někam zavolala, a pak mě poslala chodbou ke dveřím číslo 107. Byly pootevřené a já jsem vstoupila dovnitř. Ocitla jsem se v malé místnosti, kam se pohodlně vešla celá rodina, aby si popovídala, aniž by je někdo poslouchal nebo vyrušoval. Nikdo tam nebyl. Právě když jsem se posadila na židli, otevřely se dveře a na prahu stál muž v bílém lékařském plášti.

„Paní Brooksová?“

Vstala jsem. „Ano.“

„Jsem doktor Farley. Zbývá nám pár minut, než paní Grunerová přijde. Nechcete mi říct, co se mezi vámi minulý týden stalo?“

Vylíčila jsem mu to tak stručně, jak jen to šlo, vysvětlila jsem mu, že vyšetřuju smrt jejího syna, který zemřel téměř před dvaceti lety, že mi půjčila jeho dopisy a že jsem se jí zeptala na pana K.

„Velice ji to rozčílilo,“ pokračovala jsem. „Prohlásila, že se o tom dál nechce bavit, a požádala mě, abych odešla. Poslechla jsem ji. Byla opravdu rozzlobená.“

Když jsem skončila, dveře se otevřely dokořán a paní Grunerová na pojízdném křesle vjela do místnosti. Asistent, který ji přivezl, odešel a zavřel za sebou dveře. Vstala jsem, přešla ke křeslu, podala paní Grunerové ruku na uvítanou a popřála jí dobré ráno.

Krátce zaváhala, ale potřásla mi rukou a s odvrácenýma očima sotva znatelně přikývla. Vrátila jsem se na židli. Doktor Farley se posadil na pohovku tak, aby nám oběma viděl do obličeje. Mile se na paní Grunerovou usmál a ujal se slíbené role „zprostředkovatele“. Dodal mi odvahu, abych vyjádřila lítost nad tím, že jsem starou paní tak rozčílila, a ona naopak uznala, že jednala přehnaně prudce, tím ale rozhodně neměla v úmyslu přerušit náš přátelský vztah. Nicméně trvala na tom, abych toto bolestné téma už neotvírala.

Ujistila jsem ji, že to neudělám.

Tím pádem nám toho ale moc nezůstalo, o čem bychom spolu mohly diskutovat. Když doktor Farley nabyl přesvědčení, že díru v našem vztahu úspěšně zacelil, ujistil nás, že můžeme zůstat na pokoji, jak dlouho budeme chtít. Pak vstal a odešel pryč.

Když se za ním zavřely dveře, nadhodila jsem: „Venku je nádherný den, paní Grunerová. Co kdybychom se jely projet? Možná byste chtěla poobědvat někde venku.“

„Dneska ne,“ omluvila se. „Jsem velmi unavená. Minulou noc jsem špatně spala. Možná jindy. Myslím, že po obědě si půjdu lehnout a pokusím se usnout.“

Vycítila jsem prázdnotu, která se ukrývala za jejíma očima. Jestli byla příčinou její nespavosti naše nešťastná hádka - nebo něco horšího - to jsem nedokázala odhadnout. Co jsem si ale naplno uvědomila, bylo, že o Heinzovi už se s ní bavit nemůžu, protože by jí to okamžitě připomnělo K a její hněv. Budu muset udržovat náš vztah na mnohem povrchnější a méně zajímavé úrovni.

„Doufám, že vám to pomůže,“ poznamenala jsem.

„V poslední době mě všechno unavuje. Mám v živé paměti dobu, kdy jsem byla žena plná energie, kdy jsem pracovala, a hlavou se mi honila spousta zajímavých myšlenek. A teď…“ Hlas se vytratil.

„To je jenom únavou,“ uklidňovala jsem ji. Podívala jsem se na hodinky. Byl už skoro čas na oběd. „Dovolte mi, abych vás teď odvezla do jídelny.“

Tlačila jsem pojízdné křeslo do haly a dál směrem k jídelně. Ostatní lidé už tam také přicházeli. Když jsme dojely ke dveřím, paní Grunerová se nadzvedla a vstala, do ruky si vzala hůl.

„Pokud mi to síly dovolí, raději chodím pěšky. S křeslem si nedělejte starosti, prostě ho nechte tady. Někdo pro něj přijde.“

„Uvidíme se příští týden, paní Grunerová.“

„Ano. Přes víkend budu odpočívat.“

Naše setkání nebylo moc povzbudivé. Jestliže s ní pouhá zmínka o K před několika dny udělala tohle - nedovolila jí v noci spát, změnila ji na apatického člověka bez zájmu - musel ten neznámý cizinec zaujímat v životě její rodiny velice důležité místo. A zdálo se, že náš příjemný vztah byl nenávratně ztracen. Už jsme spolu dál nemohly rozebírat věc, která nás svedla dohromady. Budeme muset omezit témata našich rozhovorů na počasí nebo na společenské klepy.

Se smutným pocitem jsem vyrazila domů. Bylo poledne a já chtěla zavolat Jerethu Phillipsovi do Kalifornie.

Kromě něho a Steva Millmana jsem už mluvila se všemi muži, kteří bydleli na koleji na stejném poschodí jako Heinz. Všichni do jednoho popřeli, že by toho roku cestovali do Arizony. Vytáhla jsem kus papíru a vzala do ruky tužku. Liz Clarková připustila, že Steve „mohl dodat“, že plánuje turistickou výpravu do Arizony.

Profesor Herb Fallon odcestoval domů, když měl po zkouškách. O Heinzově smrti se dověděl až později v létě.

Marty McHugh se vrátil domů. Teď pracuje na tom, aby našel Steva Millmana tak, že obvolává lidi, kteří by mu mohli poradit, kde se právě zdržuje. Bylo ale možné, že dobře ví, kde Steve je, a vrátí se za mnou s adresou a telefonním číslem, které podle všeho získal od jednoho z mužů na mém seznamu, ale které ve skutečnosti měl dlouho předtím?

Barry Woodson, právník, o Heinzově chystaném výletu do Arizony nevěděl nic.

Anderw Franklin z Minnesoty také ne.

Arthur Howell, Stevův spolubydlící, tvrdil, že byl posledním studentem, který na koleji zůstal, čímž sám sobě vyrobil alibi, nicméně neexistovali žádní svědci, aby ho v tom podpořili.

Zvedla jsem telefon a vyťukala číslo Jeretha Phillipse, které jsem získala od proděkana Hersheye.

„Phillips,“ ozval se ve sluchátku hlas hned po prvním zazvonění.

„Pane Phillipsi, jmenuju se Christine Bennettová.“ Pokračovala jsem obvyklými informacemi. „Pamatujete se na studenty bydlící toho roku na vašem poschodí?“ zakončila jsem svůj monolog otázkou.

„Na většinu z nich. Jo. Určitě si pamatuju Heinze Grunera a Herba Fallona. Heinz je ten, kdo zemřel.“

„Ano, krátce po konci letního semestru. Odletěl do Arizony za turistikou. Vzpomínáte si na to?“

„Myslím, že jsem slyšel, jak si o tom povídají.“

„Kdo o tom ještě mluvil?“

„Jak se jmenuje, Millman, ten kluk z Phoenixu. Chystali se tam spolu.“

„Opravdu? Netušila jsem, že s Heinzem někdo letěl.“

„Millman ano. On tam dole bydlel. Nabízel Heinzovi, že mu může ukázat zajímavé terény na túry.“

„Měl jste z toho tenkrát pocit, že se chystají do hor spolu?“

„Ano, tak mi to opravdu připadalo. Já jsem s nimi nejel, takže jsem zaregistroval jenom útržky hovorů. Ale myslím, že odjížděli spolu.“

„A vy jste byl v té době stále na koleji?“

„Zbývala mi asi jedna nebo dvě zkoušky. Už je to strašně dávno. Nejsem si jistý.“

„Jel s nimi ještě někdo další?“

„To vám nepovím.“

„Kdy jste se dověděl o Heinzově nehodě?“

„Hm.“ Něco si pro sebe bručel. „Na to vám nedokážu přesně odpovědět. Ale jsem si naprosto jistý, že jsem to věděl dřív, než jsem nastoupil na Rimson do podzimního semestru. Možná mi zavolal Herb. Jo, myslím, že to byl on.“

„Herb Fallon?“

„Právě ten. Teď pracuje na fakultě v Rimsonu. Můžete mu tam zavolat.“

Krátce poté jsme se rozloučili a ukončili rozhovor. Měla jsem pocit, že tento muž mi říká úplnou pravdu. Možná to pramenilo z toho, že do svého výčtu zahrnul i Steva Millmana, což nikdo jiný neudělal. Pokud ale Heinz a Millman odjeli na letiště spolu, pak historka Andrewa Franklina o tom, jak pomáhal Heinzovi s kufry ze schodů a jak ho doprovodil do prázdného taxíku, začínala skřípat. Něco tady nesedělo. Pokud už Millman seděl se svými zavazadly v taxíku, Franklin by si všiml buď jeho, nebo zavazadel, nebo obojího.

Odložila jsem papíry stranou, udělala si oběd a snědla ho s Timesy před sebou. První kolo telefonátů jsem měla za sebou a netušila jsem, jestli bude ještě nějaké další. Pokud budu těmto mužům pokládat podobné otázky, zajisté se mi dostane podobných odpovědí. Měla jsem ale nové informace, předběžné nezávazné informace od Liz Clarkové, a zaručenou informaci od Jeretha Phillipse, že Steve Millman odcestoval s Heinzem do Arizony - což mohlo znamenat, že o den později se mohl Millman snadno ocitnout s Heinzem i na Picacho Peak.

Ke jménu Jereth Phillips jsem přikreslila červenou hvězdičku. Byla jsem si jistá, že mluvil pravdu.

Právě jsem se chystala zavolat Herbovi Fallonovi a pochlubit se mu s novou informací, když zazvonil telefon. Byla to matka Terryho, jednoho z Eddieho kamarádů. Dneska prý nemůže vyzvednout syna ze školy, a jestli bych ho mohla vzít k nám domů, že se pro něj zastaví mezi čtvrtou a pátou. Do školy zavolá, aby o tom věděli.

Měla jsem radost, že mám příležitost jí aspoň z části splatit takříkajíc mateřský dluh. Eddie navštěvoval své kamarády po škole mnohem častěji, než se oni objevovali v našem domě. Jeden z nich měl bazén, což bylo pro děti samozřejmě veliké lákadlo. Srovnala jsem papíry z případu Heinze Grunera, položila je v jídelně na stůl a převtělila se zpět do role matky.

Sobota je den, který si pro sebe vyhradili otec a syn. Já si většinou přispím o chvilku déle, než bývá zvykem, a pak sejdu dolů do kuchyně, abych si pochutnala na muffinech, čas od času i čerstvě upečených, nebo na čemkoli jiném, co nám Jack připravil k snídani. Jakmile dojíme, Jack s Eddiem obvykle vyrážejí do železářství. Myslím, že Eddie vyroste s přesvědčením, že správná sobota nikdy nemůže existovat bez toho, aby nenavštívil aspoň jedno železářství. Dnes měli navíc v plánu zastavit se ještě v zahradnických potřebách. Trávník už nutně potřeboval nějaké provzdušnění a celkovou revitalizaci, aby se konečně zazelenal, a u hadice na zalévání se rozbila rozstřikovací tryska. A ti dva se o všechno postarají.

Uklízela jsem v kuchyni, když zazvonil telefon.

„Paní Brooksová?“

„Ano.“

„Tady doktor Farley z Hillside Village.“ „Ano. Dobré ráno.“

„Obávám se, že mám pro vás špatnou zprávu.“

Sevřelo se mi srdce. „Co se stalo?“

„Paní Grunerová ve spánku zemřela.“

„Ach, ne.“ Posadila jsem se a cítila jsem, jak se mě zmocňuje panika. „Jak?“

„Vypadá to, že patrně prodělala další mrtvici. Myslím, že netrpěla. Vaše jméno je jediné, které napsala jako svou přítelkyni. Její rodina neexistuje, jak víte, a pokud měla nějaké přátele mimo Hillside Village, na seznam lidí, kteří by měli být informováni, je neuvedla.“

„Je mi to moc líto, že slyším takové zprávy. Můžu něco udělat? Co s ní bude dál?“

„Nechala nám instrukce. Bude pohřbena vedle svého muže a syna.“

Chtělo se mi plakat. Zakryla jsem sluchátko a snažila se překonat nával dojetí, který mi sevřel hrdlo.

„Paní Brooksová?“

„Ano, promiňte. Je to pro mě nečekaný šok. Připadalo mi, že se jí daří dobře.“

„Vaše návštěva jí udělala velikou radost, víte? Ať už se mezi vámi stalo před několika dny cokoli, myslím, že jste všechno úspěšně urovnala. Tohle je něco, s čím vždycky počítáme, že se může stát.“

„Co uděláte s jejími věcmi?“

„Není jich mnoho a žádní dědicové neexistují. Oblečení se buď rozdá, nebo vyhodí. Myslím, že měla hodinky a několik šperků. Pokud vás napadá něco, co byste si ráda nechala -“

„Nic takového není, děkuju. Já jenom -“ Mozek mi začal znovu fungovat. „Ráda bych viděla všechny dokumenty a papíry, které měla, než je dáte pryč.“

„To nebude žádný problém. Co kdybyste se tady zastavila, až se vám to bude hodit? Pokoj je prázdný, takže si je můžete v klidu prohlédnout, a nikdo vás u toho nebude rušit.“

Ujistila jsem ho, že to určitě udělám. Zavěsila jsem a zůstala sedět na židli, přemýšlela jsem o ženě, jejíž život vyhasl stejně tiše, jako ho žila. Tragédií bylo, že ztratila celou rodinu a zřekla se svých přátel. Doufala jsem, že se mi ji aspoň podařilo přesvědčit, že její syn nespáchal sebevraždu. To byla informace, která ji udržovala při životě.

Na pracovní desce v kuchyni jsem nechala vzkaz pro Jacka. Přešla mě chuť a myšlenka na oběd už mě nelákala.

Doktor Farley byl stále na Hillside Village, když jsem tam dorazila. Bílý plášť už měl svlečený a připravoval se k odjezdu. Předpokládala jsem, že mu zavolali, když bylo objeveno tělo paní Grunerové. Potřásli jsme si rukama, on prohodil několik milých slov a poslal mě v doprovodu služby do pokoje paní Grunerové. Muž mi odemkl dveře a nechal mě o samotě.

Povlečení z postele bylo svlečené. Ve skříni viselo oblečení, boty ležely na podlaze a na toaletním stolku jsem viděla její obnošenou černou koženou kabelku. Zavřela jsem dveře a posadila se do křesla pro návštěvy s kabelkou v ruce. Uvnitř byla peněženka s několika drobnými, jedna kreditní karta, karty pojištění včetně Madicare a pár starých fotografií, na nichž, jak jsem odhadovala, byl její muž s malým synem. Dokonce i v dětském věku jsem snadno rozpoznávala rysy Heinzova obličeje. Ona byla obyčejná nenápadná žena, ale mohla se pochlubit černými nádherně upravenými vlasy, šaty jí perfektně seděly a obličej jí zářil příjemným úsměvem.

Papírové kapesníky, klíče, kapky proti kašli a malý adresář zabíraly většinu zbývajícího místa. Vzala jsem do ruky adresář a nalistovala jména začínající písmenem K. Byly tam odkazy na Alfréda Kocha, Marii Kramerovou a Paula Kristena, všechny s adresami a telefonními čísly. Adresa Marie Kramerové směřovala do Německa. Schovala jsem adresář do kabelky a přešla jsem ke skříni, kde, jak jsem si pamatovala, byla uložená krabice s dopisy.

Když jsem ji přenesla na postel, viděla jsem, že jsou dopisy rozděleny a převázány gumovou páskou. Balíček, který jsem si už jednou prohlížela, obsahoval Heinzovy dopisy rodičům. Další skupinu tvořily odpovědi rodičů Heinzovi. Zjevně byl stejně sentimentální jako jeho matka, protože si všechny písemnosti od rodičů pečlivě uschoval. Paní Grunerová je musela po synově smrti najít mezi jeho věcmi a přidala je k ostatním. Rychlý pohled mi prozradil, že datum se shodovalo s posledním týdnem pobytu na fakultě.

Mé další kroky směřovaly k zásuvkám prádelníku. Všechno, co jsem našla, bylo pár kusů spodního prádla, několik svetrů a punčochy. Ale protože jsem pilná žačka mého zkušeného muže, vyprázdnila jsem jeden ze dvou vrchních šuplíků, vytáhla ho celý ven a převrátila na posteli dnem nahoru. Nic. Vrátila jsem ho zpátky, znovu do něj narovnala věci a udělala totéž s vedlejším šuplíkem. K jeho spodní straně byla páskou přilepena malá obálka.

Odtrhla jsem ji od dřevěného dna a otevřela. Uvnitř jsem našla klíč, který vypadal stejně jako ten od naší bezpečnostní schránky v místní bance. Samozřejmě, na malém kousku papíru bylo jméno banky a číslo schránky.

Byla jsem na rozpacích. Tohle mi nepatřilo. Dokázala jsem si domyslet, proč ho paní Grunerová připevnila ke dnu zásuvky, pravděpodobně jedné ze dvou, které byla schopna vlastními silami vytáhnout ven a obrátit vzhůru nohama. Schovala ho ze strachu, že by jí někdo mohl prohledat prádelník, když nebyla v pokoji. Jak mohla předpokládat, že ho někdo bude hledat, mi bylo záhadou.

Pak mě ale napadlo, že jednou do roka posílá banka účet za pronájem schránky a někdo v Hillside Village by se možná mohl začít o klíč zajímat. Uložila jsem ho do kabelky s úmyslem zavolat doktoru Ferleyovi nebo někomu jinému v ústavu a uvědomit je, že takový klíč existuje.

Vrátila jsem se ke krabici. Chtěla jsem si prohlédnout každou obálku, ale to by mi zabralo více času, než bych strávila prohlídkou zbytku pokoje. Zavolala jsem proto dolů na recepci a zeptala se, jestli bych si krabici mohla na chvíli půjčit domů. S radostí ji hned přivezu zpátky, pokud ji to bude zapotřebí.

Žena, která zvedla telefon, řekla, že mi za moment zavolá zpátky na číslo paní Grunerové. Čekání jsem si zkrátila důkladnější prohlídkou skříně, ale na nic zajímavého jsem nenarazila. Dokonce jsem prohledala i kapsy u šatů a kabátů, ale nenašla jsem nic víc, než co by se skrývalo v mých vlastních: kapesníky, seznam věcí, aby nezapomněla, co má koupit, rukavice, pár drobných mincí.

Žena z recepce zavolala a řekla, že si můžu krabici odvézt. Pošle mi nahoru do pokoje kolečkové křeslo, abych ho mohla použít k její přepravě do přízemí. Až budu připravená k odchodu, dohlédne na to, aby za mnou někdo zamkl dveře. Řekla jsem jí, že už připravená jsem a všechny potřebné věci mám v krabici. Když se objevila služba s křeslem, položila jsem všechno na sedadlo a zamířila k výtahu.


16

Stala jsem se dočasnou majitelkou společných pamětí tříčlenné rodiny. Ze se dá tolik roků, tolik myšlenek, tolik událostí vměstnat do jediné papírové krabice, mě zároveň překvapilo i rozesmutnilo. Jack mi pomohl odnést krabici do domu, kde jsme ji položili do jídelny. Až to bude možné, chci říct, až budu sama, pečlivě prostuduju oba druhy dopisů - od Heinze i od jeho rodičů - a uvidím, jestli se mi podaří najít nějaké další odkazy na K. A také se pokusím zavolat dvěma mužům v adresáři, jejichž jména tím písmenem začínala.

Příležitost k důkladné inspekci obsahu krabice se mi naskytla až v neděli odpoledne, když vzal Jack Eddieho a mého bratrance Gena na projížďku. Přibližně jsem si pamatovala, kde se dopis se zmínkou o K nachází, a snadno jsem ho našla. Paní Grunerová ho naštěstí neodstranila ani nezničila. Přečetla jsem si ho, ale nic nového mi to nepřineslo.

Pak jsem začala otvírat dopisy hlouběji do minulosti a očima pátrala po jakékoli další informaci o K, ale opět nic. Tyto dopisy spatřily světlo světa už rok před jeho smrtí, takže jsem s žádným odkazem na onu fatální turistickou výpravu ani nepočítala.

Nakonec jsem vzala do ruky balíček dopisů adresovaných Heinzovi. Nepsali mu jenom rodiče. Našla jsem dopis od středoškolského učitele, jehož jméno mi bylo povědomé, zřejmě se jednalo o odpověď na nějakou otázku, na kterou se ho Heinz ptal. Zdálo se, že to s mým pátráním nesouvisí. Dopis od Herba Fallona během letních prázdnin mezi prvním a druhým ročníkem studia popisoval nudnou, ale dobře placenou práci. Pohlednice od Mika Bordena, jehož jméno mi nic neříkalo, byla poslána z Francie a zobrazovala nábřeží v Marseilles s restauracemi nabízejícími jídla z mořských plodů. Hlavním důvodem vzkazu byla výzva: „Přijeď sem.“

Vracela jsem se zpátky proti proudu času. Nebylo snadné číst dopisy od rodičů. Byly napsány zvláštním evropským rukopisem a občas jsem měla co dělat, abych ho rozluštila, ale nakonec jsem v nich beztak nic důležitého nenašla.

A pak se mi najednou objevil před očima dopis psaný na stroji. Zpáteční adresa zněla na jméno A. Koch, jedno ze jmen zapsaných v adresáři paní Grunerové. Byl datován na jaře v prvním roce Heinzova studia.

Doufám, že pracuješ tak pilně a úspěšně, jak vím, že to dokážeš. Známky z prvního semestru jsi měl dobré a očekávám, že v druhém semestru budou výsledky ještě lepší. Studium historie ti jde nejlépe, takže tvé rozhodnutí vybrat si ji jako specializaci a rozvíjet se v tomto oboru bylo moudré. Tvoji rodiče mi řekli, že tě studium na Rimsonu baví, což je správné. Je to stejně kvalitní vysoká škola, jakou bys našel kdekoli jinde, a vaše fakulta se může směle srovnávat i s těmi nejprestižnějšími univerzitami v zemi. Menší počet studentů je podle mého názoru pro studium vhodnější než na institucích s populací, která se počtem blíží obyvatelstvu města.

Neváhej mi kdykoli napsat nebo zavolat. Udržuj nasazené tempo.

Následovala čmáranice, kterou jsem si přeložila jako Alfred Koch. Adresa odesilatele směřovala do západního Manhattanu a nenaznačovala žádný příbuzenský vztah. Téměř jistě se jednalo o obytný dům. Odolala jsem nutkání mu zavolat - v adresáři bylo telefonní číslo - protože Jack a jeho malý společník se můžou každým okamžikem vrátit. Ani na vteřinu jsem nepochybovala, že tohle byl ten nepolapitelný K, o němž se Heinz zmiňoval. Z obsahu dopisu jsem nabyla dojmu, že musel být nějakým způsobem zapojen do Heinzova vzdělání, nebo aspoň ovlivnil to, že dal před ostatními školami přednost právě Rimsonu. To mě mátlo. Podle mého pozorování měl Heinz o výběru školy jinou představu. Tón dopisu naznačoval, že chtěl možná zkusit Harvard nebo Yale, ale pan Koch mu to rozmluvil. Protože jsem sama navštěvovala malou instituci a prožila jsem tam šťastná léta, mohla jsem tento názor jenom podpořit.

Dveře se otevřely a domem se rozlehlo dupání nohou a hlasy. Vstala jsem, abych přivítala svou rodinu a nabídla jim zmrzlinu. K bude muset počkat do zítřka.

V pondělí ráno, když muži odešli, jsem konečně uskutečnila očekávaný telefonát. Na druhém konci se ozvala žena a požádala mě, abych chvíli počkala. Po několika vteřinách ticha jsem uslyšela: „Tady Alfréd Koch.“

„Ano, dobré ráno,“ řekla jsem. „Jmenuju se Christine Bennettová a jsem přítelkyně paní Hildy Grunerové.“

„Hilda. Ano. Stalo se něco?“

„Musím vám bohužel oznámit, že o víkendu zemřela na mozkovou mrtvici.“

Vyjádřil překvapení a soustrast. Mluvil s ní před několika měsíci a nic víc se k němu nedoneslo.

„Pane Kochu, na střední škole jsem byla spolužačkou Heinze Grunera. Pátrám po okolnostech jeho smrti před necelými dvaceti lety.“

„Byla to obrovská tragédie, slečno Bennettová. Byl mladý a měl před sebou celý život plný nadějí. Podle všeho zemřel při pádu během túry na Jihozápadě. Život jeho rodičů se totálně zhroutil. Otec zemřel asi rok poté. Hilda prodělala mozkovou mrtvici. Určitě ten příběh znáte.“

„Ano, znám a také jsem zjistila, že ne všechny části toho příběhu se zakládají na ověřených faktech.“

„Nechápu, co tím chcete naznačit.“

„Na té túře nebyl sám, vydal se tam pravděpodobně s přítelem z Rimsonu. Ten člověk tu nehodu nikomu nenahlásil.“

„Jak tohle víte?“

„Mluvila jsem s lidmi, kteří našli jeho tělo, a se studenty, kteří toho roku bydleli na koleji na stejném poschodí.“

„Proč se o tohle všechno zajímáte, slečno Bennettová?“

„Chci se prostě dovědět pravdu. Zaprvé chci dokázat, že Heinz nespáchal sebevraždu. Pak -“

„Byla to jasná nehoda,“ přerušil mě Koch. „Co vás vede k domněnce, že to bylo jinak?“ Znělo to, jako když žalobce vyslýchá zdráhajícího se svědka.

„Několik věcí,“ odvětila jsem mu ostře. „Zavolala jsem vám ale hlavně proto, abych se zeptala, jaký jste měl k Heinzovi vztah.“

Tím jsem ho na několik vteřin přibrzdila. „Proč to potřebujete vědět?“

„Protože se o vás zmínil v dopise rodičům a jeden z jeho kamarádů vás s ním viděl v kampusu.“

„Můj vztah k Heinzovi neměl s jeho smrtí nic společného. Bylo to naopak - týkal se jeho života.“

Velice mazaná odpověď, pomyslela jsem si. „Nicméně to je skutečnost, která nebyla uspokojivě objasněna. A protože všichni zainteresovaní jsou už dneska po smrti, doufala jsem, že mi prozradíte, o co se jednalo, a necháte na mně, abych posoudila, jak dalece to je relevantní.“

Následovalo další ticho. „Nemám k vám žádné závazky ani povinnosti, slečno Bennettová.“

„To je pravda. Já ale cítím jako svou povinnost zjistit celou pravdu o posledních okamžicích života Heinze Grunera. A doufám, že mi v tom pomůžete.“

„Musím si to rozmyslet.“

„Pokud byste chtěl telefonní číslo domova, kde paní Grunerová žila a zemřela, můžu vám ho dát.“

„Mám ho, děkuju. Ale dejte mi vaše pro případ, že bych se rozhodl se s vámi spojit.“

Nadiktovala jsem mu své číslo. Zapsal si ho a okamžitě zavěsil.

Byla jsem znechucená. Měl pravdu, že vůči mně nemá žádné závazky, aby mi cokoli povídal, ale cítila jsem, že určitě mohl být vstřícnější. Šla jsem nahoru k počítači, abych se podrobněji podívala na jeho jméno. Nikdy předtím jsem to neudělala, ale Jack vypsal seznam webových stránek, které by mohly být užitečné. Alfréda Kocha jsem našla na první pokus. Zaměstnán jako profesor na Kolumbijské univerzitě, kde přednášel evropské dějiny. Z místa, kde bydlel, to představovalo středně dlouhou procházku svižnou chůzí, nebo krátkou cestu autobusem nebo metrem na sever. Byl to zřejmě přistěhovalec z Německa, ale patrně v raném mládí, neboť jeho angličtina neměla sebemenší přízvuk. Domnívala jsem se, že jeho vazby na Grunerovy mohly vzniknout právě v jejich společné vlasti.

Podle záznamů byl řádným univerzitním profesorem, obdržel množství ocenění a publikoval několik odborných knih. Pozorně jsem si pročetla jeho biografii a zjistila jsem, že zhruba před třiceti lety vyučoval na fakultě v Rimsonu. Takže to bylo ono spojení. Zapsala jsem si jeho adresu a telefonní číslo do pracovny na Kolumbijské univerzitě. Neměla jsem v úmyslu čekat, dokud se nerozhodne mi zavolat. Chtěla jsem zjistit, jaký vztah ho k Heinzovi vázal, ačkoli jsem začínala tušit, o co se jednalo.

O několik minut později jsem měla telefonát z Hillside Village. Bylo stanoveno, že pohřeb paní Grunerové se bude konat ve vsi v úterý v deset dopoledne, aby se ho mohli zúčastnit všichni obyvatelé domova, kteří projeví zájem. Pak budou její ostatky převezeny na hřbitov. Přemítala jsem, jestli mám zavolat Alfrédovi Kochovi a oznámit mu to, ale pak jsem si řekla, že ví stejně dobře jako já, jak zvednout sluchátko a vyťukat číslo.

Místo toho jsem zavolala proděkanovi Hersheyovi na Rimson a požádala ho o telefonní číslo studenta, který poslal Heinzovi pohlednici z Marseilles. Omluvil se, zavěsil a za několik okamžiků mi volal zpátky. Michael Borden bydlel v Bostonu.

„Je ředitelem nemocnice. Doktor medicíny. Jak jste přišla na jeho jméno?“ zeptal se.

Řekla jsem mu to a náš rozhovor jsem zakončila smutnou zprávou o smrti paní Grunerové. Měla jsem radost, že jsem získala nový kontakt. Kamarád, který nepatřil do skupiny lidí ze stejné chodby na koleji, by možná mohl vědět, s kým Heinz odcestoval do Arizony, a možná mi prozradí i jeho jméno.

Pak jsem zavolala doktoru Farleyovi, abych ho informovala o nálezu klíče, který byl přilepený na dno zásuvky prádelníku.

„Mnohokrát vám děkuju, paní Brooksová. Jsem vykonavatelem poslední vůle paní Grunerové a hledání toho klíče by mi asi připravilo krušné chvilky. Mám kopii její závěti. Už jste slyšela o pohřbu?“

„Ano, slyšela, a budu tam. Můžu vám tam vzít ten klíč.“

„Fajn. A pak vás chci poprosit, abyste mě doprovodila do banky, kde bychom tu schránku otevřeli spolu. Rád bych u toho měl svědka.“

Ujistila jsem ho, že to pro něho velice ráda udělám. Přesný čas jsme zatím nedomlouvali.

Telefon zazvonil, když jsem přemýšlela nad seznamem nákupu.

„Chris, tady Marty McHugh.“

„Ahoj. To je ale překvapení.“

„Proč? Měl jsem za to, že jste chtěla, abych vyhledal Steva Millmana.“

„To ano, ale - no, máte tedy něco?“ „Našel jsem ho.“ „Opravdu?“

„Dalo to trochu práce, nějaké telefonáty, musel jsem pár lidí trochu popohnat, ale vyplatilo se to. Mám vašeho muže.“

Popadla jsem prázdný list papíru a připravila si tužku, s níž jsem před okamžikem psala nákupní seznam. „Poslouchám.“

„Víte, jeho číslo vám dát nemůžu. Včera jsem s ním mluvil a zakázal mi to. Můžeme ale udělat následující věc: Zavolám mu a pak vás přepojím. Budete se ho muset zeptat na všechny vaše otázky se mnou na lince.“

„To beru. Kdy to chcete uskutečnit?“

Přečetl mi několik časových úseků, kdy bude Steve k dosažení, nejbližším z nich bylo dnešní odpoledne, což mě přivedlo k myšlence, že Millman se nachází někde na Západě; čas by se zhruba kryl se začátkem jeho přestávky na oběd.

„Ve tři hodiny mi to vyhovuje,“ řekla jsem dřív, než mohl pokračovat. „Hodí se to vám?“

„Jistě. Zavolám mu a pak zavolám vám. Může to být několik minut po třetí.“

„Počkám u telefonu. Děkuju, Marty. Nesmírně si vaší ochoty vážím.“

„Jsem rád, že můžu pomoct.“

Zavěsila jsem, ale stále mi vrtalo hlavou, jestli neměl McHugh to číslo po celou dobu a nezatelefonoval Arthurovi Howellovi a Liz Clarkové - a možná i ostatním - jen jako divadýlko pro případ, že bych ho kontrolovala. Na tom teď ale nezáleželo. Budu mluvit se Stevem Millmanem.

Bylo krátce před polednem, když jsem skončila s nákupem, a pomyslela jsem si, že je vhodný čas zavolat muži, který před dvěma desítkami let napsal pohlednici z Marseilles.

„Borden,“ ozval se hned po prvním zazvonění.

„Doktore Bordene, jmenuju se Christine Bennettová. Na střední škole jsem byla spolužačkou Heinze Grunera.“

„Heinze! To jméno jsem neslyšel roky. Chudák. Zemřel během túry v horách dřív, než jsme dokončili fakultu.“

„Já vím. A také mě napadlo, že jste asi bývali přátelé, protože měl schovanou pohlednici, kterou jste mu poslal z Marseilles.“

„To už je strašně dávno. Co pro vás můžu udělat?“

Stručně jsem ho zasvětila do situace. „Věděl jste tehdy o jeho plánech odletět do Arizony?“ zeptala jsem se nakonec.

„No jistě. Byli jsme dobří přátelé. Toho roku jsme spolu měli i bydlet, ale pak to nějak nevyšlo. Dostal jsem pokoj o patro výš. Mluvili jsme o tom, že poletíme do Arizony spolu, ale něco do toho vlezlo. Myslím, že se mi vdávala sestřenice a na svatbu se chystala celá rodina. Takže jsem musel tu cestu zrušit.“

„Kdo s ním letěl?“

„Ach, jeden kluk z našeho kruhu, který z Arizony pocházel. Jak se jmenoval? Steve, příjmení už nevím. Myslím, že měli s Heinzem první noc po příletu přespat v domě jeho rodičů. Pak se chystali vyrazit někam do hor na túru, ale nemělo to být příliš náročné. Tohle jsem aspoň slyšel.“

„Doktore Bordene, přátelil jste se ještě s někým jiným, kdo toho roku bydlel na koleji na stejné chodbě jako Heinz?“

„Znal jsem tam spoustu kluků, ale žádný z nich nebyl můj kamarád.“

„Nevíte, jestli s Heinzem a Stevem neodcestoval do Arizony ještě někdo jiný z toho poschodí?“

„Nemám tušení. Myslím, že Heinz chtěl původně odletět sám, abych řekl pravdu, ale Steve se mu jaksi vetřel do jeho plánů. Dokonce ani nevím, jestli vyrazili na túru oba. Ale dám krk na to, že první noc spal Heinz u - jak se jenom jmenovali? Millmanovi. Bydlel u Millmanových.“

„Víte o tom, že Steve se po tom osudném létě na Rimson už nikdy nevrátil?“

„Slyšel jsem to. Vyložil jsem si to tak, že s ním ta tragédie asi pěkně otřásla.“

„Kontaktoval jste potom někdy Steva Millmana?“

„Nikdy. Nebyli jsme přátelé.“

„Kdy jste se dověděl o Heinzově nehodě?“

„Víte, v létě jsem mu volal. Chtěl jsem se zeptat, jak se mu na horách líbilo, a na psaní dopisů moc nejsem. Tou pohlednicí z Francie jsem se absolutně překonal. Ve sluchátku se ozval jeho otec a oznámil mi, co se stalo. Vzpomínám si, že do telefonu plakal. Když jsem zavěsil, celý jsem se třásl. Nemohl jsem tomu uvěřit.“

„Co vám řekl?“

„Jenom to, že se stalo neštěstí, že se Heinz vypravil na túru na jednu horu mezi Phoenixem a Tucsonem, sklouzl ze značené turistické stezky a spadl podél stěny hory dolů a zabil se.“

„Nezmínil se o tom, že šel někdo s ním?“

„Nic takového neříkal a já jsem se neptal. Kolik mi bylo - devatenáct let? Mluvil jsem s otcem svého kamaráda a on vzlykal do telefonu a já jsem sotva dokázal pochopit, co mi povídá. Snažil jsem se ten rozhovor co nejdřív ukončit.“

„Doktore Bordene, byl jste velice ochotný. Děkuju vám.“ Znovu jsem mu zopakovala své jméno a připojila telefonní číslo.

Když jsem dojedla oběd, zavolala jsem Jackovi, abych ho informovala, co jsem se dověděla.

„Ty s ním opravdu budeš dneska odpoledne mluvit?“

„Ve tři. Na co by ses ho zeptal?“

„Na všechny otázky, na které nebude chtít odpovědět. Byl tam, byl s Heinzem, když došlo k té nehodě, jak se to stalo, proč Millman odešel s batohem pryč - však to znáš, je to pořád dokola.“

„Pokusím se. Možná po tak dlouhé době je připraven se očistit.“

„Pokud je zapletený do Heinzovy smrti, tak s tím nepočítej. I kdyby proti němu nezahájili soudní řízení, potřeboval by advokáta, a to by něco stálo; nejen peníze, ale i čas. Ale kdo ví? Už se ti podařilo rozlousknout mnohem tvrdší oříšky.“

Usmála jsem se. „OK. Jenom jsem chtěla, abys to věděl.“
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Čím více se přibližoval čas domluveného rozhovoru, tím větší se mě zmocňovalo vzrušení. Jack měl nepochybně pravdu, že Millman neodpoví na žádnou důležitou otázku. Měl dvacet let času promyslet si, jak se vyhnout pravdě, a dnes mu zbývalo ještě několik hodin, aby si svou roli dokonale nacvičil. Věděla jsem o věcech, které on možná neví - obzvlášť to, že mladý pár, který si všiml ležícího těla a batohu, neviděl tentýž batoh při cestě nahoru. Pokud Steve Heinze doprovázel, logicky z toho vyplývalo, že to byl právě on, kdo batoh odnesl a později, když pečlivě prozkoumal jeho obsah, ho zase vrátil. Také musel být tím člověkem, který poslal jeden z kufrů Grunerovým.

Udělala jsem si seznam otázek, které jsem mu chtěla položit, a seřadila je sestupně od nejdůležitější k méně závažným. Může se kdykoli rozhodnout, že už toho slyšel dost, v rozhovoru dál nechce pokračovat a zavěsí. Pak pro mě bude navždy ztracený. Zatímco jsem sepisovala otázky, zazvonil telefon. Byla to Liz Clarková, Stevova bývalá přítelkyně.

„Chtěla jste, abych vám zavolala, kdybych si vzpomněla na něco, co se vztahuje ke Stevovi a k tomu výletu do Arizony.“

„Ano. Na co jste si vzpomněla?“

„Jsem si naprosto jistá, že mi řekl, že se tam chystá. Nebylo to jenom možná. Požádal mě, abych přijela do Phoenixu a seznámila se s jeho rodiči, a pak můžeme vyrazit do hor. To mě opravdu vystrašilo.“

„Co vás vystrašilo,“ zeptala jsem se, „že se sejdete s jeho rodiči, nebo že s ním půjdete na túru?“

Zasmála se. „Obojí, mám-li být upřímná. Ale víc jsem se bála setkání s jeho rodiči. Zjevně to se mnou myslel vážněji než já s ním. Vymluvila jsem se, že nemůžu.“

„Takže co vás přivádí k myšlence, že se chystal na horskou túru s kamarádem z fakulty?“

„Jakmile jsem mu řekla, že s ním nepojedu, chvíli jenom rozmrzele bručel. Pak mi oznámil, že tam vyrazí i tak s jedním klukem z koleje. Myslím si, že žádné jméno nezmínil.“

Poděkovala jsem jí za to, že se obtěžovala mi zavolat. Když jsem zavěsila, byly skoro tři hodiny. V rychlosti jsem naškrábala několik dalších otázek, o nichž jsem věděla, že se k nim beztak nedostanu, a napjatě jsem čekala na zazvonění telefonu. Třetí hodina se naplnila a čas plynul dál. Nervózně jsem se podívala na hodinky. Nic se nestalo. Pak se otevřely vchodové dveře - nechala jsem je nezamčené kvůli Eddiemu - a ve stejném okamžiku se rozdrnčel telefon.

„Pojď dovnitř, miláčku,“ zavolala jsem na něho a hned nato do telefonu: „Haló?“

Následovalo několik vteřin zmatku. Utišovala jsem Eddieho, vyndala mléko a současně odpovídala na pozdrav Martyho McHugha. Přiložila jsem si ukazovák ke rtům, abych Eddiemu naznačila, že má být zticha.

„Ano, jsem tady, Marty. Omlouvám se. Můj syn se právě vrátil ze školy.“

„Mám zavolat později?“

„Ne. Už je to v pořádku.“

„OK. Pusťte se do toho. Mám Steva na drátě.“

„Pane Millmane,“ oslovila jsem neznámého, když jsem se usadila na židli a vzala do ruky tužku. „Jmenuju se Christine Bennettová Brooksová a volám vám, abych si s vámi promluvila o smrti Heinze Grunera.“

„Nebyl jsem tam,“ odvětil hlas druhého muže. „Nemůžu vám o tom nic říct.“

„Několik lidí, kteří promovali na Rimsonu, mi nezávisle na sobě potvrdilo, že jste se s Heinzem domlouvali na cestě do Arizony, kde jste měli v plánu vyrazit na horskou túru.“

„To je pravda,“ připustil Steve Millman. „Přemýšleli jsme o tom, ale na poslední chvíli jsem z toho vycouval.“

„Co se stalo?“

„Otec mi sjednal ve Phoenixu pohovor kvůli pracovnímu místu na stejný den, kdy jsme se měli vydat do Picacho Peak. Ta schůzka se nedala zrušit.“

„Jak na to reagoval Heinz?“ zeptala jsem se. „Odjel tam beze mne.“ „Jak se na Picacho Peak dostal?“ „Matka mi řekla, že si půjčil auto.“ „Vzpomenete si na jméno půjčovny, kterou si vybral?“ Na vteřinku se odmlčel. „Jméno půjčovny? Po dvaceti letech? Nebyl jsem ani doma, když tam volal.“ „Co se stalo s jeho kufrem?“ „S jakým kufrem?“

„S tím, který si s sebou odvezl z Rimsonu.“

„Nemám tušení. Musel si ho vzít do auta. V našem domě nezůstal.“

„Takže si sbalil věci, zavolal do půjčovny pro auto a odjel pryč.“

„Přesně tak to bylo. Myslím, že mu matka ještě udělala na cestu sendvič. Byla moc hodná.“

„Kdy jste se dověděl o Heinzově smrti?“

„Nevzpomínám si. Myslím, že v novinách byla zpráva o tom, že v Picacho Peak bylo nalezeno tělo muže.“

„Řekl jste to někomu?“

„Jako komu?“

Trochu jsem se pozastavila nad jeho vyjadřováním. „Jako lidem, s nimiž jste se na Rimsonu přátelil.“

„To léto jsem nevěděl, kde mi hlava stojí, paní Brooksová. Nastoupil jsem na nové místo a měl jsem se co ohánět.“

„Pane Millmane, získali jsme nové informace, které se týkají okolností Heinzovy smrti. S naprostou jistotou můžeme tvrdit, že na túře ho někdo doprovázel.“

„Tak asi potkal nějakého společníka na parkovišti. Já o tom nic nevím.“

Začínal mě otravovat. „A k vám domů kvůli vypůjčenému autu nikdo nevolal?“

„Na nic takového si nevzpomínám. Možná se o to postarali policisté.“

„Nepostarali. Z výsledků jejich pátrání vyplývá, že žádné vypůjčené auto neexistovalo.“

„Podívejte se, snažíte se na mě svalit odpovědnost za věci, o kterých nic nevím. Podle mých informací si půjčil auto. To je vše, co vám k tomu můžu říct. A svá zavazadla si vzal s sebou. V domě rodičů nic nenechal.“

„Proč jste z Rimsonu odešel?“ změnila jsem téma.

„Z mnoha důvodů. Jeden z nich, získal jsem stálé pracovní místo. Další je ten, že když jsem se dověděl o Heinzově smrti, cítil jsem se strašně.“

„Volal vám někdo, aby vám to řekl?“

„Nevzpomínám si. Je to možné.“

„Letěl jste s Heinzem do Phoenixu?“

„Hm, jo, myslím, že jo.“

„Když jste odešel z koleje, jeli jste na letiště oba stejným taxíkem?“

„Ano, jeli. Odvlekli jsme kufry dolů ze schodů a naložili je do taxíku.“

„Seděl v taxíku ještě někdo jiný?“

„Nebylo tam místo. Měli jsme mezi sebou spoustu zavazadel. Vzal si s sebou do Arizony všechno, co měl. Odtud chtěl letět přímo domů. Další kufr by se už do taxíku nevešel. Byli jsme, jak se říká, naloženi až po střechu.“

Neměla jsem z průběhu rozhovoru radost. Měl připravené odpovědi a žádná z nich neodpovídala faktům, která jsem už zjistila, nebo co mi někdo řekl. „Když jste se doslechl, že Heinz zemřel, zavolal jste jeho rodičům, abyste jim vyjádřil soustrast?“

Nyní bylo ticho poněkud delší. „Myslím, že ne. Kam svými otázkami směřujete?“

„Pokouším se zjistit, jak a proč zemřel,“ řekla jsem. „Znala jsem ho ze střední školy. Byl to milý kluk. Nezasloužil si zemřít takhle mladý. Po jeho smrti se oba rodiče zhroutili, zničilo jim to život. Tam mé otázky směřují.“

„No, přeju vám hodně štěstí. Pokud zjistíte, co se tehdy stalo, řekněte to Martymu. Možná se mu podaří mě znovu najít. Máte na srdci ještě něco? Čeká mě totiž spousta práce.“

„Nemám žádné další otázky, pane Millmane, ale ráda bych vám řekla, že nevěřím tomu, co jste se mi snažil namluvit. Myslím si, že jste to byl vy, kdo doprovázel Heinze na túře v horách. Naopak si nemyslím, že existuje nějaké auto z půjčovny. Podle mého názoru Heinze dovezl na Picacho Peak přítel a jeho kufry zůstaly právě v tom přítelově autě. Jeho smrt byla obrovská tragédie, ale já nejsem přesvědčená o tom, že se jednalo o nehodu.“

„Co to povídáte?“

„Někdo tam s ním byl a viděl, jak spadl. Ten člověk potom sebral malý batoh, který s sebou Heinz nesl.“ „Jak tohle víte?“

„Protože tam batoh nebyl, když mí svědci stoupali po cestě do kopce asi den poté, co zemřel, ale cestou dolů už tam batoh našli.“

„No, zdá se, že jste našla lidi, kteří o tom všem vědí mnohem víc než já. Přeju vám hodně štěstí. Marty, končím. Díky, že jsi to zařídil.“ A zavěsil.

„Jste tam, Chris?“

„Ano, jsem.“

„Dověděla jste se něco nového?“

„Téměř nic, co mi Steve řekl, nesouhlasí s tím, co vím od ostatních lidí.“

„Takže někdo lže.“

„Vypadá to tak.“

„A vy si myslíte, že to je Steve.“

„Přesně tak,“ přisvědčila jsem. „Protože pokud to není on, musí to být několik dalších lidí.“

„Kteří?“

Už jsem chtěla začít odříkávat jednotlivá jména, ale pak jsem se zastavila. V tomto případu jsem totiž dospěla do bodu, kdy už si nemůžu být jistá, komu mám věřit, a to se týkalo i Martyho McHugha, přestože to byl on, kdo Steva Millmana vyhledal a zprostředkoval mi s ním rozhovor. „Já nevím, Marty,“ vymlouvala jsem se unaveně. Eddie mě tahal za rukáv a snažil se mi něco ukázat. „Mimochodem, jak jste ho vůbec našel?“

„Jenom jsem si dal trochu záležet. Mám síť přátel, známých a spolupracovníků, kteří soupeří s FBI.“

I v tomto případě jsem byla na vážkách, jestli tomu mám věřit. „No, každopádně si vaší pomoci nesmírně vážím.“

„Udržujte se mnou spojení, OK? Kdybyste objevila něco zajímavého, zavolejte mi. Velice rád bych se dověděl, kdo nese zodpovědnost za Heinzovu smrt, pokud to nebyla nešťastná náhoda.“

„Pokud na něco přijdu. Ještě jednou děkuju za pomoc.“

Zavěsila jsem a hned jsem se začala věnovat Eddiemu, abych ukojila jeho aktuální potřeby. Možná nastal čas zavolat Josephě a domluvit si s ní schůzku. V hlavě jsem měla zmatek a nevěděla jsem jak z toho ven. Vzala jsem si sušenku a odvedla Eddieho nahoru.

Jack se jenom smál, když jsem mu popisovala průběh telefonátu. „To vypadá, jako by měl seznam všech informací, k nimž ses dopracovala, takže ti každou otázku okamžitě vyvrátil pádnou odpovědí.“

„Možná ani nejsi tak daleko od pravdy. Vrátila jsem se zpátky a přečetla si poznámky Andrewa Franklina z Minneapolis. Pamatuje si, jak pomáhal Heinzovi s kufry ze schodů a jak Heinz nasedl do prázdného taxíku, který ho odvezl na letiště. Steve Millman tvrdil, že on a Heinz odvlekli kufry dolů sami a do taxíku nastoupili spolu. A do Phoenixu letěli stejným letadlem.“

„Víš,“ nadhodil můj racionálně uvažující manžel, „člověk nemusí ani tolik kombinovat, aby spojil tyhle dvě verze dohromady, pokud jsi ochotná tolerovat dvacet let starou mužskou paměť. Andrew Franklin pomohl Heinzovi ze schodů a naložil ho do prázdného taxíku. Pak se vrátil nahoru do svého pokoje a pokračoval ve studiu na zkoušku. Steve Millman sešel dolů sám o několik minut později a nasedl do taxíku, kde už čekal Heinz.“

„Vystupovali tak přesvědčivě, když se mnou mluvili. Andrew Franklin přísahal, že když taxík odjížděl, nikdo jiný v něm neseděl.“

„Každopádně máš potvrzeno, že Heinz odletěl do Phoenixu a přespal v rodině Steva Millmana.“

„Ano, ale Steve k tomu přidal ještě auto z půjčovny. A na rovinu, Jacku, to prostě nemůže být pravda. Policie by ho musela najít na parkovišti, když se večer zavíral park.“

„Ledaže byl s Heinzem někdo jiný a ten člověk pak s autem odjel a vrátil ho do půjčovny. A zaplatil za něj.“

„Někdo jiný,“ opakovala jsem si polohlasem.

„Proto taky odnesl ten batoh, aby si z něj vzal smlouvu z půjčovny.“ Mluvil svým hypotetickým hlasem, který jsem tak dobře znala, a tím tónem v podstatě naznačoval: Tohle se mohlo stát, ale netvrdím to.

„Tím přede mnou vyvstávají další nezodpovězené otázky. Co když měl Heinz klíče od auta v kapse, protože tam si je lidé obyčejně dávají? Ten druhý by měl velký problém dostat se za ním dolů, aby je našel, a to ani nemluvím o tom, jak by vyšplhal zpátky na cestu. Mohl by na sebe upoutat pozornost lidí, kteří procházeli kolem. Jacku, pořád přemýšlím o Martym McHughovi, on mohl celou dobu vědět, kde se zdržuje Steve Millman, a telefonoval stejným lidem jako já jenom proto, abych uvěřila, jak moc se snaží, kdybych s nimi někdy mluvila.“

„Začínáš přemýšlet jako já.“

„Máš na mysli: Nikomu nevěř?“

„To zní dobře. Víš jistě, že někdo z té party na horské túře s Heinzem určitě byl. Všichni ti ale vyprávějí stejný příběh: Já jsem tam nebyl. Ten, který lže, se jenom vmísil mezi ostatní, kteří mluví pravdu. Musíš prostě najít způsob, jak v jeho výpovědi vystopovat nějaké odlišnosti, které ho usvědčí ze lži.“

Byl to Steve, jehož příběh se odlišoval. Historka s autem z půjčovny do toho prostě nezapadala. Zkrátka jsem jí nevěřila. A nevěřila jsem ani tomu, že jeho otec pevně stanovil termín Stevova přijímacího pohovoru kvůli zaměstnání právě na den, kdy byla naplánovaná túra do hor. Obě tyto věci mi připadaly spíš jako vykonstruovaná zdůvodnění, aby se vymluvil z bolestivé pravdy.

„Je tu jeden člověk, kterému věřím všechno,“ nadhodila jsem. „Michael Borden. Nebydlel s nimi na stejné chodbě, ale byl Heinzův kamarád. Heinz se mu svěřil, že se chystá se Stevem Millmanem do hor.“

„A Millman potvrdil, že Heinz přijel do domu jeho rodičů.“

„Ano. Ale od tohoto okamžiku se jejich příběhy liší.“

„Ale i tak jsi získala shodu v tom, kam odcestoval Heinz poté, co skončil semestr, a kam Millman, a máš je pohromadě ve stejném domě.“

„A druhého dne ráno, na Cinco de Mayo, pak vyšlo slunce,“ řekla jsem, „a nikdo se neshodne na tom, co se stalo dál.“

Na úterý jsem se s Elsie domluvila, aby po škole vyzvedla Eddieho. Šla jsem na pohřeb a nevěděla jsem, jak dlouho budu pryč z domu. Když jsem dorazila do Hillside Village, doktor Farley mě odvedl kousek stranou.

„Dokázala byste říct o paní Grunerové několik slov? Obřad bude krátký a já bych rád, aby promluvil někdo z jejích přátel.“

„Samozřejmě.“ Napsala jsem si několik poznámek do bloku, než jsem se posadila.

Dříve než jsem vešla do prostorné místnosti, kde se konal obřad, všimla jsem si muže, který stál osamoceně u zdi v chodbě. Zdálo se mi, že pozoruje lidi, kteří přicházeli dovnitř a míjeli ho. Z jeho chování bylo zřejmé, že touží po cigaretě.

Rozhodla jsem se zkusit štěstí. Zamířila jsem k němu a zeptala se: „Pan Koch?“

Překvapeně se na mě podíval. „Ano. Kdo jste vy?“

„Chris Bennettová. Včera jsme spolu telefonovali. Jsem ráda, že jste přijel. Doufám, že si budeme moct promluvit.“

„Dneska odpoledne mám napilno. Nepůjdu ani na hřbitov, ale mohl bych si najít čas třeba zítra.“ Z náprsní kapsy saka vytáhl malý diář a otevřel ho. „Od jedenácti do dvanácti mám volno.“ Řekl to tónem tenhle termín, nebo žádný jiný.

„Budu tam. Dáte mi adresu?“

Podal mi navštívenku, na niž připsal něco perem.

„Na shledanou zítra.“ Vešla jsem dovnitř a posadila se.

Byla jsem v pořadí třetí osoba, která byla vyzvána, aby pronesla svou řeč. Moji dva předřečníci byli doktor Farley a jedna žena, která bydlela nedaleko od paní Grunerové a znala ji dlouhá léta, než odešla do Hillside Village. Postavila jsem se za řečnický pult a začala přítomným vyprávět o tom, že jsem před mnoha lety znala Heinze Grunera a nedávno jsem se seznámila i s jeho matkou. Deset minut poté, co jsem skončila, bylo po pohřbu.

Připojila jsem se k obyvatelům domova, kteří jeli autobusem na hřbitov. Když skončil obřad nad hrobem, vzala jsem růži, kterou mi dali, a položila ji na víko rakve. Vzniklo mezi námi krátké a neočekávané přátelství, ale oběma nám přinášelo potěšení. Cítila jsem upřímnou lítost, že skončil její život a tím i náš vztah.

Když se lidé začali trousit zpátky k autobusu, zastavila jsem se ještě krátce u Heinzova náhrobku a pomodlila se. Pak jsem tam položila kytici jarních květin, kterou jsem přinesla s sebou.

Během oběda v Hillside Village se mě doktor Farley zeptal, jestli bych měla čas s ním zajít do banky. Souhlasila jsem.

Vstali jsme od stolu dřív, než většina z přítomných stačila dojíst, a vyšli jsme ven k jeho autu. Ujeli jsme několik mil a pak zatočili na parkoviště vedle banky. Vešli jsme dovnitř, kde doktor musel nejprve prokázat svou totožnost. Dala jsem mu klíč a úředník mu předal schránku. Společně jsme se odebrali do malé místnosti s matným osvětlením, kde byla polička a jedna židle. Otevřel schránku a začal vytahovat jeden papír za druhým. Na vrchním listu papíru byl soupis dokumentů; jakmile se dostal k dalšímu, odškrtl ho ze seznamu.

„Tohle je její poslední vůle,“ řekl a vytáhl tlustou obálku se zpáteční adresou notáře. „Mám kopii.“

„Určila dědice?“

„Většina pozůstalosti je napsána na knihovnu v Rimson College. Ona a její zesnulý manžel založili na památku svého syna nadaci, která nakupuje knihy. Tím se navýší kapitál a fakulta tak bude moci každým rokem nakupovat více knih.“

„Velice dobrý nápad jak naložit s penězi,“ poznamenala jsem.

Následovala pojistná smlouva uzavřená před desítkami let. Příjemcem byla opět knihovna v Rimson College. Několik vládních dluhopisů, formulář žádosti o hypotéku na dům, v němž téměř dvacet let nebydlela, pár malých rodinných fotografií, několik kousků šperků. Dámské diamantové hodinky, pánský snubní prsten, náramek z tříbarevného zlata a několik prstenů zabalených v jemné bavlněné látce.

Uvědomila jsem si, že při pohledu na obsah schránky pociťuju ještě větší smutek než během pohřebního obřadu a později na hřbitově.

„Jste v pořádku?“ obrátil se na mě doktor Farley.

Zavrtěla jsem hlavou.

Přisunul židli a řekl mi, abych se posadila. Poslechla jsem ho, vytáhla jsem z kabelky papírový kapesník a otřela si oči.

„Rozumím vám,“ pokýval hlavou. „Celý lidský život v jedné malé krabičce.“ Vzal do ruky náramek a prohlížel si ho, pak prsteny; byly ze zlata a vypadaly, že jsou hodně staré. „Byl bych rád, kdybyste si jeden z nich vybrala, paní Brooksová. Myslím, že Hildě by udělalo radost, kdyby věděla, že nosíte něco z její rodiny.“

„Co s tím máte udělat?“ zeptala jsem se.

„Prodat to a výtěžek převést na knihovnu v Rimsonu. Nejsou tu žádní potomci, žádní přímí příbuzní.“

„Myslím, že všechno by mělo přijít do knihovny.“

Znovu šperky zabalil a všechno uložil do útlého koženého pouzdra na zip, které s sebou přinesl. Odsunula jsem židli a vstala, vnímala jsem těsnost tohoto uzavřeného prostoru. Doktor Farley otevřel dveře, vyrovnal s úředníkem potřebné formality a zrušil účet na schránku. Když jsme otevřeli dveře banky, překvapil mě ostrý sluneční svit.
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Následujícího dne dopoledne jsem vyrazila do New Yorku, abych navštívila kampus Kolumbijské univerzity, jejíž centrum je na západní Sto šestnácté ulici. Po většinu času je prakticky nemožné zde zaparkovat, přesto jsem trpělivě asi deset nebo patnáct minut popojížděla po ulicích a doufala, že někdo opustí nějaké placené parkoviště nebo místo na Riverside Drive, kde je parkování zdarma. Neměla jsem štěstí. Zamířila jsem proto do jediné garáže, kterou jsem v blízkém okolí znala, a nechala auto tam. Poplatky za parkování jsou v New Yorku tak vysoké, že dokážou vyvést z míry i ty nejprotřelejší řidiče, ale Jack mi nepřestává opakovat: Pokud nemáš jinou možnost, zatni zuby a zaplať.

Pěšky jsem se vrátila do areálu školy a našla budovu, v níž měl Alfréd Koch svou pracovnu. Nacházela se v druhém poschodí; raději jsem zamířila ke schodišti, než abych čekala na rozvrzaný výtah. Budova musela být postavena někdy před druhou světovou válkou. Dveře kanceláří byly vyrobené z masivu, v jejich horní polovině se vyjímaly velké tabulky z matného skla s čísly a jmény profesorů napsanými černou barvou. Na některých tabulkách jména chyběla.

Na chodbách téměř nikdo nebyl, semestr právě skončil. Přesto kolem mě proběl mladík s mobilem u ucha. Stala se z nás společnost, která nedokáže přestat mluvit. Zaklepala jsem na dveře profesora Kocha a zevnitř se ozvalo: „Vstupte.“

Byla to pracovna pro jednoho muže, dvě zdi s policemi plnými knih, na další bylo okno s výhledem na kampus a čtvrtá byla kromě dveří kompletně zarovnaná knihami.

„Pojďte dál, prosím,“ zval mě profesor Koch a vstal od přeplněného psacího stolu. Napřáhl ke mně ruku na pozdrav. „Mám volno do dvanácti. O čem jste se mnou chtěla mluvit?“

„Na vaše jméno jsem narazila v jednom dopise, který psal Heinz Gruner svým rodičům během posledního semestru na Rimson College. A mezi papíry v pokoji paní Grunerové na Hillside Village jsem našla i dopis od vás. Když jsem se jí na vás zeptala, velice ji to rozrušilo.“

Zamyšleně přikývl. „Ano, to chápu. V rodině Grunerových jsem byl vítán i nevítán. Nicméně převážně platila první alternativa.“

Čekala jsem na vysvětlení, ale nepochodila jsem. Mlčel. „Jaká byla vaše role, pane profesore?“

„Nejsem si jistý, jestli jsem oprávněn vám to prozradit. Grunerovi jsou po smrti a tím je tato kapitola uzavřena. Nevidím žádný důvod ji znovu otevírat.“

„Proto jsem tady, pane, abych zjistila, co se stalo.“

Zadumaně pozoroval štos spisů na stole. „Řekněme prostě, že jsem byl nápomocen dostat Heinze na Rimson.“

To mě překvapilo. „Heinz byl velice chytrý a nadaný student. Nemyslím si, že potřeboval nějakou pomoc.“

„Máte naprostou pravdu, že byl chytrý. A prokazoval to i v testech. V jeho případě byly brány v potaz polehčující okolnosti a já jsem byl schopen zprostředkovat řešení.“

Jeho prohlášení znělo jako odborný žargon nebo spíš úřední hatmatilka. „Vy jste na Rimsonu učil,“ řekla jsem.

„Ano. Správně.“

„Učil jste tam i v době, kdy se tam Heinz hlásil?“

Zadíval se ke stropu. „Mám za to, že v té době už jsem jednal s Kolumbií a připravoval se, že z Rimsonu odejdu a přesídlím do New Yorku.“

„Byli jste s Grunerovými přáteli?“

„Naše přátelství se datuje z doby o mnoho let dříve. Každý jsme emigrovali do Spojených států v jiné době, ale zůstali jsme v kontaktu.“

„Zajímalo by mě, o jakých polehčujících okolnostech jste se před chvílí zmiňoval.“

„S Heinzovou smrtí nemají nic společného. A to je přece to hlavní, co vyšetřujete.“

„Máte pravdu. A fakta spojená s jeho smrtí se vyvinula do mnohem komplikovanější situace, než si kdokoli na začátku dokázal představit.“

„Mohla byste být konkrétnější?“

Nechtělo se mi odhalovat mu skutečnosti, které jsem pracně shromáždila, když jsem navíc neměla žádné vyhlídky, že se sama něco užitečného dovím, ale rozhodla jsem se, že to risknu; třeba z toho přece jen něco získám. „Když zemřel na horské túře v Picacho Parku, nebyl tam sám.“

„Jak jste se tohle dověděla?“ vyštěkl na mě příkře, skoro až naštvaně.

„Před několika týdny jsem byla v Arizoně a setkala jsem se tam s lidmi, kteří našli Heinzovo tělo a ohlásili to policii.“ A?“

Stále víc ve mně klíčil pocit, že bych nechtěla být studentkou v jeho skupině. Kdybych odpověděla neúplně nebo nesprávně, vrhl by se na mě a naléhal, při nejmenším verbálně. „A odhalila jsem závažné skutečnosti, které prakticky dokazují, že tam byl někdo s ním.“

„Nechápu, jak to můžete po tolika letech tvrdit.“

„Jste si vědom toho, že jeden z Heinzových kufrů byl několik týdnů po jeho smrti poslán Grunerovým?“

„Předpokládal bych, že to udělala police.“

„Policie nikdy žádný kufr, který patřil Heinzovi, nenašla. Mluvila jsem s důstojníkem, který byl první na místě po nahlášení nálezu těla. Heinz měl dva kufry. Pouze jeden byl poslán zpět Grunerovým; druhý zmizel. Heinz je oba přivezl do Phoenixu. Na kufru, který Grunerovi dostali, nebylo žádné jméno ani zpáteční adresa. Předpokládáme, že se někdo zmocnil obou kufrů, vzal si z nich, co potřeboval, ale zpátky poslal jenom jeden.“ Slyšela jsem svůj hlas, jak téměř napodobuje jeho, byl tvrdší jako odpověď na Kochův pohrdavý tón.

„Co vás vedlo k tomu, že jste se po tolika letech pustila do vyšetřování této tragédie?“

„Znala jsem ho ze střední školy. Býval to milý kluk. Dostala jsem pozvání na cestu do Arizony a s přítelkyní jsme navštívily Picacho Peak. Od té doby jsem zjistila spoustu věcí o tom, co se toho dne stalo, a jsem odhodlaná v pátrání pokračovat. Někdo tam s Heinzem byl, téměř jistě se jednalo o jednoho mladého muže z Rimsonu, byl to někdo, kdo v tom semestru bydlel na stejné chodbě. Mimochodem, už jsem se všemi mluvila.“

„Se všemi?“ zeptal se. Vyslovil svou otázku tak skepticky, že mě to přivedlo k přesvědčení, že ví právě o tom mladíkovi, kterému se podařilo úspěšně zmizet. Jak by to ale mohl vědět?

„Ano,“ odpověděla jsem nevinně. „Mluvila jsem se všemi. A kromě toho i s proděkanem Hersheyem. Sehnal mi kontakty na většinu z nich.“

Upřeně na mě hleděl pichlavýma hnědýma očima. „Můžete mi dát jejich jména?“

„Nemám je s sebou.“ Začala jsem se jeho znepokojením bavit. Nějak se dověděl, že Steva Millmana zatím není možné vystopovat, ale nechtěl to přiznat. „Samozřejmě, všichni do jednoho popřeli, že s Heinzem byli v okamžiku, kdy se mu stala ta fatální nehoda.“

„Protože Heinz tam byl sám,“ prohlásil Koch rozhodně, jako by se touto otázkou odmítal dál zabývat.

„Heinz sám nebyl. Doprovázel ho jeden ze studentů, kteří bydleli na stejné chodbě jako on. Začala jsem jejich seznam třídit a postupně ho zužuju. Brzy budu mít toho správného muže.“

„No,“ protáhl s úsměvem, „dejte mi vědět, až ho najdete.“

„Stále jsem se ještě nedověděla, jakou roli jste hrál v Henizově životě vy.“

„A já stále považuji za své výsadní právo o tom pomlčet.“ Podíval se na hodinky. „Skončili jsme?“

„Ano, pane.“ Položila jsem mu na stůl kousek papíru se svým jménem, adresou a telefonním číslem. „Kdybyste změnil názor a rozhodl se spolupracovat, ráda si vás poslechnu.“

„Paní Brooksová, není přece pravda, že jsem s vámi nespolupracoval. To, co vím, vám v žádném případě nemůže pomoct. A také si myslím, že existuje racionální vysvětlení vaší informace, které nezahrnuje spekulaci, že se horské túry zúčastnila ještě další osoba z Rimsonu. Přemýšlejte o tom.“

V tom okamžiku mu zazvonil na stole telefon. Zvedl ho, poslouchal a řekl: „Roberte, ano. Čekal jsem, že se mi ozveš.“ Podíval se mým směrem a posunkem ruky mi naznačil, abych odešla.

Poslechla jsem ho.

Přemýšlela jsem o našem rozhovoru celou cestu domů do Oakwoodu. Ten muž se mi nelíbil, ale byla jsem přesvědčená, že skrývá něco důležitého. Jeho nelíčené překvapení, že jsem mluvila se všemi, spustilo alarm. Dobře věděl, že jeden člen té skupiny nemůže být nalezen, pokud budou použity jenom běžné metody. Koch byl příliš chytrý, aby mi jméno chybějícího muže prozradil, a já jsem to také nehodlala udělat, dokud nedostanu výměnou něco důležitého.

Co mi ale vrtalo hlavou, bylo, jakou roli hrál Koch v přijetí Heinze na Rimson. Odešla jsem ze střední školy v polovině čtyřleté docházky, takže na třetí a čtvrtý ročník nemám žádné vzpomínky. Byl snad v té době Heinz nemocný a chyběl hodně často ve výuce, že jeho maturitní výsledky byly tak špatné? Možná Maddie by si vzpomněla. Můj příští telefonát bude určitě směřovat k ní.

Později odpoledne jsem jí zavolala a domluvily jsme se, že se následujícího dne sejdeme na obědě někde na půli cesty mezi našimi městy. Věděla o jedné dobré restauraci a vzala si na starost, že nám zamluví na poledne dvě místa.

Byl už večer, když jsem si uvědomila, že se mi několik dnů neozval Herb Fallon. Mě také nenapadlo, abych mu zavolala. Minulý týden se tak dychtivě sháněl po každé novince, že mi přišlo zvláštní, co jeho nadšení utlumilo. Když jsme s Jackem vypili naši obvyklou večerní kávu, zavolala jsem mu domů.

„Chris, jak vám to jde?“ Jeho hlas opět překypoval vroucností jako obyčejně.

„Líp než jsem předpokládala. Včera odpoledne jsem mluvila se Stevem Millmanem.“ Ticho. „Herbe?“

„Opravdu jste řekla to, co si myslím, že jste řekla?“

„Jo, se Stevem Millmanem. Mluvili jsme spolu po telefonu.“

„Jak se vám to sakra podařilo? Jeho matka tvrdila, že neví, kde je.“

„Předpokládám, že se ho snažila chránit. Našel ho Marty McHugh.“

„Úžasné. Kde tedy je?“

„Nemám tušení.“ Vysvětlila jsem mu, jak konverzace probíhala prostřednictvím Martyho telefonu. „Takže Marty ví, kde je.“ „Myslím, že jo. Našel ho.“

„To je - to je úžasný. Nikdo toho chlapa dvacet let neviděl a vy ho najdete během pár dnů.“

„Marty podle mého názoru dobře věděl, kde hledat, Herbe. Vím, že hodně telefonoval.“

„A co vám teda řekl?“

„Steve sice připustil, že Heinz odletěl do Arizony s ním, že přespal v domě jeho rodičů, ale stojí si za svým, že s Heinzem na žádnou horskou túru nešel.“

„A prozradil vám, kdo ho doprovázel?“

„Tvrdí, že to neví. Heinz si prý půjčil auto v půjčovně, aby se dostal na Picacho Peak. Já tomu nevěřím. Naopak jsem přesvědčená, že tam Steve byl a jeli společně ve Stevově autě. Nedokázala jsem ale Steva přimět k tomu, aby svou výpověď změnil, a nevím, kde je a jak se k němu dostat. Nepřekvapilo by mě, kdyby se po ukončení našeho rozhovoru sebral a znovu se přestěhoval.“

„To se mi nezdá,“ řekl Herb. „Přece musí někde pracovat. Člověk se nemůže jen tak vykašlat na práci a doufat, že někde jinde sežene stejně dobré místo. A možná má i rodinu, děti chodí do školy. Marty musí být jeho dobrý přítel, přítel, kterému důvěřuje. Pravděpodobně s ním všechno dlouho rozebíral, než svolil k rozhovoru s vámi. Padla asi spousta slibů.“

Napadlo mě v podstatě totéž. „No, udělala jsem, co bylo v mých silách. Potvrdila jsem si, že je naživu, a pokud je mu možno věřit, odletěl do Arizony ve stejném letadle jako Heinz. Čímž dostala historka Andrewa Franklina povážlivou trhlinu.“

„Už je to strašně dávno. Vzpomínky se vytrácejí. Andyho bych se v tomto směru zastal.“

Usmála jsem se. Staré přátelství mělo stále svou váhu. „Ano, jenom jsem vás chtěla informovat o nejnovějším vývoji situace. A myslím, že ani nevíte, že Heinzova matka o víkendu zemřela.“

Řekl několik slov obvyklých v těchto situacích a poté jsme se rozloučili. Ve vzduchu sice ještě zůstalo pár nezodpovězených otázek, ale doufala jsem, že na ně brzy najdu odpovědi. Něco mi říkalo, že jsem v tomto případu došla na křižovatku a zatočila. Jenom jsem ještě nepoznávala ulici, v níž jsem se ocitla.
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Ráno jsem se znovu posadila ke svému seznamu. Informace, které jsem nashromáždila, byly plné protikladů. Heinz seděl v taxíku sám. Steve Millman odjel na letiště ve stejném taxíku jako Heinz. Heinz si půjčil auto v půjčovně, aby mohl odjet z Phoenixu do Picacho Peak, ale neexistoval jediný záznam, který by potvrzoval nález nějakého opuštěného vozu. Heinz vyrazil na túru sám; někdo Heinze doprovázel. Heinz měl dva kufry; Grunerovým byl vrácen jenom jeden kufr. Když Towerovi vystupovali po cestě nahoru, malý batoh na ní neležel; když Towerovi sestupovali z hory dolů, batoh ležel po straně cesty.

Sáhla jsem po telefonu a zavolala Andrewa Franklina do Minneapolis, právě on mi řekl, že Heinz byl v taxíku jediný cestující. Když zvedl sluchátko, připomněla jsem se mu a dodala jsem, že si znovu ověřuju získané informace.

„OK,“ prohodil laskavě. „S čím vám můžu pomoct dneska?“

„Uvedl jste, že jste pomáhal na koleji Heinzovi Grunerovi se zavazadly dolů ze schodů k taxíku.“ „To je pravda. Měl dva kufry. Jeden jsem nesl já.“ „Kam jste ty kufry v taxíku dali?“ „Do úložného prostoru.“ „Byla tam ještě jiná zavazadla?“ „Ne. Jenom jeho.“

„Co se stalo potom, když se zaklaplo víko kufru od auta a Heinz nastoupil dovnitř?“ „Odjeli.“

„A vy si myslíte, že Heinz byl v taxíku sám.“

„Já vím, že tam byl sám. Je v tom nějaký problém?“

„Získala jsem informaci, že s Heinzem seděl v taxíku ještě Steve Millman.“

„Steve Millman? To bych si pamatoval.“

„Proč byste si zapamatoval právě tohle?“ zajímalo mě.

„Protože odešel ze školy. Po tom semestru jsem ho už nikdy neviděl. Byl to kluk z Phoenixu. Určitě bych si zapamatoval, kdyby odletěl do Arizony s Heinzem. Heinz na tom výletě zemřel. I jeho jsem tehdy viděl naposled.“

V tom, co mi vyprávěl, nebylo moc logiky, spíš to znělo tak, jako by vysvětloval fakta kvůli svému zadostiučinění.

„Překvapilo by vás, kdybych vám řekla, že jsem tento týden mluvila se Stevem Millmanem, a ten mě ujistil, že v tom taxíku seděl?“

„No, kdo jiný by to měl vědět?“ opáčil Andrew Franklin bez chvilky zaváhání. „Jak se má? Dvacet let jsem ho neviděl.“

„Připadal mi spokojený,“ řekla jsem.

„Takže kdo ví? Možná si ze mě opravdu vystřelila má paměť. Máte ještě něco?“

„V této chvíli ne. Děkuju, že jste mi věnoval čas.“

Nemluvil nervózně nebo rozladěně a nezeptal se mě, jak jsem vystopovala Steva Millmana. Jenom měl děravou paměť a trochu nápadně spěchal s ukončením rozhovoru. Samozřejmě jsem nezaznamenala ani nejmenší náznak, že Franklin záměrně lhal.

Kromě Franklina se nikdo z této chodby koleje nemohl pochlubit tak zásadní informací. Buď se mýlil, nebo Steve Millman lhal. Bylo mnohem snazší přiklonit se k tomu, že je nesprávná Franklinova informace. Steve neměl žádný prospěch z toho, když přiznal, že s Heinzem cestoval a že Heinz přespal v domě jeho rodičů. Věřila jsem mu. Nic by nezískal tím, kdyby to tvrdil, přestože by to nebyla pravda. Popravdě řečeno, jeho image by toto tvrzení mohlo naopak poškodit. Nedokázala jsem si vysvětlit, z jakého jiného důvodu by říkal to, co jsem od něho slyšela.

V následujících letech poté, co jsem byla vyvázána ze slibu ve Svatém Štěpánu, jsem pokročila dál, než že se ze mě stala jenom světská osoba. Vybudovala jsem si nezbytný skeptický náhled. Lidé lžou. Lidé si přizpůsobují pravdu, aby se oni sami nebo situace, v níž se nacházeli, jevila pozitivněji. Lidé se vzájemně zraňují duševně i fyzicky. Je nemožné uvěřit všemu, co slyšíte. Jak jsem tak seděla a uvažovala o tomto podivném případu s ještě podivnějším hereckým obsazením, začala jsem pochybovat, jestli jsem se Stevem Millmanem skutečně mluvila. Možná Marty McHugh, z důvodů, které zná jenom on sám, angažoval jednoho ze svých přátel, aby zahrál roli Steva Millmana. Podle mého názoru to mohl být někdo, kdo pracoval pro stejnou společnost, muž, který s ním možná seděl ve stejné kanceláři. Zvedla jsem sluchátko a vyťukala Martyho číslo. Zvedl to vzápětí.

„Marty,“ začala jsem bez obalu, „jakou záruku mi můžete dát, že člověk, s nímž jsem v pondělí mluvila, byl skutečně Steve Millman?“

„Vím, že to byl Steve. Zjistil jsem, kde je, a když jsem mu zavolal, poznal jsem jeho hlas.“

„Nechci, aby to vyznělo pochybovačně, ale -“

„Ale pochybujete.“

„Chtěla bych s ním mluvit ještě jednou - bez vás na lince - abych se mohla sama rozhodnout, že je tím, kým tvrdí, že je.“

„Nenapadá mě -“

„Existuje několik způsobů,“ přerušila jsem ho. „Může mi například zavolat z telefonní karty, která utají, odkud hovor přichází.“

„Máte pravdu. Má žena takovou nosí pro jistotu v peněžence, když si s sebou nevezme mobil. Podívejte se, zavolám mu a uvidím, co mi na to řekne. Jaký máte problém s tím, abych byl na lince?“

„Možná bude otevřenější, když si pohovoříme soukromě.“

,Jo, dobře. OK. Zavolám vám.“

Šlo mi o to, že kdyby se mi Steve chystal říct něco, co Marty nechtěl, abych věděla, mohl Marty snadno přerušit spojení. Nebo kdyby ten člověk, který se vydával za Steva, seděl v Martyho pracovně a já se ho na něco zeptala, Marty mohl rychle načmárat odpověď na papír a přistrčit ji před něj. Proboha, pomyslela jsem si, ze mě se opravdu stal nevěřící Tomáš.

Těsně před dvanáctou jsem zavolala paní Millmanové. Zvedla sluchátko při druhém zazvonění a já jsem ji požádala, jestli bych jí mohla položit pár otázek týkajících se toho léta, kdy se Steve vrátil domů z Rimsonu s kamarádem.

„S jakým kamarádem?“ zeptala se.

„Měl německy znějící jméno, Heinz Gruner.“

„Nevzpomínám si na něj.“

„Byl to poslední semestr, který Steve strávil na Rimsonu. Doslechla jsem se, že odletěl do Phoenixu s Heinzem a Heinz u vás dokonce přespal.“

„U nás?“

„Ano, ve vašem domě.“

„Nejsem si jistá. Mám ještě dvě další děti a občas býval dům plný hostů. Nedokážu vám potvrdit, jestli ten chlapec přijel se Stevem a jestli to bylo v době, o níž jste mluvila.“

„On a Steve se chystali na horskou túru na Picacho Peak.“

„To je kousek od Tucsonu,“ prohodila paní Millmanová.

„Ano. Chtěli vystoupit po značené turistické stezce na jeden z vrcholů.“

„Už je to tak dávno. Opravdu vám neřeknu víc.“ „Mluvila jste minulý týden s profesorem Fallonem?“ „S jakým profesorem?“

„Fallonem. Herbem Fallonem. Na Rimsonu patřil mezi Stevovy dobré kamarády.“ Neodpověděla.

„Myslím, že vám v polovině minulého týdne zavolal,“ tlačila jsem ji.

„Vůbec si na to nevzpomínám.“

Začala jsem přemítat, jestli jí opravdu nevynechává paměť. Dokážu pochopit, že si nepamatuje hosta z doby před dvaceti lety, který spal v jejich domě jednu noc, ale telefonát z minulého týdne od dávného kamaráda jejího syna z dob vysokoškolských studií by v ní měl zanechat určitý dojem. „Snažil se Steva najít. Požádal vás o Stevovo telefonní číslo.“

„Nikomu ho nedávám. Steve nemá rád, když mu někdo volá.“

„Dobrá, děkuju vám za pomoc,“ řekla jsem a upustila od dalšího naléhání.

„To je v pořádku,“ odpověděla.

Objevil se nečekaný zádrhel. Znervóznilo mě to. Opravdu zapomněla, nebo mi Herb Fallon lhal? Věděl, že mám její telefonní číslo a můžu jí zavolat, takže pokud si vymyslel pohádku o telefonátu, mohl by být snadno odhalen. Ale v této fázi vyšetřování jsem už absolutně ztratila pojem o tom, kdo mluví pravdu a kdo ne.

Znovu jsem zvedla sluchátko a zavolala do kláštera svatého Štěpána. Na druhém konci se ozval neznámý hlas a já jsem požádala o sestru Josephu. Když jsme se pozdravily, řekla jsem jí, že se nejen dostávám k jádru případu, ale také mi hrozí, že se ze mě stane paranoik.

Její upřímný smích mi prozradil, jak pošetilé podle jejího názoru mé obavy jsou. „Něco mi říká, že jsi zralá na návštěvu.“

„Je nejvyšší čas. Pokud máš čas zítra, zařídím si to.“

„Přijeď na oběd.“


20

Vypadalo to, že na plánovaný oběd s Maddie dorazím pozdě, a tak jsem musela zrychlit. Navrhla, že se sejdeme v jedné restauraci, kterou jsem si mlhavě vybavovala z mládí; výborně tam vařili, velké porce. Často se tam zastavovali lidé z města na oběd nebo na večeři, po večerech byla oblíbeným místem pro středoškolské studenty obzvláště tehdy, když v místním kině skončil film.

Maddie už seděla v pohodlném boxu a usmála se na mě a zamávala mi, když jsem vešla dovnitř. Pak vstala z lavice, aby mě objala. Omluvila jsem se za několikaminutové zpoždění a hned jsem vzala do ruky jídelní lístek s tak širokou nabídkou, až mě to polekalo.

„Podívej se na speciality k obědu. Jsou skvělé,“ řekla Maddie a odkázala mě k části, kde bylo několik variant, které mi vyhovovaly. Během pročítání lístku jsme si vyměnily nejžhavější novinky o našich rodinách. Počkala jsem, až budou vyřízeny naše objednávky, a pak jsem otevřela téma, které nás dneska svedlo dohromady.

„Od té doby, co jsi mi zavolala, jsem o Heinzovi nepřestala přemýšlet,“ řekla. „Po maturitě už jsem ho nikdy neviděla. On si vybral nějakou vysokou školu na Středozápadě, zatímco já jsem odešla na dva roky na fakultu v Ithace. Takže poslední dva roky jeho života jsem ho neviděla.“

„Přemýšlej dozadu, Maddie. Vrať se zpátky do svých posledních dvou let na střední škole. Nestalo se mu tenkrát něco? Kolovaly o něm nějaké klepy?“

„Klepy? O Heinzovi Grunerovi? On nebyl vhodným objektem k nějakým drbům. Myslím si, že s nikým nechodil, aspoň s nikým, koho bych znala. Věnoval se studiu, hrál na hudební nástroj, ale teď si nevzpomenu na jaký. Vždycky byl vzorem ctnosti. Moc jsem ti nepomohla, viď?“

„Pokračujme dál. Nezapomněla jsi přivézt tu ročenku?“

„Tady je.“ Podala mi ji přes stůl.

Otevřela jsem ji a nalistovala stránku, kde byla fotografie z Heinzovy maturity. Usměvavý kluk s rozcuchanými vlasy. Také jsem se usmála a přečetla si několik řádků pod fotografií. Zmiňovaly se stručně o jeho úspěších, zálibách a na konci byla poznámka, že se chystá na Harvardovu univerzitu.

„To je zajímavé,“ uvažovala jsem nahlas. „V době, kdy byla vytištěna tahle ročenka, měl Heinz v úmyslu studovat na Harvardu.“

„Ale neudělal to. Nastoupil na Rimson College v Illinois.“

„Možná nedosáhl dostatečně dobrých výsledků, aby se mohl pokusit dostat na Harvard.“ „Možná.“

Otočila jsem několik stránek a našla kroužek historie. Heinz seděl v první řadě. Vedle něho bylo několik chlapců a děvčat, které si pamatuju z mých prvních dvou ročníků strávených na této škole. Nenavštěvoval zájmové skupiny s orientací na přírodovědu ani matematiku, ale přihlásil se do šachového kroužku a také do kurzu angličtiny. Jeho schopnosti byly zjevně směrované do oblasti umění.

„Hlásil se v tom roce někdo z naší třídy na Harvard?“ zeptala jsem se.

„Myslím, že ne. Paul Garner šel na Princeton a Eric Wallace na Yale. Mohli být ale další.“

Heinzovo jméno nefigurovalo v žádných sportovních oddílech, ale zřejmě účinkoval v několika školních představeních. Proč si zapisoval Harvard, když tam nakonec nešel? A měl Alfréd Koch vliv na jeho výběr?

„Harvard byla možná jeho první volba,“ přemítala jsem, „a Rimson měl v záloze jako záchranu.“

„Rimson rozhodně nebyl typ školy, kterou si studenti nechávají pro jistotu. Bylo velice těžké se tam dostat.“

„Ale asi ne tak těžké jako na Harvard.“

„Záleží na tom?“ zeptala se Maddie.

„To ještě nevím. Jenom se snažím objasnit otázku, která se objevila. Nic do sebe nezapadá, Maddie. V posledních dnech Heinzova života se událo něco velice zvláštního. Lidé, s nimiž jsem mluvila, mi lhali a -“

„Proč by to dělali a jak víš, že opravdu lhali?“

„Vím to, protože jsem na stejnou otázku dostala odlišné odpovědi. A musejí to dělat proto, aby někoho chránili, ale nejsem si jistá koho, nebo proč by to dělali. Je to strašně zamotaný.“

„To vidím. Vypadá to, jako bys neměla pevný bod, kterého by ses mohla chytit.“

„Přesně tak to cítím.“ Skončila jsem s obracením stránek v ročence a podala jsem ji zpátky Maddie. „Nevíš, s kým se na střední škole kamarádil?“

„S jedním klukem.“ Otevřela ročenku a našla fotografie. Pozorně se na ně zadívala. „Tady je, Don Shiller.“

„Na toho si pamatuju,“ řekla jsem. „Nebyl moc velký, šla mu dobře matematika.“

„To je on. V jídelně si s Heinzem vždycky sedali vedle sebe.“

Vrátila jsem se o desítky let zpátky, v duchu jsem si vybavila jídelnu s dlouhými stoly a hrozným jídlem a viděla jsem oba chlapce, jak sedí naproti sobě, jedí a povídají si. S Donem jsem chodila na algebru a připadalo mi, že zatímco on všechno pochopil okamžitě, já jsem se stále snažila přijít na to, o čem ta věda vlastně je. „Nevíš, co se s ním stalo?“

„Nevzpomínám si, že bych ho ještě někdy potom viděla,“ odtušila Maddie. „Ale jeho rodiče stále bydlí ve městě. Jsou v telefonním seznamu.“

„Dobře. Aspoň někdo, kdo nepatří do okruhu lidí z Rimsonu. Přinejmenším nebude ovlivněný studenty, kteří bydleli na koleji na stejné chodbě s Heinzem.“

„Ty jsi ale číslo, Chris,“ mrkla na mě Maddie. „Opravdu věříš, že se ti podaří objasnit, co se před tolika lety stalo?“

„Jsem teď mnohem blíž k cíli, než jsem byla na začátku. Jenom potřebuju narazit na toho správného člověka, nebo získat nějakou zásadní informaci, která by dala smysl všem těm střípkům, které jsem dosud nashromáždila.“

„No, hodně štěstí.“

Přesně to potřebuju, pomyslela jsem si.

Doma jsem našla v seznamu Shillerovy a vyťukala číslo. Telefon zvedla Donova matka. Nepamatovala si mě -ani jsem nepředpokládala, že bude - ale přesto mi dala synovo soukromé telefonní číslo. Vyučuje matematiku na nějaké vysoké škole v Pennsylvánii a bývá doma většinou po večerech. Zavěsila jsem téměř s pocitem úlevy, že budu moct strávit zbytek odpoledne bez toho, abych se zabývala případem Heinze Grunera.

Zastihla jsem ho po večeři. Kupodivu se na mě pamatoval, přestože jsem strávila na škole jenom dva roky. Několik minut jsme vzpomínali na středoškolská léta a pak jsem převedla hovor na Heinze.

„Heinz,“ řekl a jeho hlas se změnil. „Byl to můj nejlepší kamarád. Když jsem se dověděl, že zemřel, byl jsem zničený.“

Vysvětlila jsem mu, proč se zajímám o Heinzovu smrt, a on slíbil, že udělá cokoli, aby mi pomohl. Zeptala jsem se ho, jestli věděl o Heinzově záměru odletět do Arizony, kde chtěl lézt po horách.

„Napsal mi na jaře toho roku. Řekl mi, že mu rodiče zaplatili jako dárek k narozeninám výlet do Arizony. Nabídl mi, jestli bych nechtěl cestovat s ním, ale nešlo to. Nemyslím si, že by pro to existoval nějaký speciální důvod; v naší rodině prostě nebylo dost peněz a navíc na mě po skončení školního roku čekala práce. Kéž bych tam byl odletěl. Dneska by byl naživu.“

„Proč si to myslíte?“

„Podle toho, co jsem slyšel, spadl z jedné z horských stezek. Jsem si jistý, že bych tomu dokázal předejít. Znali jsme se navzájem velice dobře. Vycházeli jsme spolu. Kdyby se necítil ve své kůži, nebo se mu udělalo nevolno z horka, řekl by mi to. Jeho smrt byla největší tragédií v mém životě.“

„Done, já se domnívám, že Heinzovu smrt nezpůsobil nešťastný pád.“

„Co to říkáte?“

Vysvětlila jsem mu svou teorii. Pozorně mě poslouchal a pak řekl: „To je neuvěřitelné. Vždycky jsem si myslel, že dostal úpal a zkolaboval. Vy mi říkáte, že ho někdo zavraždil.“

„To neříkám. Tvrdím jenom, že tam byl někdo s ním. Ať už se na té výpravě stalo cokoli, ten druhý člověk neohlásil, že Heinz spadl dolů. Navíc pak sebral oba Heinzovy kufry, prohledal jejich obsah a jeden z nich poslal zpátky jeho rodičům.“

„Bez zpáteční adresy.“

„Přesně tak. Takže to, co se od vás chci dovědět, je, jestli se před vámi náhodou nezmínil o někom, kdo s ním měl do Arizony letět.“

„Mohl bych vám zavolat zítra večer? Napadlo mě, že jsem si schoval některé z jeho dopisů a můžu je znovu pročíst. A také bych se nad tím vším chtěl důkladněji zamyslet.“

Nadiktovala jsem mu své číslo. „Zítra večer tady budu čekat.“
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Následujícího rána jsem sedla do auta a vyrazila na sever volným tempem, abych si užila okolní krajiny, obzvlášť mi zpříjemňovaly cestu letmé pohledy na řeku Hudson. Byl den jako vymalovaný. Elsie souhlasila, že vyzvedne Eddieho ze školy, takže času jsem měla nazbyt. Na místo jsem dorazila asi v půl dvanácté a nejdřív jsem se zastavila ve vile, abych se podívala za jeptiškami na odpočinku. U dvou z nich už se pokročilý věk začal projevovat nejen na vzhledu, ale i na nezvyklém nedostatku energie, sužovaly je bolesti, které je přinutily pohybovat se mnohem pomaleji, a musely omezit i oblíbené vycházky do přírody.

Když jsme si popovídaly a vyměnily nejnovější zprávy, zamířila jsem k domu matky představené a po kamenném schodišti se dostala k pracovně sestry Josephy. Zaklepala jsem, vzápětí jsem uslyšela její hlas a vešla dovnitř.

„Chris, tak ráda tě vidím.“ Vstala od stolu a šla mě obejmout. „Vypadáš úžasně. Podařilo se ti přemluvit Jacka, aby se rozloučil s východním pobřežím a koupil dům v Arizoně?“

Zasmála jsem se. „Jack patří do skupiny patriotů, kteří sotva uvěří, že na západ od Hudsonu existuje civilizovaný život. Ale doufám, že někdy v zimě ho ke krátké návštěvě přesvědčím. Ani nevím, kolikátá generace jeho rodiny žije v New Yorku. To pro něho hodně znamená. Jak to vypadá s klášterem?“ Bylo jí jasné, že se ptám na budoucnost Svatého Štěpána.

„Nic se nezměnilo. Stále vedeme rozhovory, přemýšlíme a zvažujeme možnosti. Pojďme na oběd. Probereme to, až se vrátíme.“

Kdykoli se v klášteře zastavím na návštěvu, potřásám si množstvím rukou a odpovídám na spoustu otázek. Často si bereme s Josephou jídlo na plastových tácech nahoru a obědváme v její pracovně. Tentokrát jsem ale byla ráda, že mám příležitost vidět všechny tváře u stolů. Na první pohled ale bylo zřejmé, že se počet strávníků snížil. Několik jeptišek ve středním věku odešlo; několik starších zemřelo. To byl hlavní problém a já jsem se postupně smířila s tím, že vývoj situace se bohužel už nikdy neobrátí.

Pochutnaly jsme si na výborném jídle v příjemném prostředí. Jako vždy jsem dostala sáček čerstvě upečených koláčků, abych je vzala domů rodině. Už jsem viděla ty dvě šťastné tváře, až si spolu sedneme večer ke stolu.

Po obědě, když jsem se známými jeptiškami prohodila pár slov, jsme s Jospehou odešly zpátky nahoru a posadily jsme se k dlouhému stolu na svá obvyklá místa naproti sobě. Měla jsem s sebou všechny ručně psané poznámky, které jsem o případu shromáždila, a položila jsem je na desku, abychom pro ně mohly v případě nutnosti sáhnout. Počáteční fáze záhady Josepha pochopitelně znala, protože byla v Arizoně se mnou.

„Co kdybys začala tím, co se stalo potom, když jsme se vrátily z našeho fantastického výletu,“ navrhla Josepha.

To bylo snadné. Začala jsem rozhovorem s proděkanem Hersheyem, který mi přes noc sehnal jmenný seznam studentů, a pokračovala dalšími telefonáty, především profesoru Herbu Fallonovi. Když jsem jí líčila situaci, souhlasila se mnou, že bylo těžké si představit, aby si tito muži pamatovali, kdo odjel na konci semestru z koleje jako první, kdo kam jel a kdo cestoval sám. Pozorovala jsem ji, jak si jména zapisuje a dělá si vedle nich poznámky.

Pokračovala jsem návštěvou u paní Grunerové, její ochotou až do okamžiku, kdy jsem našla dopis od Alfréda Kocha, a jejím následným úmrtím a pohřbem.

„Měla jsi příležitost s panem Kochem mluvit?“ zeptala se Josepha.

„Viděla jsem se s ním ve středu,“ odpověděla jsem a popsala jí mírně řečeno rozpačité setkání v jeho pracovně na Kolumbijské univerzitě.

„Proč si myslíš, že zatajuje něco důležitého?“

„Předpokládám totiž, že spousta lidí skrývá důležité informace. Heinz je mrtvý. Jeho rodiče jsou mrtví. A já rozhodně nehodlám šířit jeho tajemství do světa, ať je jakékoli. Koho by to zajímalo?“

„Jemu to asi tak jasné není. A možná se snaží uchovat v tajnosti právě to, co udělal on sám, a ne Heinz Gruner.“

Zvážila jsem tuto možnost. Hlavou se mi honily různé varianty. Upravil Heinzovy přijímací testy na vysokou školu. Podplatil někoho, aby nebral v úvahu policejní hlášení. Přinutil jednoho z učitelů, aby napsal lepší doporučení kvůli přijetí na Rimson. Začínám přemýšlet jako policajt, řekla jsem si.

„Na to jsem nepomyslela,“ bylo vše, co jsem řekla.

Vybídla mě, abych pokračovala, a já dokončila své vyprávění včetně telefonátu s Donem Shillerem, ale hlavně jsem zdůraznila událost, která by mohla být nejdůležitější ze všech - objev Steva Millmana a následný rozhovor s ním.

„Proč ti nemohl zavolat sám?“ zajímala se Josepha.

„Dostalo se mi vysvětlení, že prý je snadné dohledat číslo volajícího, ale podle mého názoru šlo jen průhlednou výmluvu.“

„Takže pan McHugh odposlouchával všechno, o čem jste si vy dva povídali.“

„Ano.“ Pak jsem jí řekla, že jsem si vyžádala další rozhovor, ale tentokrát bez Martyho na lince.

„Pochybuju, že na to přistoupí,“ opáčila Josepha. „Pod záminkou, že chce udržet v tajnosti místo, kde se Millman zdržuje, mohl pan McHugh nerušeně vyslechnout celý rozhovor.“

„Proč by to dělal?“ zeptala jsem se, ale současně jsem si uvědomovala, že i já jsem tuto možnost zvažovala. „Pokud Heinze zabil Steve, ať už záměrně nebo nešťastnou náhodou, co by to znamenalo pro Martyho McHugha?“

„Pan McHugh mohl být třetím mužem na túře do hor a nechce být s Heinzovou smrtí spojován.“

Opřela jsem se do židle a přemýšlela o tom, co jsem právě slyšela. „Steve Millman měl na svědomí Heinzovu smrt a Marty McHugh viděl, co se stalo, a nenahlásil to příslušným orgánům. Takže tu máme spiknutí, záměrné zamlčování faktů. Pořád ale nechápu, z čeho má Marty strach. Steve mi sotva prozradí pravdu o tom, co se stalo. Dostal by se do daleko větších problémů než Marty.“

„Myslím, že ,spiknutí’ je v této kauze velice důležité slovo. Možná ještě vůbec nevíme, co všechno se na té horské stezce odehrálo, Chris.“

„Pojďme se vrátit zpátky k tomu, co jsi řekla před minutou, že Marty McHugh byl třetím mužem na té hoře. Víš, že tahle varianta by vysvětlila několik věcí, Josepho? Heinz možná opravdu nastoupil do prázdného taxíku, protože Marty a Steve odjeli už dříve v jiném. Další zvláštností je, že když jsem hovořila s Martym, tvrdil, že v Arizoně nikdy nebyl, ale nelíbila se mu; byla tam příliš modrá obloha a suché horko a člověk s sebou musel pořád nosit vodu, aby se vyhnul nebezpečí dehydratace. Jako by popisoval situace, které zažil na vlastní kůži.“

„Myslím, že jsi trefila hřebíček na hlavičku, Chris. Prořekl se. A pokud jel v taxíku se Stevem, znamená to, že ten muž z Minneapolis mluvil pravdu. Byl to Steve, potenciální vrah, a pan McHugh, kteří lhali, aby se vzájemně kryli.“

Spiknutí, to slovo mi rezonovalo v hlavě. „To by pak znamenalo, že u Millmanových spali tu noc dva mladí muži. A následujícího dne odjeli všichni tři na Picacho Peak. A z Martyho McHugha, bez pochyby nejvstřícnějšího člověka, s kterým jsem mluvila a který mě pohostil extravagantním obědem, se vyklubal největší lhář.“ Mé rozčarování se odráželo i v mém hlase.

„Zatím se neuchyluj k žádným kategorickým rozhodnutím, kdo lhal a kdo mluvil pravdu. Prozatím jsme ve fázi, kdy si vyměňujeme a zvažujeme možné hypotézy. Ale plně s tebou souhlasím, že požadavek pana McHugha, aby mohl zůstat na lince během tvého rozhovoru se Stevem Millmanem, je víc než podezřelý.“

Přikývla jsem, stále jsem si nebyla jistá.

„Pojďme se teď blíž zaměřit na toho profesora, co přednáší historii na Rimsonu, s nímž jsi mluvila.“

„Herb Fallon. Byl nesmírně ochotný a plný elánu, když jsme spolu začali, ale v poslední době se mi neozval.“ Řekla jsem jí, že jsem mu před dvěma dny sama zavolala, a jak byl překvapený, že jsem mluvila se Stevem Millmanem. „A navíc,“ pokračovala jsem, „jeho verze o tom, co mu řekla paní Millmanová, se liší od toho, co řekla mně. Tvrdila mu, že neví, jestli syna dokáže najít.“

„ Údajně mu to tvrdila,“ opravila mě Josepha.

„On se ale opravdu snažil, Josepho. Zkontroloval seznam absolventů fakulty, kteří nezměnili bydliště, dodal mi adresy, které jsem neměla. Našel Martyho McHugha.“

„Zapamatujme si to.“

„Začínáš být skeptická jako můj muž.“

„Tvůj muž má povolání, které si dávku zdravého skepticismu přímo vyžaduje. A sama jsi řekla, že jeden, možná i víc z těch mužů ti lhalo. Musíš si dávat pozor na jazyk, až s nimi budeš mluvit, dokud si nebudeš jistá, do které kategorie každý z nich patří.“

„Obávám se, že máš pravdu. Večer mám naplánovaný rozhovor s jedním z Heinzových starých přátel ze střední školy. Nepatří do skupiny z Rimsonu, takže by mohl být věrohodnější.“

„Myslím, že to rozlouskneš, Chris. Skutečnost, že Steve Millman vlastně souhlasil, že si s tebou promluví, je velmi povzbudivá. Ale máš pravdu, tady se jedná o ukázkový případ spiknutí. Zatím nevíme, kolik mužů je do toho zapleteno a jaké pohnutky je k tomu vedly, ale všichni se urputně snaží, abys ty ani police neodhalila, co se tehdy na túře stalo.“

„Mluvíš mi z duše. Pořád mi ale nejde do hlavy, proč chtěl někdo Heinzovi ublížit.“

„Možná nechtěli, Chris.“

Podívala jsem se na ni, ale její tvář nic nenaznačovala. To byl její vzkaz pro mě.

Zastavila jsem se u Elsie, abych vyzvedla Eddieho, a než jsme odešli, zůstala jsem tam ještě na šálek čaje. Elsie mi umožňuje prožívat naprosto bezstarostný mateřský život. Roli babičky zvládá znamenitě a Eddie k ní stále rád chodí na návštěvy. Předpokládám, že se to jednoho dne změní, ale snažila jsem se na to nemyslet. Dneska měl obzvlášť dobrou náladu, do auta si přinesl sáček koláčků, které mu Elsie upekla, a vzápětí zjistil, že tam na něho čeká další.

„Tyhle mi udělala sestra Dolores?“

„To víš, že jo, ale máte je dohromady s taťkou, tak je všechny nesněz.“

„Myslím, že taťka už je moc starý na to, aby mlsal sladkosti,“ prohlásil můj syn.

Zasmála jsem se. „Eddie, jak můžeš říct tak strašnou věc?“

„Tak proč se teda směješ?“

„Dobrá otázka. Protože to, co jsi řekl, mi přišlo k smíchu. Jenom si zapamatuj, že žádný chlap není nikdy moc starý na to, aby mlsal sladkosti.“

„OK. Můžu ochutnat aspoň jeden?“

„Jistě. Ale ať nenadrobíš na sedačku.“

„Dám si pozor.“ Otevřel sáček a vytáhl koláč vpravdě královské velikosti. Zaprášilo se po něm dřív, než jsme zahnuli na naši příjezdovou cestu.
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Don Shiller mi zavolal právě v okamžiku, když jsem se po večeři chystala uvařit sobě a Jackovi kávu. „Našel jsem Heinzovy dopisy,“ oznamoval mi, „a zdá se, že některé z nich obsahují to, co chcete vědět. Tady je jeden z nich.“ Citoval z dopisu:

Moji rodiče se rozhodli mi dát jako dárek k narozeninám výlet. Myslím, že očekávali, že budu chtít letět do Evropy, ale na to nejsem připravený. Vždycky jsem chtěl lézt po horách na Jihozápadě, a pokud to vyjde, mohl bych být na místě čtvrtého a na té skvělé trase pátého května - což je, nepochybuju, že si to pamatuješ, Cinco de Mayo: den, kdy v roce 1862 po popravě Maxmiliána zvítězil generál Zaragoza v bitvě u Puebla. Jenom si to představ, mohli jsme mít na jihu francouzského souseda.

„Mám další,“ pokračoval Don. Slyšela jsem, jak rozkládá dopisní papír.

Jeden z kluků na naší chodbě je z Phoenixu a nabídl mi, že se můžu ubytovat v jejich domě, až budu lézt po horách. Vlastní auto nemá, ale jeho rodiče můžou jezdit spolu, dokud tam budu, a my si půjčíme auto jeho matky. Tvrdí, že na Picacho Peak, což je směrem na Tucson, je to jenom asi hodina jízdy a jsou tam prý skvělé terény k lezení. Už se nemůžu dočkat. Kéž bys tak mohl jet se mnou.

„Dál pokračuje semináři, které navštěvuje. Tady je ještě jeden.“

To je fakt šílená náhoda. Ten kluk z Phoenixu má se mnou něco jako rodinné spojení. On to neví, ale mně to došlo z něčeho, co řekl. Je trochu zvláštní, ale nechci tě tím unavovat.

„Done,“ přerušila jsem ho, „mohl byste mi přečíst ještě jednou tu pasáž o rodinném spojení?“

Vrátil se k ní a pomalu ji četl, zatímco já jsem si zapisovala, co nejrychleji jsem mohla. „Je to všechno? O rodinných poměrech už se nikde nezmiňoval?“

„Ne. Pročetl jsem všechny dopisy - moc jich není -a tohle je vše, co o nich napsal. Nic víc jsem nenašel.“

Chvíli jsem uvažovala. „A víc jich nemáte?“

„Bohužel, ne. To, co jsem vám teď četl, je úryvek z posledního dopisu, který mi napsal.“

„Done, nenarazil jste v některém z nich na jméno Alfréd Koch?“

„Ne. Popravdě, jména vůbec moc nepoužíval. Většinou se omezil jen na tenhle kluk a tamten kluk. Jediné jméno, které se v dopisech objevilo, patří někomu, koho oslovuje ,můj přítel Herb Fallon’.“

„S ním jsem několikrát mluvila a opravdu jsem nabyla dojmu, že byli přátelé. Ale Herb tvrdí, že o Heinzově smrti se dověděl až někdy v létě. Kdy jste se to dověděl vy?“

„Asi týden potom, co se to stalo. Byl jsem pořád ještě ve škole - na Rimsonu bylo možné odjet brzo - a volala mi matka. Jakmile jsem uslyšel její hlas, bylo mi jasné, že se stalo něco hrozného. Neuznávala dálkové hovory. Řekla mi, že viděla v novinách oznámení a zavolala paní Grunerové. Šla i na pohřeb. Já jsem se ze školy uvolnit nemohl. Bylo zkouškové období.“ Stále se kvůli tomu cítil provinile. Z hlasu zaznívala lítost a výčitky svědomí.

„Nemohl jste nic dělat,“ řekla jsem ve snaze ho trochu utěšit. „Takže kromě Herba Fallona tam jiné jméno zmíněné není.“

„Pokud jsem si dobře všiml, tak ne. Přečtu si dopisy ještě jednou, a kdybych na nějaké narazil, ozval bych se vám. Dokonce tam nikdy nepoužil ani jméno toho kluka z Phoenixu.“

„Vrtá mi hlavou ještě jedna otázka. Jestli se někde někomu zmínil o tom, že kromě kamaráda z Phoenixu s ním cestuje do Arizony někdo další.“

„To si nemyslím, ale určitě budu věnovat jménům zvýšenou pozornost.“

„Děkuju, Done. Byl jste neobyčejně ochotný.“

Když jsem zavěsila, konečně jsem si mohla uvařit kávu. Jack přišel do kuchyně, všiml si tácku s koláčky a obdařil mě potutelným úsměvem. „Zaslechl jsem konec tvého hovoru. Ty si opravdu myslíš, že na té túře byl ještě někdo třetí?“

„Na tu myšlenku mě přivedla Josepha a musím říct, že by se tím vysvětlily nějaké otázky. Ten muž, Marty McHugh -“

„Který tě pozval na hříšně drahý oběd.“

Věnovala jsem mu láskyplný úsměv. „Ten a žádný jiný. Když jsem před dvěma dny telefonovala se Stevem Millmanem, zůstal na lince. Josephina teorie - nebo hypotéza - tkví v tom, že McHugh se túry do hor také zúčastnil a viděl, co se stalo, ale neohlásil to. Požádala jsem ho, jestli bych mohla mluvit se Stevem Millmanem bez toho, aby byl na lince. Zatím se mi neozval.“

„Ani s tím nepočítej.“

„Protože tím, že vyslechne rozhovor, může něco získat. Nebo něco ztratit, když ho neuslyší. Josepha vyjádřila názor, že Steve Millman mohl přímo způsobit nebo být nápomocný při Heinzově úmrtí a Martin McHugh viděl, co se stalo.“

„A chce udržet svou spoluodpovědnost v tajnosti. To vůbec není špatná teorie.“

„Navíc vysvětluje jednu nesrovnalost.“ Řekla jsem mu o muži, který přísahal, že na vlastní oči viděl, jak Heinz nastoupil do prázdného taxíku a odjel, zatímco Steve tvrdil, že seděl v taxíku s Heinzem a spolu také odjeli na letiště.

„Takže Steve lhal, aby zatajil, že do Arizony odletěl i McHugh.“

„A proto Marty trvá na tom, že chce být na lince, až budu se Stevem mluvit.“

„Máš nějaký důvod se domnívat, že zabili Heinze?“

„Jacku, já nemám nejmenší tušení, proč by někdo Heinze zabíjel. Jenom jsem si promluvila s jeho dávným přítelem ze střední školy, Donem Shillerem. Přečetl mi části tří dopisů, které mu Heinz napsal během posledních měsíců svého života. Všechno vypadá tak nevinně. Heinz se rozepisuje o tom, jak chce odletět do Arizony, aby na Cinco de Mayo mohl podniknout túru do hor. A říká, že ho tam bude doprovázet ten kluk, co bydlí ve Phoenixu.“ „Millman.“

„Millman. A pak napsal něco hodně zvláštního: že ten kluk - nikdy neuvedl jeho jméno - je něco jako jeho příbuzný.“

„Zajímavé.“

Přelila jsem kávu do konvice a Jack odstranil sedlinu. Přenesla jsem tác s koláčky do rodinného pokoje, Jack dva kroky za mnou s kávou.

„A to je všechno, žádné pokračování. Vlastně ano, zmiňuje se o tom, že Millmanovi mají dvě auta a jedno můžou půjčit Heinzovi a jeho kamarádovi na cestu do Picacho Peak.“

„Takže o půjčovně nepadlo ani slovo.“

„Ne. Obávám se, že většina z toho, co mi Millman řekl, není pravda, až na jedinou věc, že Heinz přespal v jejich domě.“

„No a jak se má moje přítelkyně sestra Josepha?“ zeptal se Jack, aby změnil téma hovoru na něco veselejšího.

„Má se skvěle. V klášteře nic nového. Dolores upekla pro tebe a pro Eddieho koláčky.“

„Takže s tebou se dělit nemusím?“ Tvářil se uličnicky, skoro stejně jako jeho syn.

„Jeden za osmnáct, druhý bez dvou za dvacet,“ povzdechla jsem si. „A víš, co prohlásil Eddie? Že už jsi moc starý na to, abys mlsal sladkosti.“

„Tohle že řekl můj synek o mně?“

„Když zabořil nos do Doloresiných dobrot.“

„Páni. To bych si nikdy nepomyslel.“

*

V pátek v devět ráno jsem zavolala Martymu McHughovi. „Jak se vyvíjí situace ohledně mého přání, abych mohla mluvit se Stevem Millmanem soukromě?“

„Podívejte se, on do toho prostě nechce jít,“ odpověděl Marty. „Je mi líto. Nepřichází to v úvahu.“

„Včera jsem mluvila s dalším z Heinzových dávných přátel,“ nadhodila jsem, „a ten mi potvrdil, že se Heinz vydal na túru se Stevem.“ Cekala jsem, jak zareaguje.

„Kdo byl ten člověk?“ zeptal se Marty nakonec.

„Kamarád ze střední školy. Vy ho znát nebudete, ale já ho znala dobře.“

„Musel to slyšet před Heinzovým výletem, protože Steve tvrdí, že s ním na žádnou túru nešel.“

„Správně,“ řekla jsem, jako by mi právě tuto „skutečnost“ připomněl. „Zapomněla jsem, že Steve tam vlastně nešel. Nebo to aspoň tvrdí.“

„Proč by o tom měl lhát?“ zeptal se Marty.

„Protože člověk, který byl na té hoře s Heinzem, zná také pravdu o tom, co se stalo.“

„Vy si stále myslíte, že tam s ním někdo byl?“

„Já vím, že tam s ním někdo byl.“

„No, pokud přijdete na to, kde se pod slovem ,někdo’ skrývá, rád bych to věděl.“

„A pokud se Steve rozhodne, že změní názor a bude si chtít soukromě promluvit, jsem mu k dispozici.“

„Budu si to pamatovat.“

O tom nepochybuju, že budeš, pomyslela jsem si, když jsem zavěsila. Byla jsem přesvědčená, že se před Stevem o soukromém rozhovoru vůbec nezmínil; rozhodl to prostě za něj. Josepha měla pravdu. Marty McHugh byl třetí muž na hoře.

V této chvíli se zdálo, že existují dvě možné verze události, k níž mohlo na horské stezce v Arizoně dojít.

První varianta byla, že se tragická nehoda odehrála, když byli všichni tři mladí muži na túře v horách. Zbývající dva, kteří přežili, se pak domluvili, že o tom nikdy nikomu neřeknou, aby na ně nepadl stín podezření, že nesou za Heinzovu smrt zodpovědnost. Dokázala jsem si představit, že se báli nehodu nahlásit ze strachu, aby s ní nebyli spojováni; nebo byli jenom mladí a ztratili hlavu, poslechli instinkt, utekli a nechali tragédii za zády.

Druhou možností bylo, že jeden z těch mladíků Heinze nenáviděl z důvodů, které jsem si ani nedokázala představit. Nebo se mezi nimi během výstupu na horu strhla hádka a Steve nebo Marty do Heinze strčili, aniž měli v úmyslu ho zabít. Mohlo se to stát z náhlého popudu v návalu zlosti, kvůli znovuotevřené otázce plagiátorství nebo třeba nedodržení termínu splátek půjčky.

Musela jsem si přiznat, že v případě Martyho McHugha mě to zklamalo. Litovala jsem ho a cítila jsem s ním po té historce s plagiátorstvím a nechtěla jsem uvěřit, že by byl zapletený do Heinzovy smrti. Považovala jsem ho za čestného a neprávem nařčeného muže. Nyní jsem se musela smířit se skutečností, že se přinejmenším zúčastnil záměrného krytí zločinu a v nejhorším případě dokonce sám způsobil smrt člověka. Všechno a všichni v tomto případu byli vzhůru nohama.

Nakonec jsem vyťukala služební číslo Herba Fallona. Nezvedal to, takže jsem ho zkusila zastihnout doma. Ozvala se jeho žena a zavolala ho k telefonu.

„Ahoj, Chris. Máte něco?“

„Stále víc a víc se to zamotává,“ postěžovala jsem si. „Nevím, jestli mi s tímhle můžete pomoct, ale Marty McHugh se mi minulý týden svěřil, když jsme spolu obědvali, že byl obviněn z plagiátorství a to mu zabránilo složit státnice s jeho studijní skupinou. Existuje nějaký způsob, jak byste mohl zjistit, o jakého profesora se jednalo, a co Marty údajně provedl, že si vysloužil takové obvinění?“

„To zní spíš jako výmysl než pravda. Překontroluju přednášky, na které docházel, a uvidíme, jestli ti profesoři stále vyučují. Od té doby uplynulo už skoro dvacet let, takže pochybuju, že si stáhl něco z internetu.“

„Tak to určitě nebylo. Tvrdil, že ho obvinili z opsání nějaké eseje, nebo její části, ale ve skutečnosti to bylo naopak. Přes léto se zapsal do jiného kurzu a státnice složil na podzim. Je ale jisté, že neodpustil, ani nezapomněl.“

„Co to má společného s Heinzovou smrtí?“

„Pravděpodobně nic. Snažím se jenom porozumět McHughovi.“

„Hned se do toho pustím.“

Protože jsem začala pochybovat o věrohodnosti každého z té chodby s výjimkou těch, kteří mi nic nemohli říct, byla jsem zvědavá, jestli Fallon skutečně začne se zkoumáním údajného plagiátorství. Napadlo mě, že pokud McHugh lhal o tom, kdy se to stalo, pravděpodobně se rozhádal s Heinzem a to by mohl být můj hledaný motiv pro vraždu. Marty tvrdil, že k té události došlo v posledním semestru, a proto mu neumožnili jít ke státnicím. V této fázi jsem už pochybovala o všem, co mi řekl.

Obstarala jsem nezbytné nákupy, vrátila se domů včas na oběd a zběžně jsem prolistovala Timesy. Krátce nato se objevil Jack a já mu řekla, že jsem vyslala Herba na další misi.

„Začíná být nebezpečné ti zvedat telefon,“ poznamenal.

„Nevím, kam jinam se obrátit,“ připustila jsem. On také ne.

O pár hodin později zavolal Herb. „Něco pro vás mám,“ hlásil mi. „Překontroloval jsem všechny profesory historie a angličtiny na McHughově protokolu a zavolal všem, kteří jsou stále tady. Ti z jeho posledního ročníku tvrdí, že o žádném plagiátorství, do kterého byl zapletený, nevědí. A tak jsem se podíval dál do minulosti a našel jednoho profesora literatury, do jehož kurzu se McHugh zapsal ve druhém ročníku, a ten připustil, že si na něco vzpomíná.“

Naskočila mi husí kůže. „McHugh byl obviněn z plagiátorství ve druhém ročníku?“

„Ne tak docela.“

Zasmála jsem se. „Herbe, vy mi to ale vážně neusnadňujete.“

„Chci říct, že se něco stalo. Mluvil jsem tedy s tím profesorem, který vyučoval literaturu v Martyho skupině, ale on mi odmítl prozradit, o co šlo. Když jsem mu vysvětlil, že vyšetřujete okolnosti smrti Heinze Grunera, souhlasil, že si s vámi promluví.“

„To už zní líp.“

Herb mi nadiktoval jeho číslo a upozornil mě, abych volala v pět východního času. Pan profesor bude čekat na můj telefonát ve své pracovně. Poděkovala jsem Herbovi a, co se týká našeho vztahu, měla jsem o trochu lepší pocit, přestože jsem věděla, že k tomu nemám skoro žádný důvod. Jako vždy mi slíbil, že se brzy ozve.

Zanedlouho přišel domů Eddie, vypil hrnek mléka a snědl koláčky. Já jsem prohodila pár slov s Jackem a pak jsem zavolala svému příteli Arnoldu Goldovi do jeho advokátské kanceláře.

„Chrissy,“ zvolal radostně. „Už si ani nepamatuju, kdy jsi volala naposled. Hledáš nějakou práci s úpravou textů?“

„V tuto chvíli ne. Ráda bych vás oba pozvala v neděli odpoledne k nám. Už jsme se dlouho neviděli a má vydržet pěkné počasí.“

„Moment, musím se podívat do svého nabitého diáře. Tak, tady je neděle. Vypadá to, že mám volno. Říkám ano, pokud nemá Harriet v plánu něco jiného, o čem nevím.“

„Výborně. Přijďte kdykoli po dvanácté - čím dřív, tím líp. Můj poručík se postará o vaření, takže vám můžu slíbit skvělé jídlo.“

Zasmál se. „Ještě nikdy jste nás nezklamali. Uvidíme se v neděli.“

S Arnoldem jsem se seznámila během vyšetřování čtyřicet let starého případu vraždy nedlouho poté, kdy jsem byla vyvázána ze slibu v klášteře, a brzy se z nás a jeho ženy stali přátelé. Můj pozdější sňatek s policistou, který studoval práva, naše přátelství ještě upevnil.

Šla jsem na zahradu a pustili jsme se s Eddiem do pletí záhonů. Pak jsem ještě na chvíli vzala do ruky motyčku a okopala hnědou půdu kolem keřů, což je má zamilovaná činnost. Vůně čerstvé hlíny mě opájí.

V pět jsem se vrátila do domu a vyťukala číslo profesora Addisona na univerzitě v Rimsonu. Zvedl sluchátko po prvním zazvonění: „Addison.“

„Pane profesore, tady Christine Bennettová. Dneska jsem mluvila s Herbem Fallonem -“

„Ano, jistě. Řekl mi, že vyšetřujete předčasné úmrtí mladého muže, který kdysi studoval na Rimsonu.“

Doplnila jsem několik detailů a slyšela jeho opakované „hm“, když jsem postupně odkrývala zamotaný příběh.

„No, ta věc s panem McHughem je docela zajímavá. Jestli ho někdo obvinil z plagiátorství v posledním ročníku, nebyl jsem to já. Chodil pouze na jedinou z mých přednášek, anglickou literaturu, jak si vzpomínám, a to stoprocentně nebylo ve čtvrtém ročníku. V tom, že mu nebylo povoleno jít ke státnicím s jeho studijní skupinou, jsem nehrál žádnou roli, pokud to tedy byla pravda.“

„Nevím, jestli to je pravda,“ řekla jsem. „Opakuju vám jen to, co jsem slyšela. Historka s jeho údajným plagiátorstvím mě opravdu dojala. Litovala jsem ho. Řekl, že nakonec potkal člověka, jehož materiály měl podle obvinění použít - což se ale ve skutečnosti odehrálo zcela obráceně - a donutil ho k přiznání, že on ukradl podklady Martymu.“

„O tom nic nevím. Je možné, že to je pravda. Rozhodně trvám na tom, že se pan McHugh zapsal do jiného kurzu angličtiny, aby své jméno očistil. Udělal to následující rok.“

„Profesore Addisone, já potřebuju nutně vědět, kdo byl tím druhým mužem v této aféře.“

„Nejsem si jistý, jestli vám to mám prozradit, paní Bennettová.“

„Pane profesore, snažím se objasnit okolnosti smrti Heinze Grunera a dospěla jsem k názoru, že to má na svědomí některý ze studentů, kteří toho roku bydleli na koleji ve stejném poschodí.“

„No, nechci budit dojem nerozhodného člověka. Před hodinou jsem prošel materiály své skupiny - mám je všechny uložené navždy, což mé manželce nahání hrůzu - a to jméno znám.“

Zavřela jsem oči a čekala, že ho uslyším říct Heinz Gruner.

„Student, který opisoval - nebo obráceně, chcete-li -byl mladý muž jménem Steven Millman.“

„Steven Millman,“ zopakovala jsem. „Musím přiznat, že to je překvapení.“

„Překvapení nebo ne, byl to on. Je tu ještě něco, s čím bych vám mohl pomoct?“

Rychle jsem přemýšlela. „Patřil někdy mezi vaše studenty i Heinz Gruner?“

„Toho roku ne a, chvilku strpení, ani předcházející rok.“

„To jsou jediné roky, které přicházejí v úvahu,“ poznamenala jsem. „Zemřel na konci semestru.“ „Vzpomínám si.“

„No, mnohokrát vám děkuju. Byl jste velice ochotný.“ Zavěsila jsem a skoro se mi zatočila hlava. Naděje, že konečně získám motiv pro smrt mého dávného známého, se rozplynula. Co se k sakru na té hoře před bezmála dvaceti lety stalo?
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Na sobotu jsem si naordinovala přestávku od aktivního sledování případu, i když jsme o něm s Jackem diskutovali, kdykoli se naskytla příležitost. Čekala nás spousta příprav na milou návštěvu, mimo jiné jsme spolu sestavovali menu, což bylo jistě mnohem příjemnější, než přemýšlet o nešťastné smrti.

Protože venku bylo krásně, rozhodli jsme se pro grilování na zahradě a Jack si vzpomněl, že bychom mohli zajet pro úžasné steaky ze svíčkové, které měli u Prince právě tento víkend v akci. I tak se mi z jejich ceny skoro podlomila kolena, ale popadla jsem jedno balení a nejbližší uličkou prchala od regálu, než si to rozmyslím.

Doma jsme se pustili do drhnutí židlí a stolu na terasu, dokud nezářily čistotou, a pak si Jack přichystal všechno, co bylo možné udělat den předem, aby mu zůstalo na neděli po návratu z kostela co nejméně práce.

Byl to hektický, ale uvolněný den, aspoň pro mou přepracovanou mysl. Když jsme konečně večer osaměli, popsala jsem Jackovi svůj rozhovor s profesorem Addisonem z předešlého dne.

„No, to je opravdu nečekané,“ řekl. „Možná nakonec nešli po Heinzovi.“

„Obávám se ale, že Heinz mohl být do toho spiknutí zapletený.“

„Tím se ale některé věci jeví ve zcela odlišném světle. Co podle tebe nasvědčuje tomu, že hrál nějakou roli v pokusu o vraždu?“

„Třeba jenom to, že nebyl zamýšlenou obětí, ale přesto tam byl.“

„Stále jsi mě nepřesvědčila o tom, že se nejednalo jenom o strašnou nešťastnou náhodu, ale o vraždu. Tři chlapci na hoře, jeden z nich uklouzne a spadne, zbylí dva se rozklepou strachy a utečou -“

„A odjedou s Heinzovými kufry, z nichž ukradnou, co potřebují.“

„Pak ale ti zločinci, když je tak chceš nazývat, selhali, protože nenahlásili nehodu a krádež. To nevypadá na vraždu.“

Měl pravdu a já nedokázala nalézt vhodnou odpověď. Buď něco chybělo, nebo byl etický kodex těch mládenců hluboko pod úrovní normálního průměru - třebaže kousek nad hodnotou zločince.

Téhož dne večer jsem přemýšlela o poznámce Dona Shillera, že mezi Stevem a Heinzem existoval nějaký příbuzenský vztah. Bylo to pro mě stále stejně záhadné, jako když mi to četl poprvé z dopisu. Tak už dost, řekla jsem si. Přemýšlej o zítřejší návštěvě.

Arnold s Harriet přijeli v půl jedné. Pohodlně jsme se usadili v rodinném pokoji, kde byl příjemný chládek, a Harriet přivezla Eddiemu nějaké dárky. Jedním z nich byla hračka, kterou nedávno dostal jeho kamarád, a když ji Eddie uviděl, doslova skákal radostí. Když jsme si vyměnili rodinné informace, Arnold se zeptal, čím se teď zabýváme. Jack na mě letmo mrkl a prozradil našim hostům, že jsem se pustila do vyšetřování dvacet let staré neobjasněné smrti, a už to začalo.

Arnold si ze mě utahoval, Harriet se ho snažila uklidnit a poprosila mě, abych jim všechno vyprávěla, takže jsem jim nakonec ve zkratce nastínila celý případ.

„Nádhera,“ poznamenal Arnold, „tři muži šplhají na kopec a jeden z nich zemře. Žádný pádný motiv nevidím, pokud ti nevadí, že to říkám takhle bez obalu.“

„Ani v nejmenším mi to nevadí. Naopak. Bombarduj připomínkami všechno, co řeknu. Možná mi to pomůže dobrat se pravdy. V tomhle okamžiku se mi zdá všechno špatně.“

„Ukaž mi člověka, který by zabil kluka kvůli tomu, že opsal jeho práci.“

„Údajně za to zaplatila oběť, plagiátor vyšel s čistým štítem.“

„Ani tak se mi to nezdá,“ oponoval Arnold. „Během deseti minut bych ho z toho vysekal. Myslím, že ti něco chybí.“

„Já taky,“ souhlasila jsem. „Jenom nevím, kde to hledat.“

„Vážení, roztápím gril,“ ozval se Jack. „Přece tady během povídání neumřeme hlady.“

Vstali jsme a vyšli za ním na terasu a nápoje jsme si vzali s sebou. Zahradní stůl byl díky rozložitému slunečníku celý ve stínu. Posadili jsme se a pokračovali v hovoru. Pozorně jsem poslouchala všechno, co kdokoli řekl. Z diskuze vyplynuly dva nové náhledy na případ a jeden z nich by mohl zviditelnit něco, čeho jsem si nevšimla.

„Ten pan Koch,“ zeptal se Arnold v jednom okamžiku, „jak do toho zapadá?“

Popsala jsem mu prudkou reakci paní Grunerové, když jsem se jí na Alfréda Kocha zeptala. „Mluvila jsem s ním, ale cítila jsem, že se mnou nejedná narovinu. Moc mi toho neřekl a byl - jak bych to popsala? - panovačný, arogantní. V našem rozhovoru nastal jeden pozoruhodný okamžik. Řekla jsem mu, že jsem mluvila se všemi muži, kteří bydleli na koleji na stejné chodbě, a on na to reagoval otázkou: ,Se všemi?’ nebo tak nějak, jako by mi nevěřil.“

„Ale mluvila jsi s každým, ne?“ ujišťovala se Harriet.

„Stoprocentně, včetně Steva Millmana, mého hlavního podezřelého. Pokud to skutečně byl Steve Millman, s kým jsem mluvila. Já sama jsem jeho číslo nevyťukala.“ Vysvětlila jsem jim, jak hovor probíhal.

„Takže to mohl být kdokoli,“ poznamenal Arnold.

„Jo. Mohl to být prostě někdo, koho Marty McHugh jen tak vytáhl z klobouku, aby pro něj tu komedii sehrál.“

„Musíš si s ním promluvit ještě jednou a položit mu nějaké klíčové otázky,“ navrhla Harriet. „Ale nenapadá mě jaké.“

Musela jsem přiznat, že ani já jsem zatím neměla o skladbě otázek jasno.

Začala jsem servírovat večeři a pak jsme na chvíli pustili téma našeho hovoru z hlavy. Arnold vstal a hodil Eddiemu míček, který ho bravurně chytil baseballovou rukavicí. Ti dva si padli do oka. Nakonec se k nim připojil i Jack, takže vytvořili trojúhelník, zatímco já jsem po očku dohlížela, aby se nám nepřipálily drahé hovězí steaky.

Večeře skončila obrovským úspěchem. Bylo to zkrátka nejlépe ugrilované maso, jaké jsem kdy jedla, a Jack ho ještě vyšperkoval béarnskou omáčkou, kterou připravil potají, když jsem se nedívala. Eddie sice z jídla moc nadšený nebyl, ale ostatní si ho nemohli vynachválit. Všichni jsme se přejedli, a přesto zůstala ještě spousta masa na přídavek.

Po chvilce odpočinku, když nám slehlo, jsem odešla do kuchyně uvařit kávu a použila jsem k tomu sváteční anglický porcelánový servis po tetě Meg. Pečivo jsme objednali v našem oblíbeném pekařství a toto pohoštění jsem přesunula do rodinného pokoje, protože horko venku už začínalo být nepříjemné. Právě když jsem se chystala posadit a pustit se do moučníku, zazvonil telefon. Spěchala jsem zpátky do kuchyně, popadla telefon a odešla s ním do jídelny, abych nerušila ostatní.

„Slečno Bennettová, tady Alfréd Koch.“

„Profesor Koch, ano.“

„Několik dní mi vrtá hlavou náš rozhovor. Slyšel jsem vás správně, když jste řekla, že jste mluvila se všemi muži, kteří bydleli ten poslední semestr na stejné chodbě jako Heinz Gruner?“

„Ano, slyšel. Během posledních několika týdnů jsem hodně telefonovala a podařilo se mi všechny sehnat.“

„Můžete mi přečíst jejich seznam?“

„Moment.“ Odložila jsem sluchátko a začala prohledávat papíry. „Tady je to: Herb Fallon, Steven Millman, Barry Woodson, Andrew Franklin, Arthur Howell, Jereth Philips, Eric Goode a Martin McHugh.“

„Aha.“

Čekala jsem. Ticho se prodlužovalo. Nakonec řekl: „Možná bychom si měli znovu promluvit. Můžete se zítra dopoledne zastavit u mě v pracovně?“

„Myslím, že to zvládnu.“

„Hodilo by se mi to v jedenáct.“

Jeho chování už mi začalo lézt krkem, a tak jsem řekla: „Do půl dvanácté se tam nedostanu.“

„To mi vyhovuje.“ Zavěsil.

Vrátila jsem se zpátky do rodinného pokoje a informovala přítomné o novém vývoji událostí.

„Dostala jsi ho,“ řekl Arnold. „Nemůže uvěřit, že jsi mluvila i s tím mužem, který se celé roky ukrývá.“

„Jenže já nemůžu dokázat, že jsem s ním opravdu mluvila. Ale tohle by mohlo být zajímavé. Věděla jsem, že přede mnou něco tají. Doufám, že už dozrál k tomu, aby mi to prozradil.“

„Nevěř všemu, co uslyšíš,“ prohodil můj muž a všichni kolem se rozesmáli.

První věcí, kterou jsem v pondělí ráno udělala, bylo, že jsem zavolala proděkanovi Hersheyovi.

„Á, slečna Bennettová. Předevčírem jsem náhodou potkal v kampusu Herba Fallona a dali jsme se do řeči o vašem vyšetřování. Musím říct, že na něho vaše výsledky skutečně udělaly dojem.“

„Děkuju. Přiznávám, že mě tato informace trochu překvapila, ale stále ještě nejsem ve fázi, abych mohla s jistotou ukázat prstem na člověka, který má na svědomí smrt Heinze Grunera.“

„To vypadá, jako byste měla konečné rozuzlení na dosah ruky.“ Jeho hlas zněl téměř žoviálně. „Co pro vás můžu udělat dneska?“

„Mám na vás pár otázek ohledně profesora Alfréda Kocha.“ Na pár okamžiků jsem se odmlčela, abych mu umožnila vrátit se v čase a spojit si jméno s konkrétní osobou.

„Koch, ano. Učil tady historii, ale už je nějakou dobu pryč. Myslím, že ho zlákala nabídka z Kolumbijské univerzity.“

„Máte skvělou paměť. Dvakrát jsem se s ním setkala a hodlám se s ním sejít znovu dneska, ale nejdřív jsem si chtěla promluvit s vámi. Měl nějaké kontakty s Heinzem Grunerem, mám na mysli takové kontakty, které Heinzovu matku velice rozrušily, když jsem s ní naposled mluvila. Nemáte tušení, o co se mohlo jednat?“

„Počkejte moment. Už je to tak dávno. Na fakultě v Rimsonu zastával, kromě toho že vyučoval historii, ještě funkci skauta. Udržoval kontakty se středními školami na různých místech v zemi, s dobrými středními školami, které produkovaly typy kandidátů vhodných pro naše studijní obory. Jsme malá škola, jak víte. Snažíme se vybírat špičkové studenty, kteří se z nějakého důvodu nechtějí hlásit na větší univerzity. Alfréd měl talent k posouzení schopností mladých mužů a žen, dokázal odhadnout, kdo u nás má šanci dosáhnout úspěchu. To byla práce, kterou dělal a dělal ji velice dobře.“

„Předpokládám, že on je tím člověkem, který přesvědčil Heinze Grunera, aby se přihlásil na Rimson.“

„Bez nahlédnutí do záznamů vám to s jistotou potvrdit nemůžu, ale je to možné.“

„Můžete mi přiblížit, jak to v praxi probíhalo, pane proděkane?“

„Mohl mít poradce, který vytipoval několik studentů posledního ročníku středních škol, aby si s nimi promluvil na začátku čtvrtého ročníku, s některými dokonce už v průběhu třetího. Prohlédl si jejich materiály, spojil se s nimi a rozhodl se, jestli tenhle nebo tamten může být vhodným studentem pro Rimson, pak následovaly dopisy a telefonní rozhovory. Nebyla to práce na plný úvazek, jak jistě chápete; byla to činnost, která ho bavila, naplňovala. Je třeba dodat, že přivedl na Rimson spoustu skvělých studentů.“

„Dohlížel na ně i poté, co se stali řádnými studenty Rimsonu?“ zeptala jsem se, protože jsem si vzpomněla na dopis, v němž stojí, že K přijel do kampusu.

„Když tady působil, často se s těmito studenty vídal. Ale nedokážu vám upřímně říct, jestli s nimi udržoval kontakt potom, co odešel ke konkurenci.“

Poděkovala jsem mu, že mi umožnil posoudit příběh Alfréda Kocha i z jiného úhlu. Pak jsem se připravila na cestu do New Yorku, kde se s tímto mužem setkám osobně.
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Dávala jsem si pozor, abych nepřijela před půl dvanáctou. Měla jsem štěstí, protože jsem našla placené parkoviště přímo na Broadwayi, čímž jsem získala přesně jednu hodinu, do níž jsem musela vměstnat i cestu pěšky do Kochovy pracovny a zpět. Nepředpokládala jsem, že mi věnuje ze svého volna na oběd byť jenom minutu navíc, takže jsem vůbec nepochybovala, že se stihnu vrátit včas.

Vyšla jsem po stejných schodech jako naposled a zaklepala na stejné dveře. Opět se ozvalo: „Vstupte,“ a já otevřela dveře. Tentokrát mě přivítal o poznání srdečněji, z čehož jsem vydedukovala, že něco potřebuje a věří, že to ode mě může získat.

„Nádherné počasí, co říkáte?“ začal.

„Opravdu. Semestr už skončil?“

„Ach, ano, semestr je za námi, známky rozdány a škola osiřela. V těchto chvílích pobývám ve škole nejraději.“

„O čem jste se mnou chtěl mluvit?“ zeptala jsem se hned, abychom nemarnili čas řečmi o krásném počasí a prázdném kampusu.

„Hodně jsem přemýšlel o Heinzovi Grunerovi a jeho předčasném úmrtí, obzvlášť od té doby, co zemřela Hilda. Myslím, že jsem vám řekl, že jsme byli dobří známí z naší vzdálené vlasti.“

„Vzpomínám si.“

„A Heinzova nehoda měla katastrofální dopad i na jeho rodiče, jak jistě chápete. Byl jejich jediné dítě; všechny jejich naděje a sny se upínaly k němu.“

„Ano.“

„Hildu velice znepokojila možnost, že Heinz spáchal sebevraždu.“

„Svěřila se mi s tím. Ještě než zemřela, se mi podařilo k mé spokojenosti vyšetřit, že tomu tak nebylo. Řekla jsem jí, že jeho smrt byla nehoda.“

„Vy tomu ale nevěříte.“

„Něco se stalo, profesore Kochu. Na chodbě na koleji bydleli lidé, kteří s ním podnikli túru do hor, a jeden nebo několik z nich tu nehodu zapříčinili.“

„Můžete to dokázat?“

„Mám dostatečný důkaz pro to, že minimálně jeden další student s ním byl na té hoře. A myslím, že klidně mohli být dva.“

„Je docela náročné vypravit se na takovou túru sám, což měl v plánu podle toho, co řekl rodičům.“

„Jak to víte?“ zeptala jsem se.

„Samozřejmě jsem s nimi mluvil, když jsem se doslechl, že zemřel.“

„A oni vám řekli, že šel sám?“

„Ano. Ten výlet, jak možná víte, od nich dostal Heinz jako dárek k narozeninám.“ „Vím to.“

„Takže použít chatrné vedlejší indicie, abyste ,dokázala’, že se túry zúčastnila ještě jiná osoba, je prakticky k ničemu.“

„Podle vašeho názoru je to k ničemu, pane profesore. Až s tím ale skončím, budu mít v rukou závažný případ, s nímž se pak obrátím na úřad šerifa v Arizoně.“ Jeho arogantní sebevědomý přístup ve mně probouzel ty nejhorší myšlenky. „Možná vás bude zajímat, že můj manžel je poručíkem newyorského policejního oddělení. A nepochybujte o tom, že jsme tyto věci důkladně prodiskutovali.“ Málokdy se uchyluji k tomu, abych někomu vyhrožovala manželovým postavením, ale tento muž mě k tomu vyprovokoval.

„Rozumím.“ Nervózně poťukával žlutou tužkou o desku stolu. „Takže informaci, že na túře byl s Heinzem ještě někdo jiný, opravdu nemáte z první ruky.“

„Mám dostatek důkazů, které budou můj kontakt na policii v Arizoně určitě zajímat.“

„Hm.“

„Dověděla jsem se, že jste v určitém období pracoval pro Rimson jako skaut, a Heinz byl jedním z vašich úlovků.“

„Od koho jste to slyšela?“

„Raději bych si svůj zdroj nechala pro sebe.“

„Ano, dělal jsem pro Rimson skauta. Dokonce ještě dnes mi někteří rodiče občas zavolají a ptají se mě na fakultu.“

„Heinz měl v plánu jít na Harvard.“

Pomalu se opřel do křesla. Když v konverzaci nedominoval, nechtělo se mu poskytovat žádné informace. „Vzhlížel k Harvardu, to ano. Po pravdě řečeno chtěl hlavně jeho otec, aby tam šel. Heinz dal nakonec přednost menší univerzitě.“

„Podal přihlášku na Harvard?“

„Víte, slečno Bennettová, do těchto věcí vám opravdu nic není.“

„Já se o ně přesto zajímám, abych objasnila, kdo zabil mého dávného známého.“ „Nevím, jestli se tam hlásil.“

Byla jsem si jistá, že ano. Proč by jinak psal v popisku pod svou fotografií v ročence, že tam hodlá jít? „Víte, kdo byli ti další lidé na hoře v Arizoně?“

„Jak bych to asi mohl vědět?“ Začínala jsem ho rozčilovat stejně jako on mě.

„Protože jsem si jistá, že jste lidi na Rimsonu znal, některý z nich to vědět mohl.“

„Rád bych se vás zeptal na dva studenty, kteří ten semestr bydleli s Heinzem na stejné chodbě,“ řekl, přičemž zcela ignoroval mou poznámku.

„Jen do toho.“

„Mám za to, že jste se zmínila o tom, že jste v kontaktu s profesorem Fallonem.“ „To je pravda.“

„A byl to on, kdo vám poskytl většinu těchto vnitřních informací. Mluvila jste také s Andrewem Franklinem?“

„Ano.“

„Co vám řekl?“

„Ze pomáhal Heinzovi ze schodů se dvěma kufry.“

„Mluvila jste s Arthurem Howellem?“

„Ano.“ Začínala jsem tušit, kam tohle směřuje. Zeptá se mě na některé lidi, kteří s Heinzem na hoře nebyli, a zůstanou ti důležití.

„A řekl vám?“

„Ze byl toho roku posledním studentem, který se odhlašoval z koleje. Pracoval na diplomové práci.“ „Ověřila jste si to?“

„Samozřejmě, že ano.“ Nesnáším lhaní, ale tahle situace si výjimku zasloužila. Pravdou je, že jsem nedokázala přijít na uspokojivý způsob, jak Howellovo tvrzení prověřit.

„Howell měl na koleji spolubydlícího, který se jmenoval Steven Millman.“

Konečně jsme se blížili k místu, kam mě chtěl dovést. Sehrála jsem mu divadýlko, že se dívám do svých poznámek. „Ano, máte pravdu.“

„Kdy jste s ním mluvila?“

„Minulý týden.“

„Volala jste mu?“

„On volal mně.“

„Jak sehnal vaše číslo?“

„Použila jsem prostředníka.“

„Jehož jméno je?“

„To je má věc.“

„Slečno Bennettová, nemůžu vám pomoct, pokud budete mít tajemství.“

„Profesore Kochu, vy jste mě sem dnes pozval, takže jsem předpokládala, že máte v úmyslu mi něco sdělit. Proč záleží na tom, jak jsem se dostala k rozhovoru se Stevem Millmanem?“

„Dal vám jeho číslo Arthur Howell, nebo vám zprostředkoval rozhovor s Millmanem?“ Jenom s vypětím všech sil držel na uzdě svou zlost.

„Myslím, že můj zprostředkovatel má výsadní právo zůstat v utajení, dokud neoznámím vše, co budu muset, policii.“ Podívala jsem se na hodinky. Bylo po poledni. „Domnívám se, že jste tak zvědavý proto, protože Steve Millman od toho osudného léta tají místo svého pobytu.“

„Nevím, o čem mluvíte. Jsem si jistý, že na studijním oddělení jeho adresu mají.“

„Nemají. Potřebujete ještě něco?“

„Mluvila jste s Martinem McHughem?“

„Nejenže jsem s ním mluvila, já jsem s ním i poobědvala. A mluvila jsem s Barrym Woodsonem a také s Erikem Goodem a ještě s několika dalšími. Co přesně se snažíte ze mě dostat?“

„Nic. Myslím, že můžeme skončit.“

Schovala jsem notes zpátky do kabelky a rozloučila se. Když jsem se vracela k autu, s povděkem jsem kvitovala, že jsem nezaparkovala v garáži za desetkrát nebo patnáctkrát vyšší sazbu než na parkovišti. Jediné, co jsem z tohoto rozhovoru získala, bylo, že jsem se na vlastní oči přesvědčila, jak Koch znervózněl, když jsem ho ujistila, že jsem mluvila se Stevem a s Martym. Pro mě z toho vyplývalo, že tito dva muži na Kocha něco vědí a Koch nechce dopustit, abych zjistila, o co se jedná.

Cestou domů mě napadlo, že Heinzův dávný přítel ze středoškolských let Don Shiller by mohl vědět něco o tom, jestli se Heinz ucházel o studium na Harvardu a proč tam nakonec nešel. Nedokázala jsem si vysvětlit, jak to ovlivnilo jeho cestu do Arizony a následnou smrt, ale zdálo se, že tato záležitost Kochovi přidělává vrásky na čele, čímž se stala potenciálně zajímavou. Večer zavolám Donovi.

„Done,“ začala jsem, když zvedl sluchátko, „mám několik otázek, na které nikdo nedokáže odpovědět, ale vy byste snad mohl.“

„Vynasnažím se. Proč myslíte, že právě já znám odpovědi?“

„Protože jste byl Heinzův nejlepší kamarád a nejlepší přátelé se obyčejně vzájemně svěřují se svými problémy.“

„Máte pravdu. Co byste potřebovala vědět?“

„V té ročence se píše, že Heinz měl v úmyslu jít na Harvard.“

„Ano, to byl jeho vysněný cíl, i rodina si to přála. Heinzův otec měl Harvard v srdci. Byl to velice autoritativní muž - tím nechci říct, že nebyl také milujícím otcem -ale tohle chtěl pro svého syna.“

„Podal Heinz přihlášku?“

„Stoprocentně.“

„Nepřijali ho?“

„Tohle je jedna z otázek, na které neumím odpovědět. Vím, že když byly obálky doručeny, vedla se spousta řečí kolem toho, kam nastoupí. Myslím, že mu na Rimsonu nabídli stipendium a to mohla být pověstná kapka, která ovlivnila jeho rozhodnutí.“

„Řekl jste, že Heinzovu otci tlouklo srdce pro Harvard. Jak to cítil Heinz? Bylo to u něho stejně silné jako u otce?“

„Víte, myslím, že ne. Vedli jsme dlouhé hovory o tom, kam chceme jít. Jednu chvíli byl pro Harvard celý žhavý. O prázdninách mezi třetím a čtvrtým ročníkem se tam jeli podívat. Z kampusu byl nadšený, město bylo senzační. Nicméně tam absolvoval také osobní pohovor a nejsem si jistý, jestli to dopadlo podle jeho představ. Vzpomínáte si na Heinze. Byl tichý a nesmělý. Chvíli mu trvalo, než vylezl ze své ulity a projevil se, a mám dojem, že člověk, který pohovor vedl, nebyl dostatečně zkušený, aby z něho dostal to nejlepší. Nebo neměl zájem. Možná se vnitřně rozhodl, že tento chlapec se prostě na Harvard nehodí.

Když se vrátili z Bostonu, Heinz už o Harvardu tak často nemluvil. Začal se víc zajímat o Rimson. O jednom víkendu odletěli s otcem do Illinois na návštěvu. Když se vrátili zpátky, nastaly v rodině veliké spory. Heinz se vyjadřoval velice obezřetně obzvlášť tehdy, když se to týkalo jeho rodičů. Bylo mi jasné, že se něco stalo, ale nechtěl jsem se vyptávat.“

„Řekl vám, co si myslí o Rimsonu?“

„Kampus se mu líbil. Nabídli mu studijní možnosti, které ho zajímaly. A mám za to, že mu dali i stipendium.“

„Jak je možné, že se o Rimson začal zajímat?“ naléhala jsem.

„Nějaký muž, možná příbuzný nebo známý, přišel na střední školu a zavolal si ho.“

„Vím, že už jsem se vás na to ptala předtím, ale mohl se ten muž jmenovat Alfréd Koch?“

„Opravdu nevím. Nevzpomínám si, že by Heinz někdy to jméno vyslovil. Zkrátka a dobře, on byl spokojený se školou, kterou si vybral, i když jeho otec měl jiný názor.“

„Paní Grunerová mi ukázala staré dopisy, které jim Heinz psal krátce předtím, než zemřel. V jednom z nich se zmiňuje o muži, kterého nazývá K. Když jsem se jí zeptala, kdo to byl, silně ji to rozrušilo. Dopis mi vzala a víceméně mě vyhodila z pokoje. V té době jsem neměla tušení, o koho se jednalo, ale její reakce byla tak silná, tak negativní -“

„Mohla jste jí tím připomenout nešťastné období v jejich životech.“

„Doslechla jsem se, že veškeré své peníze odkázala Rimsonu. V určitém okamžiku musela dospět k názoru, že Heinz učinil dobré rozhodnutí a byl tam šťastný.“

„Ona se do rozhodování, jakou univerzitu vybrat, nezapojovala tolik jako její muž. To on si vysnil, že jeho syn vystuduje Harvard. Povím vám něco jiného. Mám pocit, že v tom hrály roli peníze.“

„Máte na mysli školné?“ zeptala jsem se.

„Ne, mám na mysli peníze potřebné k tomu, aby se Heinz dostal na Harvard.“

„Chápu,“ řekla jsem, i když jsem moc nechápala. „To by vysvětlovalo, proč se tolik zlobila.“

„A možná se i styděla,“ dodal Don. „Ze museli zaplatit, aby dostali syna na vysokou školu.“

„Done, velice vám děkuju za ochotu. Dám vám vědět, co se z toho vyklube.“

„Nepřestanu o tom přemýšlet. Třeba si ještě na něco vzpomenu.“

Rekla jsem, že v to doufám.
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Koch vyinkasoval od Grunerových peníze, možná úplatek, možná školné, to záleželo na jejich dohodě. Já bych se víc přikláněla k první možnosti. Pokud pracoval jako skaut pro Rimson, co tedy dělal, když se snažil někoho protlačit na Harvard?

Dokázala jsem si představit, že Heinz pohořel u ústního pohovoru. A přestože měl na střední škole skvělé výsledky, bylo rovněž možné, že nedopadly dobře ani přijímací zkoušky na vysokou. Chytří lidé občas mívají problémy při psaní testů. A Grunerovy asi ani nenapadlo, aby syna posílali na speciální doučovací hodiny, protože byli přesvědčeni, že je natolik chytrý, že uspěje i bez přípravy navíc. Co ale má tohle všechno společného s Heinzovou smrtí? A kdo by mohl vědět, jak vyplnit mezery v Donově vyprávění?

V úterý v deset dopoledne už mi bylo jasné, že Marty McHugh nezavolá kvůli mému požadavku na soukromý rozhovor se Stevem Millmanem. To znamenalo, že nemůžu potvrdit, že jsem s Millmanem skutečně mluvila. Znamenalo to také, pomyslela jsem si, že Marty byl zapletený do aféry s výpravou do hor. Ale jestli by šel Heinz raději na Harvard než na Rimson, nebo jestli byl Marty obviněný z plagiátorství v druhém nebo až ve čtvrtém ročníku, stále jsem v tom nemohla najít motiv pro žádného z těch lidí k tomu, aby se chtěli Heinze zbavit.

Bloumala jsem po domě a dělala bezmyšlenkovité věci, pak jsem vyšla na zahradu, kde jsem raději, a snažila se přijít na někoho, s kým jsem ještě nemluvila, kdo by mi mohl pomoct vnést do tohoto případu světlo. A vtom mi v mysli naskočilo jedno jméno. S doktorem Farleyem, vykonavatelem poslední vůle paní Grunerové, jsem hovořila jenom krátce. Pokud si ho vybrala, aby se ujal tak důležitého úkolu, musela mu plně důvěřovat a možná se mezi nimi vytvořil i bližší vztah. Zavolala jsem do Hillside Village a sjednala si s ním schůzku na jedenáctou.

Pak jsem ještě zatelefonovala proděkanovi Hersheyovi, abych mu položila otázku, která mi nedala spát od předešlého večera, kdy jsem si povídala s Donem Shillerem. „Z věrohodného zdroje jsem se dověděla, že profesor Koch slíbil Grunerovým, že dostane Heinze na Harvard.“

„Myslím, že váš zdroj není spolehlivý.“

Ignorovala jsem jeho poznámku a pokračovala: „Také jsem slyšela, že si za svou snahu vzal profesor Koch od Grunerových peníze.“

„Pokud je to pravda, zradil důvěru, kterou do něho fakulta vkládala, a zároveň se samozřejmě provinil proti etice. Heinz se na Harvard nedostal, pokud vím. A to, co mi teď říkáte, zní jako úplatek, a to by mohlo být i nezákonné. Obzvlášť tehdy, pokud svůj slib nesplnil.“

„Mluvíte mi z duše.“

„Můžu se zeptat, kdo vám to řekl?“

„Nejlepší Heinzův přítel ze střední školy.“

„Aha.“

„Byl profesor Koch placen za to, že pracoval pro Rimson jako vyhledávač talentů?“

„Byla to část jeho povinností. Oproti ostatním učitelům měl zkrácený úvazek a rozvrh jsme mu sestavili tak, aby mohl cestovat. Samozřejmě měl zaplacené veškeré výdaje. Ale pokud se ptáte, jestli dostával za každého přivedeného studenta tučné prémie, odpověď zní jednoznačně ne.“

„Nevíte, jestli měl profesor Koch nějaké kontakty na Harvardu?“

„Jsem si jistý, že měl kontakty na mnoha špičkových univerzitách. Ve svém oboru byl dobře známý, účastnil se konferencí, chodil do školy s lidmi, kteří zastávali důležitá místa na fakultách po celé zemi. Nepochybuju o tom, že někoho znal i na Harvardu.“

„Děkuju, pane proděkane.“

„Slečno Bennettová, co tohle má proboha co dělat s Heinzovou smrtí?“

„Kéž bych to věděla. Je to prostě něco, co jsem si uvědomila během vyšetřování.“

Nechali jsme to tak. O chvíli později jsem odjela do Hillside Village a počkala ve vstupní hale, dokud se doktor Farley neobjevil na chodbě a nezamířil ke mně.

„Jak pokračuje vyšetřování, paní Brooksová?“

„Docela dobře,“ odpověděla jsem, když jsme se blížili k jeho pracovně. „Pokročila jsem dopředu v hledání odpovědí ohledně smrti syna paní Grunerové a napadlo mě, že vy byste mohl vyplnit některá bílá místa na mapě.“

„To je možné.“ Odemkl dveře pracovny, otevřel je a nechal mě vejít první. Posadili jsme se na dvě židle pro hosty. „Jak vám můžu pomoci?“

Stručně jsem ho zasvětila do současné situace a připomněla mu jeho funkci smírčího prostředníka krátce před smrtí paní Grunerové.

„Vzpomínám si. Podstatu jejího hněvu jsme neprobírali, ale podařilo se nám věci urovnat.“

„Za což jsem vám velice vděčná. Nyní bych si s vámi ráda promluvila právě o té podstatě. Napadlo mě, jestli se vám paní Grunerová v určité fázi vašeho vztahu nesvěřila s něčím, co by mi mohlo pomoct dostat se k jádru celého případu.“

„To je možné,“ řekl znovu.

„Jsem si jistá, že vám prozradila okolnosti synovy smrti.“

„Máte pravdu. To byl začátek rozpadu jejich rodiny. Manžel jí zemřel asi o rok později, ona prodělala mrtvici a zůstala částečně postižená. Díky své nezlomné vůli sice udělala ve fyzické rekonvalescenci obrovský pokrok, ale její duše zůstala zlomená od prvního okamžiku, kdy se dověděla o synově smrti.“

„To chápu. Pojďme se trochu vrátit v čase do období, kdy se její syn rozhodoval, jakou univerzitu bude studovat. Mluvili jste spolu o tom?“

Doktor Farley se podíval ke vzdálenější stěně místnosti, pak přikývl: „Mluvili. Musím si ale vzpomenout. Dejte mi vteřinku.“

Nešel ke kartotéce, aby nahlédl do dokumentů a osvěžil si paměť, z čehož jsem usoudila, že se jednalo o neformální rozhovor. „Něco ji trápilo, nějaké problémy, které měl její syn. Chtěl jít na nějakou školu, ale nevzali ho. Vybral si jinou.“

„Chtěl jít na Harvard. Tedy jeho otec chtěl, aby šel na Harvard,“ upřesnila jsem.

„Ano, to je ono. Hlavní slovo v tom měl otec. S panem Grunerem jsem se samozřejmě nikdy nepotkal. Zemřel ještě předtím, než Hilda prodělala mrtvici. Ale máte pravdu, to on chtěl, aby jeho syn studoval na Harvardu, a měli nějaké kontakty, přítele nebo příbuzného, který jim nabídl, že to může zařídit. Moment. Bylo v tom něco víc. Ten člověk je požádal o peníze za to, že jim zajistí synovo přijetí.“

„Nevzpomenete si, kolik si účtoval?“

„Je to strašně dávno, ale jednalo se o spoustu peněz, aspoň pro Grunerovy, tisíce dolarů.“

„To by bylo hodně i pro mě,“ utrousila jsem.

„A když to nevyšlo, odmítl peníze vrátit. Možná jim poslal pár stovek, ale tvrdil jim, že mu vznikly nemalé výdaje, přestože byl jeho pokus neúspěšný. Nikdy mu to neodpustila. Když jsem ji slyšel tu historku vyprávět, mluvila s takovým zápalem, jako by se to stalo včera. Cítila se podvedená. Jejího manžela nebylo možné uklidnit. Zajímavé na tom bylo to, že syn se zdál s nástupem na Rimson spokojený, přestože to byla jiná škola.“

„Pohrozili tomu muži, že ho zažalují?“ zeptala jsem se.

„Pro rodinu byla na prvním místě čest. Žaloba by předpokládala přiznání, že někoho upláceli, aby dostal jejich syna na Harvard, a to nemohli dopustit. Nikdy by to neudělali.“

„Odkázala své peníze univerzitě v Rimsonu.“

„Ano. Diskutovali jsme o tom. Zastávala názor, že se jejímu synovi dostalo na Rimsonu kvalitního vzdělání, že tam byl šťastný a že by si knihovna zasloužila nějaký příspěvek. Jak asi víte, právě pracuji na tom, abych ustavil nadaci založenou na jeho památku.“

„Vzpomenete si ještě na něco bližšího o muži, který vzal ty peníze?“

„Učil na Rimsonu. Rodina ho znala z Německa. Víc si asi bohužel nevybavím.“

„Proč se vám s tím paní Grunerová svěřila, doktore Farleyi?“

„Ona nebyla moc sdílná. Myslím, že hledala někoho důvěryhodného, někoho, kdo by jí naslouchal, na koho by se mohla spolehnout, člověka, který by ji neodsuzoval. O těchto věcech bych se s vámi nebavil, kdyby byla stále naživu.“

„Chápu.“

„Byla to věc, na kterou nikdy nepřestala myslet.“

Věděla jsem, že má pravdu. V podstatě to samé řekla mně. Poděkovala jsem mu, že se o to se mnou podělil. Pokračoval dál, aby mě ujistil, že za spravování její závěti si žádné peníze nevzal. Všechny peníze do posledního centu připadnou knihovně v Rimsonu. Napadlo mě, že jsem snad konečně našla čestného muže.

Zrovna jsem si pochutnávala na pozdním obědě, když zazvonil telefon. Odsunula jsem salát stranou, aby mi nepřekážel, a natáhla se pro sluchátko.

Ozval se mužský hlas: „Mluvím s Christine Bennettovou Brooksovou?“

„Ano, mluvíte.“

„Tady Steve Millman.“

„Ano. Dobrý den.“

„Marty McHugh neví, že volám. Používám jednorázové zařízení, takže nezjistíte, odkud volám. Pokud se před McHughem zmíníte o našem rozhovoru, buďte si jistá, že se to dovím a už nikdy s vámi mluvit nebudu.“

„Nemám v úmyslu mu to říct.“

„Znám několik detailů o smrti Heinze Grunera, které vám nikdo jiný neřekne. Ještě jsem se nerozhodl, kolik - pokud vůbec něco - vám prozradím. Ale musíte mě přesvědčit, že to, co se dovíte, si necháte pro sebe.“

„Stavíte mě do obtížné situace, pane Millmane,“ začala jsem opatrně. „S Martym McHughem se o ničem bavit nehodlám, ale pokud se dovím, že byl Heinz Gruner zavražděný, jsem povinována svému svědomí a koneckonců i před zákonem toto ohlásit na policii.“

„Heinz zavražděný nebyl.“

„Můžete to nějak dokázat?“

„Pravděpodobně ne, ale můžu vám říct, co vím. Vy tomu buď budete věřit, nebo ne, to už nechám na vás.“

Něco mě napadlo, jak mluvil. „Ví Marty totéž, co vy?“

„Jenom něco. Já jsem dneska patrně jediný žijící člověk, kdo zná celý příběh. Ale ostatní lidé znají některé jeho části.“

„Pane Millmane, dobře víte, že mě to velice zajímá. Znala jsem Heinze ze střední školy. Nedávno jsem se seznámila s jeho matkou, bylo to vlastně v posledním měsíci jejího života. Bolest ze ztráty jediného syna nikdy neochabla. Věřím, že se mi ji podařilo přesvědčit, že nespáchal sebevraždu, čehož se bála nejvíc. Pokud byl ale někdo za jeho smrt zodpovědný -“

„Někdo byl.“

„Chci to vědět.“

„Jaký z toho budete mít prospěch, když to zjistíte?“

Ze začátku jsem jeho otázce nerozuměla. „Máte na mysli, jestli si vydělám nějaké peníze, když odhalím pravdu? Nevydělám. Ani bych se o to nesnažila. Vše, co vím, je, že toho dne se na Picacho Peak stalo něco strašného, a pokud se mi podaří tomu přijít na kloub, možná z toho dne dokážu získat něco pozitivního.“

„Dneska vám potvrdím jednu věc, něco, co už jste beztak uhodla sama. Byl jsem na té hoře, když Heinz spadl.“

„Děkuju.“

„Nemůžu říct nic -“ Linka náhle oněměla a já si uvědomila, že patrně skončil časový limit jeho telefonu nebo karty. Stačil mi předat pouze jeden malý detail, který jsem už věděla, a teď budu muset čekat, jestli mi zavolá znovu.

Zavěsila jsem a zůstala sedět. Přemítala jsem, jestli má Steve ještě jednu kartu, ale po několika minutách jsem si přitáhla salát k sobě a pustila se znovu do jídla. Steve Millman mě kontaktoval, což už bylo samo o sobě překvapivé a prospěšné. Teď mi nezbývalo nic jiného než čekat.

Mel mi zavolala, když přišla domů ze školy. Obě její děti byly na zájmových kroužcích ve městě a ona si potřebovala sednout, s někým si popovídat a užít si nádherného počasí. Pozvala jsem ji, ať přijde, a postavila jsem na sporák konvici s vodou. Eddie byl také na návštěvě u kamaráda, takže jsme měly přibližně hodinku jenom pro sebe, abychom si odpočaly bez přítomnosti našich ratolestí.

Posadily jsme se na terasu pod slunečník, osvěžoval nás vlahý vánek a já jsem si poslechla historku o Melině matce, kterou jsem znala. Mel byla naopak zvědavá, jak pokračuju v rozplétání případu.

„Jak tě našel?“ zeptala se Mel, když jsem jí vylíčila telefonát, který jsem měla před několika hodinami.

„Myslím, že jsem mu řekla celé jméno, a on ví, kde přibližně bydlím, takže s použitím internetu a metody pokusu a omylu mé číslo nakonec sehnal.“

„A přiznal, že toho dne byl na té hoře.“

„O žádné převratné přiznání se nejedná, Mel. Byl mým hlavním podezřelým od té doby, co jsem se dověděla, že bydlí ve Phoenixu a odešel z Rimsonu, když skončil semestr.“

„Ale když jste spolu mluvili naposled, tvrdil něco jiného. Že by se rozhodl nalít ti čistého vína?“

„Vypadá to tak. Doufám, že náš rozhovor bude mít pokračování a víno zůstane stejně čisté.“

„Proč o těchhle věcech nechtěl mluvit před tím druhým chlápkem, co tě vzal na oběd?“

„Nevím. Předpokládám, že se o něm Steve ještě nějakým způsobem zmíní.“

„Takže ten druhý -“

„McHugh.“

„Zabil tvého kamaráda a snaží se Stevovi znemožnit, aby jeho tajemství odhalil.“

„Steve tvrdí, že se tam vražda nestala.“

„To zní, jako by se z toho příběhu mělo ještě něco vyklubat, Chris.“

„Je to pořád jeden a tentýž příběh, který nemá konce.“ Nalila jsem další čaj. „Myslím, že přichází čas na ledový čaj.“

„Správně. A domácí limonádu. Vždycky používám kostky ledu ze zmrazeného čaje, takže se limonáda nezředí.“

„Dobrý nápad. Jack určitě ocení, že bude mít v ledničce něco osvěžujícího pro horké počasí.“ Naklonila jsem se směrem k domu, protože se mi zdálo, že jsem zaslechla nějaký zvuk.

„Co je?“

„Myslela jsem, že slyším telefon. Nerada bych zmeškala Steva, kdyby znovu zavolal. Když mu to nezvednu, možná to vzdá.“

„Ale nevzdá, Chris,“ ujistila mě Mel. „Dospěl k zásadnímu rozhodnutí. Trvalo mu dvacet let, než se propracoval k tomuto zlomovému bodu. Chce odvalit z prsou tíživý balvan a ulehčit svému svědomí a tebe si vybral, abys ho vyslechla.“

„Potěšilo mě, že řekl, že se tam nestala vražda. Neslíbila jsem mu úplně bez výhrad, že nikomu nic nepovím, ale na policii musím jít, pokud k tomu bude důvod, a nechci zradit jeho důvěru.“

„Však ty si poradíš. Nebude to poprvé.“

Pokud nedošlo k vraždě, musela to být nešťastná náhoda. A pokud to byla nešťastná náhoda, nemusela bych předat své informace policii. Pravděpodobný scénář se mi jevil tak, že na hoře došlo mezi třemi mladými muži k hádce. Z toho, co jsem slyšela, jsem pochopila, že Steve nebyl zrovna moc oblíbený, a Marty mi záměrně lhal o plagiátorství, aby jeho historka vyzněla ještě bolestněji. Samozřejmě to na mě zpočátku zapůsobilo, ale jakmile jsem jeho lež odhalila, můj názor na něho se otočil o sto osmdesát stupňů. Nepohodl se se Stevem Millmanem a ten na něho byl naštvaný. Heinz se těšil na chození po horách a místo toho skončil ve společnosti dvou lidí, kteří se navzájem nenáviděli. Řečeno kulantně, musel to být nepříjemný den. Který z těch dvou vzal Heinzovy kufry? Kdo z nich odnesl malý batoh a vrátil ho včas, aby ho našli Towerovi? Stále tu byla spousta nezodpovězených otázek.
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„On ti zavolal?“ Jack byl ohromený. „To není běžné chování vraha.“

„Řekl, že tam k vraždě nedošlo.“

„Marně pátrám v paměti, kdy vrah tvrdil něco jiného.“

„Kdyby Heinze zabil on, sotva by mi zavolal, aby si se mnou o tom promluvil. Něco se tam stalo a on chce očistit své jméno.“

„A využít k tomu tebe.“

„Svým způsobem ano.“

„Takže nám zbývá jen McHugh. Ledaže by si na té hoře dal dostaveníčko dav lidí.“

Usmála jsem se. „Na dav už máme lidí dost. Co bys říkal ledové kávě dnes večer?“

„To zní dobře.“

„Mel mě naučila, jak připravit ledový čaj, takže jsem uvařila kávu a nechala ji v mrazáku zmrznout na kostky.“

„Fantastické pohoštění. Ty mě opravdu nikdy nepřestaneš překvapovat.“

Pili jsme ji ze štíhlých křišťálových sklenic, které jsem zdědila po své tetě. Stále mi ve sklenici ještě trochu zbývalo, když zazvonil telefon. Bylo to přímo vedle mě, takže jsem jenom stiskla tlačítko a řekla dobrý den.

„Tady Steve.“

„Ano, Steve.“ Viděla jsem, jak Jack zpozorněl. „Víte, kdo byl tenkrát na té hoře?“

„Vy, Heinz a Marty McHugh.“

„Vy jste věděla, že tam byl Marty?“ „Spočítala jsem si to.“ „Jeden muž vám ale chybí.“ „Na túře byl ještě čtvrtý muž?“

„Ano. Byl tam ještě jeden.“

Přepadl mě náhle nepříjemný pocit, že tím čtvrtým mužem byl Herb Fallon. „Kdo?“ zeptala jsem se.

„Je to jeden z lidí, s nimiž jste mluvila. Jsem si jistý, že to nepřiznal. Byli jsme ale čtyři, kteří vystupovali nahoru, a jenom tři, kteří se vrátili dolů.“

„Řekněte mi, co se stalo s Heinzovými kufry,“ vybídla jsem ho, protože se zdálo, že čtvrté jméno z něho nedostanu.

„Zůstaly v mém autě, protože Heinz bydlel u nás a zpátky už se se mnou vrátit nechtěl.“ „Kam se chystal?“

„Myslím, že měl namířeno dolů do Tombstone.“ „Jak se tam chtěl dostat?“ „Měl odvoz.“

„S Martym nebo s tím druhým mužem?“ „S jedním z nich.“ „Takže jste měli dvě auta.“ „Mé a ještě jedno.“

„Ráda bych věděla, kdo byl ten čtvrtý muž,“ řekla jsem. „Ještě nejsem připravený vám to prozradit. A nevím, jestli někdy budu.“

„Ale Marty McHugh to ví.“

„On nikdy ani nepřiznal, že tam byl. A jak jsem vás upozornil: jediným slovem se před ním zmíníte o tomto rozhovoru a bude to konec našich kontaktů.“

„Nic mu neřeknu,“ slíbila jsem znovu. „Chci ale vědět, kdo byl ten čtvrtý muž.“

Linka oněměla. Zůstala jsem sedět se sluchátkem v ruce a nezodpovězenou otázkou vznášející se ve vzduchu.

„Takže počet účastníků se v této chvíli ustálil na čtyřce?“ zeptal se Jack, když jsem zavěsila.

„To říká on.“

„Myslíš, že si vymýšlí? Začíná mi to připomínat večírek, ne horskou turistiku.“

Zopakovala jsem mu, co mi Steve řekl. „Bojím se, že to bude Herb Fallon. Některé z věcí, které mi řekl, nesouhlasí s tím, co jsem vypátrala. Čím víc informací jsem si sehnala sama, tím méně často mi volal. Asi mu začalo dělat starosti, že si v hlavě skládám scénář, v němž jednu z důležitých rolí hraje on sám. Samozřejmě že popře, že tam byl. A kdyby ti tři muži mlčeli, neexistuje nikdo jiný, kdo by mi mohl říct pravdu.“

„Ale Millman možná promluví.“

„Ale proč, Jacku? Kdyby byl částečně zodpovědný za Heinzovu smrt, co by ho motivovalo k tomu, aby promluvil, když to ostatní nechtějí?“

„Přemýšlej o tom, co jsi právě řekla, a možná tě to nasměruje k odpovědi.“

Vzala jsem ze stolu sklenice na kávu a odnesla je do kuchyně, kde jsem je umyla, osušila a uložila do linky. Lidé často hovoří o modré zdi mlčení postavené policejním oddělením. Měla jsem pocit, že jsem narazila do podobné zdi vystavěné z bývalých studentů z Rimsonu. Každý se snažil zachránit svou vlastní kůži a tím, že to dělali, vlastně chránili jeden druhého. Proč by se Steve Millman rozhodl tuto ulitu prolomit?

Přistihla jsem se, jak o tom přemýšlím, když jsem se večer převalovala v posteli a snažila se usnout. Když Heinz spadl, na hoře s ním byli tři muži. Propadli zděšení, když viděli, co se stalo, ale svah byl příliš příkrý, než aby přemýšleli, jestli se mají pokusit slézt dolů, stejně jako to bylo v případě mém a Josephy. Heinz se nehýbal a oni dostali strach, že se zabil nebo umírá. Nebo ještě hůř, uvědomili si, že kdyby přežil, vypověděl by, jak k nehodě došlo, a všichni by do toho byli zapleteni. A tak utekli a nechali ho tam zemřít. Jeden z nich popadl jeho batoh a vzal ho s sebou, aniž by uvažoval o tom, jestli si ho nechá, zahodí nebo vrátí na místo nehody.

Na parkovišti se domluvili, že o tragickém neštěstí nikdy nikomu neřeknou. Steve Millman odjel domů v matčině autě. Herb a Marty, kteří pravděpodobně měli auto z půjčovny, protože chtěli odvézt Heinze do Tombstone, urychleně vůz vrátili a odletěli domů. Stevova matka neočekávala, že se hosté vrátí, a tak se na nic neptala. Heinzovy kufry patrně zůstaly v Millmanově autě.

Znělo to jako dobře vymyšlený příběh. Jenom mi stále vrtalo hlavou, proč teď Steve najednou promluvil. A také jsem si uvědomovala, že odteď už nemůžu volat Herbovi Fallonovi, protože by asi Stevovi nebo Martymu řekl, že vím, že na túru vyrazili oni čtyři, a Stevovi by to mohlo způsobit vážné nepříjemnosti.

Byla už jsem tak blízko, ale stále jsem ještě neviděla cíl. A mé komunikační kanály se teď zablokovaly. Byla jsem vydána na milost a nemilost Stevovi Millmanovi, který už možná nikdy nezavolá.

Následujícího dne ráno, když moji dva muži odešli a já jsem se pokoušela nalézt smysl v tom, co dosud vím a co bych si přála vědět, zazvonil telefon. Steve, napadlo mě, a běžela jsem zvednout sluchátko. „Chris, tady Herb Fallon.“

Na okamžik se mě zmocnila panika. „Herbe, ahoj. Co se děje?“

„Jenom jsem vám chtěl něco říct. Za dvě hodiny odlétáme se ženou do New Yorku. Chceme tam strávit několik dnů u dobrého jídla, návštěvou divadel a poslechem kvalitní muziky. Mohl bych se s vámi setkat zítra večer a pozvat vás na koktejl, pokud si uděláte čas. Má žena bude buď běhat po nákupech, nebo se po nich bude zotavovat, takže budeme sami dva. Můžeme si nerušeně promluvit.“

Věděla jsem, že v našem kalendáři nic není, ale představa, že se s ním sejdu sama, rozhodně nebyla nijak povzbudivá. „Jistě,“ protáhla jsem. „Kde si představujete, že byste na mě počkal?“

„Vždycky se mi líbilo ve foyeru hotelu Waldorf-Astoria. Zamluvím stůl pro dva a budu vás bedlivě vyhlížet. Hodí se vám to třeba v pět?“

„V pět je to OK.“

„Máte mobil?“

„Ne. Ale budu tam.“

„Skvělé! Hledejte drsňáka.“

Když jsem zavěsila, okamžitě jsem zavolala Jackovi.

„Žádný strach. Počkám tam na tebe,“ navrhl. „Na začátku Lexington Avenue. On bude na straně Park Avenue. Můžeš pokračovat dál a já tě budu sledovat. Je to veřejné prostranství, takže si určitě nic nedovolí, ale budu se cítit líp, když se o tom přesvědčím na vlastní oči.“

Já taky, pomyslela jsem si. „Výborně. Zavolám Elsie.“ „Co kdybychom toho využili a někam potom spolu zašli? Už jsme nebyli na večeři, ani nepamatuju.“ „To zní skvěle.“

Jackův návrh mi zlepšil náladu o sto procent. Ať už dopadne má schůzka jakkoli, měla jsem se na co těšit -na večeři s Jackem. A navzdory skutečnosti, že se s Herbem Fallonem setkám na místě plném lidí, vědomí, že Jack bude někde poblíž, mi dodávalo sebevědomí. Jenom jsem se v duchu modlila, aby mezitím na Midtown South nedošlo k nějaké mimořádné situaci, která by mu zabránila, aby se dostal k Waldorfu do pěti.

Tipovala jsem, že Herb zorganizoval toto setkání jenom proto, aby zjistil, co vím a jestli jsem ho zařadila na seznam podezřelých. Budu si muset dávat pozor na to, co řeknu, abych ho udržela v přesvědčení, že je mým informátorem číslo jedna, a ne podezřelým číslo tři.

Zatímco jsem obědvala, zavolal mi Steve Millman.

„Omlouvám se za tyto neočekávané telefonáty,“ řekl na úvod, „ale používám telefonní kartu a kredit bez varování vyprší. Přesně to se mi stalo včera večer, když jste se mě ptala, kdo byl tím čtvrtým mužem.“

„Ano. To bych opravdu ráda věděla.“

„Je to někdo, s kým jste mluvila.“

„Copak já jsem vám to řekla?“ Pravda byla, že jsem si nemohla pamatovat slovo od slova, o čem jsme se spolu bavili.

„Nevzpomínám si. Marty mě o tom velice obšírně informoval předtím, než jsme spolu mluvili poprvé. Jeho jméno mám v zápisníku.“

„Dáte mi ho?“

„Pořád se bojím odvety.“

„Steve, zkusme být k sobě upřímní,“ řekla jsem. „Vy mi voláte. Takže určitě máte na srdci něco závažného, čeho se chcete zbavit.“

„To je pravda.“

„Řekl jste, že o vraždu se nejednalo.“

„To je také pravda. Ale mohlo k ní dojít.“

„Mohlo dojít k vraždě, kdyby co?“

„Kdyby věci proběhly tak, jak byly naplánovány.“

„Takže existoval nějaký plán, který nevyšel.“

„Přesně tak.“

Kdykoli se odmlčel, čekala jsem, jestli nepřijde s něčím navíc, než s těmito stručnými odpověďmi, ale nedočkala jsem se. „Povězte mi, jak to bylo s tím plagiátorstvím.“

„Nechci o tom mluvit.“

„Kontaktovala jsem profesora Addisona.“

„Jak jste ho našla?“

„Udělala jsem hodně práce, Steve. Jeho jméno se prostě objevilo.“ „Co říkal?“

„Že jeden z vás opsal práci druhého.“ „To opravdu řekl?“

„Steve, já potřebuju vědět, kdo byl čtvrtý muž na horské túře.“

„Stále o tom přemýšlím. Existoval někdo, kdo - řekněme, že to byl prostě člověk, proti němuž jsem vznesl oprávněnou stížnost.“

„A ten člověk byl s vámi na hoře?“

„Jo. Podívejte, musím už jít. Zamyslím se nad tím, co vám ještě budu ochoten říct.“

Už mě to začínalo unavovat. Pokud mu měly tyto telefonáty sloužit k pobavení na můj účet, velice by mě to dopálilo, ale jak to mám zjistit?

Když se Eddie vrátil domů, počasí bylo vlhké a horké, a tak jsem se rozhodla, že vyzkoušíme městské koupaliště. Voda možná bude stále chladná, ale já jsem toužila dát si několik bazénů. Převlékli jsme se, sedli do auta a vyrazili. Podařilo se mi najít dvě plážová lehátka ve stínu a zábava mohla začít. Eddie byl jako ryba. Na rozšiřovací plavecký test ho přihlásím, jakmile si budu jistá, že to zvládne, a z toho, jak se ve vodě pohyboval, bylo zřejmé, že to nebude dlouho trvat. O víkendu si o tom popovídám s Jackem.

Večer jsme si s Jackem stanovili plán na zítřejší odpoledne. Na Manhattan pojedu vlakem, abychom mohli jet domů jedním autem. Komplex Waldorf-Astoria zabíral celý jeden blok mezi Čtyřicátou devátou a Padesátou a mezi Park Avenue a Lexem. Část, kde se podávají koktejly, se nachází na straně Park Avenue, takže se potkáme na začátku Lexington Avenue a po pohyblivých schodech vyjedeme nahoru do foyeru; zatímco já projdu celým foyerem, Jack se bude držet v povzdálí a vybere si místo, aby nás měl oba po celou dobu na očích.

„Kdyby chtěl jít s tebou ven, jsem hned u tebe,“ uklidňoval mě. „Prostě jsem tam přišel, že spolu máme domluvenou večeři.“

„OK.“

„Pochybuju, že tam zůstane. Na univerzitního profesora je to tam dost drahý.“

„Koneckonců mu můžu vždycky říct, že se mám sejít s manželem, a on si půjde po svých.“

„Takže se uvidíme za pět minut pět na Lexu.“

„Budu tam.“
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Grand Central Station stojí v podstatě na Park Avenue až na to, že tato třída se před budovou nádraží rozděluje a pokračuje kolem ní podél východní i západní strany. Ulice na východ od Park Avenue se jmenuje Lexington, a když jsem se tam dostala, vykročila jsem k hotelu Waldorf a počkala na severním konci vstupního prostoru. V této nové neformální společnosti dneška můžete vidět více lidí ve sportovním oblečení než v koktejlových šatech nebo v oblecích byznysmenů. Myslím, že člověk se může cítit také spokojený, když stráví dovolenou nakupováním.

Přišla jsem dřív, ale jen o chvíli. Přelétla jsem očima Lex oběma směry, ale Jacka jsem neviděla. Domluva zněla za pět minut pět a teď zbývala do páté jen minuta. Znervózněla jsem. Byl to jeden z okamžiků, kdy jsem si přála mít u sebe mobil. Jack ho s sebou nosí neustále, protože musí být dosažitelný prakticky čtyřiadvacet hodin denně. Ode mě to nikdo nevyžaduje a navíc se ani neodvažuju představit si, o kolik by se navýšil náš měsíční účet.

Pět hodin a můj muž nikde. Zavolat na okrsek bylo příliš pozdě; kromě toho v této chvíli už byl určitě na cestě sem, ale pravděpodobně uvízl někde v dopravní zácpě nebo nemohl najít volné místo na parkování. Tři minuty po páté jsem se postavila doprostřed chodníku a znovu se rozhlédla oběma směry. Jacka nebylo nikde vidět a já neměla na vybranou, pokud jsem chtěla stihnout schůzku. Vešla jsem dovnitř a dlouhý eskalátor mě vyvezl nahoru, kde jsem vykročila napříč foyerem - podél obchodů, kde bych si nemohla dovolit koupit vůbec nic. Kolem výtahů do dalších poschodí jsem nakonec došla k východu na Park Avenue, kde nad mozaikovým kolem života visel ohromný lustr. Letmo jsem se ohlédla, ale nespatřila jsem žádný známý obličej.

Napravo ode mě stály dvě řady stolů a židlí a číšníci jako by tančili od jednoho k druhému. Pozorně jsem si prohlížela tváře všech hostů ve snaze najít statného muže, který sedí sám a čeká na mě. Nakonec od jednoho stolu vstal malý zavalitý tmavovlasý muž s brýlemi oblečený do hnědého obleku a podíval se přímo na mě. Tak tohle že má být můj drsňák?

Naposled jsem se ohlédla, jestli někde neuvidím Jacka, ale nebyl tam. Herb na mě zamával a já se usmála a zamířila k jeho stolu. Šel mi naproti a setkali jsme se asi na půl cesty.

„Chris?“ Měřil sto šedesát možná sto dvaašedesát centimetrů, takže byl o něco menší než já.

„Herb,“ řekla jsem, jeho vzrůst mě téměř uklidnil. „Ráda vás poznávám.“

„Mám pro nás stůl. Pojďme se posadit.“

Naneštěstí židle, ke které mě dovedl, byla obrácena směrem k Park Avenue, takže nebudu mít šanci uvidět Jacka, aniž bych se nechovala nápadně. Posadila jsem se a objednala si bílé víno u číšníka, který se u nás ve vteřince zhmotnil.

„Víte, je skvělé, že se setkáváme,“ začal Herb, „po všech vašich telefonátech. Našla jste to tady bez potíží?“

Ujistila jsem ho, že ano.

„Takže co nového jste se dověděla od té doby, co jsme spolu naposled mluvili o Heinzově smrti?“

„Ani si nevzpomínám, co jsem vám všechno řekla,“

opáčila jsem neurčitě. „Každý den zjistím o trochu víc, ale ještě mě čeká pěkný kus práce. Na té hoře se sešli minimálně tři muži. O tom už jsme se bavili?“

„Nejsem si jistý. Kdo byl ten třetí?“

„Musel to být Marty McHugh.“

„Marty odletěl do Arizony?“

„Vypadá to tak. Řekla jsem vám, že jsem měla zprostředkovaný rozhovor se Stevem Millmanem.“ „Jo. S Martym na lince.“

„Marty si chtěl patrně pojistit, že Steve neprozradí nic, co by mu uškodilo.“

„Správně. Takže si myslíte, že Heinze zabili oni.“

„Nevím, co si mám myslet. Je totiž možné, že tam byla ještě čtvrtá osoba.“

„Ještě někdo další! Dejte pozor, abyste neměla za chvíli na té túře celou fakultu.“

Přinesli mi víno a já se napila. Bylo chladné a mírně perlivé. Herb si objednal skotskou s ledem a plátkem citronu, což by jistě lákalo i Jacka.

„To určitě nehrozí,“ odpověděla jsem na jeho poznámku.

„Co vás vede k myšlence, že tam bylo víc lidí než tři?“

„Něco, na co jsem narazila včera,“ odpověděla jsem vyhýbavě. „Každý z těch mužů mi lhal, Herbe, tedy až na proděkana Hersheye.“

„A na mě.“

„A na vás, samozřejmě. Díky vám jsem se dostala ke spoustě důležitých informací. Ale Marty mi v něčem lhal. Steve se mi snažil namluvit věci, které byly zcela jasně nepravdivé. Co se týká Andrewa Franklina, tam si nejsem jistá. Závisí to na něčem, co řekl Steve.“

„To ale můžou být jenom detaily. My se potřebujeme hlavně dovědět, kdo byl na té hoře a který z nich měl na Heinze spadeno.“

„Ano. Mluvila jsem i s Heinzovým dávným kamarádem ze střední školy. Přečetl mi nějaké Heinzovy dopisy, které mu napsal během posledního semestru. Vaše jméno se v nich také objevilo.“

„Co tam o mně říkal?“ Zdálo se mi to, nebo jsem v jeho hlase zaslechla naléhavost a znepokojení?

„Nic zvláštního.“

„Doufám, že neřekl, že jsem s nimi podnikl ten výlet, že ne?“

Cítila jsem mrazení. „Ne, to opravdu neřekl. Možná se vyjádřil v tom smyslu, že vás o to žádal, ale vy jste nemohl.“

„Tak nějak to bylo.“

Takže jsem se z toho vyvlíkla. Zoufale jsem se chtěla podívat přes rameno, abych se přesvědčila, jestli se mi naskytne uklidňující pohled na mého manžela, ale neodvážila jsem se. Napila jsem se vína a čekala, až Herb nadhodí další téma rozhovoru.

„No, musím uznat, že jste hodně pokročila. Jak dlouho vám to bude ještě trvat?“

„Těžko říct. Možná budu potřebovat se ještě jednou sejít s profesorem Addisonem. Velice si cením, že jste mě na něho upozornil.“

„Rádo se stalo.“

Podívala jsem se na hodinky. Bylo skoro za pět minut půl šesté a já už jsem neměla o čem si s ním povídat.

„Co kdybychom sedli do taxíku a jeli ke mně do hotelu? Rád bych vás seznámil se svou ženou. Jsem si jistý, že už tam touhle dobou bude.“

„Moc ráda bych vaše pozvání přijala, ale skutečně nemůžu. Co nevidět se tady mám sejít s manželem. Vymyslel báječnou věc, že když už budu v New Yorku, mohli bychom zajít na večeři. Takže to jsou naše nejbližší plány.“

„Kéž bych se tak mohl k vám přidat, ale máme lístky do divadla někde na západní straně. A potřebuju se ještě osprchovat a převléct, než budu moct někam vyrazit.“

„Možná příště.“ Usrkla jsem ze sklenky trochu vína. On dopil svůj drink, takže jsem předpokládala, že naše setkání se blíží k závěru.

„Kde se máte s manželem sejít?“

„Pod tím obrovským lustrem. Tipovala bych, že si tam dává rande polovina New Yorku.“

„Je skutečně úžasný.“

Využila jsem příležitosti a přelétla očima celý prostor haly, přičemž jsem věděla, že Jack se rozhodně nepostaví doprostřed.

„Už je tam?“

Zavrtěla jsem hlavou. „Ale musí přijít každým okamžikem.“

„No, myslím, že raději půjdu. Bylo skvělé se s vámi setkat, Chris.“ Vytáhl peněženku a položil na stůl několik bankovek vedle účtenky, která se tam záhadně objevila.

„Nápodobně.“ Vstala jsem a společně jsme vykročili ke středu foyeru. „Děkuju vám za víno. Je velice příjemné, že jsem mohla přiřadit neznámému hlasu konkrétního člověka.“

Potřásli jsme si rukama a já ho sledovala, jak schází po schodech dolů k východu na Park Avenue. Otočil se a zamával mi. Zamávala jsem mu zpátky a pak jsem se obrátila.

„Jsem tady,“ řekl Jack. Naklonil se ke mně a políbil mě. Měla jsem chuť ho obejmout. „Promiň za to zpoždění. Jako obvykle se něco přihodilo a mně v tom okamžiku zbývalo třicet vteřin a byl bych pryč. Chytil mě staniční důstojník, takže jsem se sem nebyl schopen dostat dřív než ve čtvrt na šest.“

„Ani nevíš, jak se mi ulevilo, že tě vidím. Málem jsem kvůli tomu na všechno zapomněla.“

„Pojďme zpátky k Lexu. Rezervoval jsem nám stůl dva bloky odtud.“

Vraceli jsme se stejnou cestou, kterou jsem před chvílí přišla, a já ho chytila za ruku a pevně se k němu přitiskla.

„Já nevím, jestli to je on, Jacku,“ řekla jsem, když jsme se posadili ke stolu s těžkým lněným bílým ubrusem a velikými ubrousky. „Byla jsem tak nervózní, že jsem skoro ani nevěděla, co říkám. Ale neprozradila jsem, že jsem mluvila se Stevem Millmanem. Viděl jsi, jakou měl postavu?“

„Malý a zavalitý. To je tvůj drsňák.“

„Očekávala jsem vysokého svalnatého muže. To bylo ale překvapení. Pozval mě k sobě do hotelu, abych se seznámila s jeho ženou. Naštěstí jsem měla po ruce pravdivou výmluvu, proč nemůžu jít.“

„Vážně si myslíš, že byl jedním z té party, která zavraždila tvého kamaráda?“

„Vážně si myslím, že to je možné.“

„Vypadá to, že tvou jedinou nadějí je nějak ze Steva Millmana vytáhnout všechno, co ví.“

„Od včerejška nevolal.“

„Jeden dva dny není věčnost,“ uklidňoval mě můj muž. „Pojďme se radši podívat, co mají na jídelním lístku. Tenhle podnik mi doporučil můj kapitán.“

„Dobře. Teď, když už tady v klidu sedím, jsem dostala pořádný hlad.“

Ta myšlenka mi bleskla hlavou, když jsme jeli domů. Nechala jsem si ji pro sebe. Protože jsem schůzku s Herbem Fallonem zpackala, nechtěla jsem Jackovi nic říkat, dokud nebudu mít v ruce něco hmatatelného. Zítra ráno mě čeká vyřídit jeden důležitý telefonát.

*

V pátek v deset dopoledne jsem zavolala proděkanovi Hersheyovi. Začala jsem tím, že jsem mu oznámila, že jsem se v New Yorku sešla s Herbem Fallonem a jak bylo milé poznat se s ním osobně a prodiskutovat případ mezi čtyřma očima.

„Dneska bych se ráda dověděla,“ nadhodila jsem, když jsme dokončili úvodní zdvořilostní povídání, „jména dalších studentů z Heinzovy studijní skupiny, které přivedl na Rimson profesor Koch.“

„Aha, no, jsem zvědavý, jestli to v našem archivu vůbec máme.“

„Je to mimořádně důležité,“ dodala jsem.

„Možná bych mu mohl zavolat a zeptat se přímo jeho. Třeba si vzpomene. Byl to jeho poslední rok na Rimsonu.“

„Byla bych radši, kdybyste se ho neptal osobně, pane proděkane. Ani mu neříkejte, že takovou informaci hledáte.“

„Uvidíme, co se mi podaří najít.“

Hned nato jsem zavolala Josephě a informovala ji, co jsem v posledních několika dnech zjistila a o co jsem požádala proděkana Hersheye.

„Připadá mi to jako výborná otázka, Chris. Dej mi vědět, až budeš znát odpověď.“

Nakoupila jsem, přichystala si oběd, posadila se k jídlu… a zazvonil telefon.

„Tady proděkan Hershey. Našel jsem odpověď na vaši otázku.“

„Děkuju. Poslouchám vás.“ Vzala jsem do ruky tužku a popadla obálku, v níž byl ještě účet.

„Toho roku se jednalo o dva další studenty, Eriku Wrightovou a Stevena Millmana.“

„Steve,“ opakovala jsem si pro sebe.

„Myslím, že už jsme prokázali, že po Heinzově smrti z Rimsonu odešel. Od té doby jsme o něm neslyšeli.“

„Já ano, ale nebyl tak vstřícný, jak bych si představovala. Zúčastnil se také s Heinzem výšlapu do hor, když se stala ta nehoda.“

„Aha. Jakou to má spojitost s Alfrédem?“

„Nejsem si jistá. Máte telefonní číslo na Eriku Wrightovou?“

Nadiktoval mi ho. Po svatbě se jmenovala Tylerová, bydlela v Buffalu a, nezapomněl podotknout, na Rimsonu absolvovala s červeným diplomem. „Alfréd dobře věděl, koho vybrat.“

„Mnohokrát vám děkuju,“ řekla jsem upřímně. „Tohle mi velice pomohlo.“

Odsunula jsem stranou salát a vyťukala číslo do Buffala. Téměř vzápětí se ozvala žena a představila se jako Erika Tylerová. Stručně jsem jí vysvětlila důvod, proč volám, a ona řekla, že si vzpomíná na dobu, kdy Heinz zemřel.

„Dověděla jsem se, že jste přišla na Rimson částečně díky doporučení jednoho profesora, který pro fakultu vyhledával vhodné studenty,“ nadhodila jsem.

„To byl profesor Koch, ano. Přišel k nám na střední školu a já jsem na něj udělala dobrý dojem. Rimson jsem měla vždycky na prvním místě, takže mě opravdu potěšilo, že mi nabídl, abych tam nastoupila.“

„Zaplatili mu vaši rodiče za to, že vám pomohl?“

„To si nemyslím. Podle mého názoru mě prostě kontaktoval a vybral mě jako potenciální studentku.“

„Znala jste Steva Millmana a Heinze Grunera?“

„Heinze jenom málo, ale Steva jsem znala víc, i když to byl věčný potížista, strašně otravný kluk. Na všechno si stěžoval. Profesora Kocha opravdu nesnášel, ačkoli si myslím, že pan profesor na Rimsonu ani nepracoval, když jsme byli v prváku.“

„Přestoupil na Kolumbijskou univerzitu,“ pomohla jsem jí.

„Ale jednoho dne během semestru se zničehonic objevil, aby se přesvědčil, jak nám to jde.“

„Nevíte, proč ho Steve tolik nesnášel?“

„Od té doby uplynula řada let, takže snad nebude vadit, když vám to řeknu. Myslím, že profesor Koch požadoval od Stevových rodičů hodně peněz za to, že ho dostal na Rimson. Tuhle školu měl Steve na prvním nebo na druhém místě, ale nemyslím si, že na to měl známky, přestože přijímací zkoušky mu dopadly dobře. Něco mezi nimi bylo. Víte co? Já myslím, že Steve nebo jeho rodina se chystali Kocha zažalovat. Steve se neustále oháněl slovem ,úplatek’, když na to přišla řeč. Také tvrdil, že Koch bral úplatky od spousty dalších rodin studentů.“

„Chápu. Nevíte, jestli se ta aféra někdy dostala k soudu?“

„Myslím, že ne. Heinz zemřel a Steve odešel ze školy. A víc už jsem o tom nikdy neslyšela.“

Nadiktovala jsem jí telefonní číslo pro případ, že by si ještě na něco vzpomněla, a pustila jsem se znovu do jídla. Tohle a to, co mi řekl proděkan Hershey, byly poslední střípky informací, které mi chyběly. Jenom to nevysvětlovalo, proč Heinz Gruner spadl do strže. A kdyby mi Steve Millman nezavolal, možná bych se to nikdy nedověděla.
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Erika Tylerová mi znovu zavolala později odpoledne.

„Nedalo mi to a začala jsem přemýšlet,“ řekla. „Zavolala jsem matce a zeptala se jí, jestli zaplatili Kochovi za to, že mě dostal na Rimson. Odpověď zněla ano.“

„Tak přece,“ utrousila jsem.

„Rodiče byli tenkrát velice rozzlobení. Cítili, že bych se tam dostala i bez jeho pomoci, ale on na ně vyrukoval s tím, že to je pro děvčata stále těžší a těžší, že počet uchazečů během posledních několika let podstatně vzrostl. Zkrátka a dobře tvrdil, že s tím měl nemalé výdaje a požádal rodiče o několik tisíc dolarů. Zaplatili mu polovinu a slíbili, že druhou část dostane, až budu přijatá.“

„Dodrželi slib?“

„Matka mi řekla, že vážně přemýšleli o tom, že mu nic nedají, ale uvědomovali si svůj závazek, takže ano, nakonec mu doplatili zbytek.“

„Tohle je velice zajímavá a užitečná informace. Řekněme si to na rovinu, bylo velice neetické požadovat peníze za činnost, za niž ho platila univerzita v Rimsonu.“

„Nepřekvapuje mě to, ale dostat se na vysokou školu byla tak zásadní událost, která každého naplňovala obavami, že se nedivím, že se mu podřídili.“

Byla jsem v pokušení zavolat Kochovi a oznámit mu, co jsem se právě dověděla, ale vycítila jsem, že by to nebyl správný krok. Pokud tady existoval trestný čin, Jack bude se svou policejní a právnickou praxí vědět lépe než já, jak postupovat dál. Mezitím budu doufat, že mi zavolá Steve a zaplní poslední prázdná místa na mé téměř dokončené mapě informací. Uplynuly už tři dny, kdy se mi ozval naposled, a jestli se se mnou nespojí a nepřizná barvu, nebyla jsem si jistá, jak budu dál postupovat.

Eddie přišel domů se svým kamarádem Terrym, já jim dala mléko a koláčky a nechala je, ať si hrají venku. Telefon zazvonil několikrát, ale vždy se jednalo o něco místního. Co chvíli jsem mrkla na chlapce a přitom měla telefon po ruce. Když se nakonec znovu rozdrnčel, ozval se hlas Steva Millmana.

„Neustále o tom přemýšlím,“ řekl na úvod. „Poslouchám.“

„Túry se zúčastnili čtyři muži. Ta akce se zrodila v hlavě Heinzovi a on také vymyslel plán celé výpravy. Řekl jsem, že do toho jdu s ním. Mluvili jsme o tom a Marty McHugh nás požádal, jestli by se k nám nemohl přidat. Pak se objevil ten čtvrtý muž. Musím přiznat - a vy o tom pravděpodobně už víte; mluvila jste se spoustou lidí - že jsem rozhodně neaspiroval na cenu pro nejoblíbenějšího studenta na fakultě. Našlo by se tam mnoho lidí, s nimiž jsem slušně řečeno nevycházel v dobrém. Navíc došlo k té aféře s plagiátorstvím. Marty mě nenáviděl. Heinz se nepřiklonil ani na jednu stranu. A pak tu byla ještě ta další věc. Prostě plán byl takový - ale to jsem se dověděl, až když jsme šplhali nahoru - že mám dostat co proto, zaslouženou odplatu. Chtěli mě zmlátit, zranit, ponížit, abych si uvědomil, kam patřím. Nemyslím si, že měli v úmyslu mě zabít, ale můžu se mýlit.“

„Takže zamýšlenou obětí jste byl vy?“

„Ano, byl jsem to já. Došli jsme až na místo, kde se to stalo. Měli jsme dobrý výhled dolů a nikdo za námi nešel. Cesta se ostře stáčela nahoru, takže za zatáčku jsme neviděli. Ten druhý kluk kývl na Martyho a oba dva ke mně přiskočili. Heinz se zeptal, co se děje, a Marty mu odsekl, aby se nestaral a klidil se z cesty. Ale on ho neposlechl. Byl jako buldok, vyrazil na ně, aby jim jejich záměr překazil. A v tom okamžiku se to stalo. Ztratil rovnováhu nebo někdo nešťastnou náhodou strčil do něho místo do mě a on prostě přepadl přes okraj, kutálel se ze svahu dolů, až dole narazil do skupiny stromů a zastavil se. Ani se nepohnul. Byl jsem - měl jsem slzy na krajíčku. Ten chlapec mi zachránil život a zaplatil za to svým.

Chvíli jsme tam beze slova stáli a pak ten třetí z nás řekl: ,A tady to máš, Millmane. McHugh i já jsme viděli, jak ses začal s Heinzem hádat a pak jsi ho srazil ze svahu a on se zabil. My to nikomu nenahlásíme. A ty o tom budeš po zbytek života také mlčet, jinak oba dosvědčíme, že jsme viděli, jak jsi do něho strčil. Nezapomeň, že mé slovo má větší váhu než tvé vzhledem k reputaci, jakou sis vybudoval. Rozuměl jsi?’ Samozřejmě, že jsem řekl ano.“

„Rozumím,“ přikývla jsem. Srdce mi tlouklo jako splašené. Protože jsem to místo sama navštívila, dokázala jsem si ten tragický výjev barvitě představit. „Kdo sebral jeho batoh?“

„Nevzpomínám si. Ale Marty to být nemohl, protože toho dne odletěl domů. Dám krk za to, že on to nebyl.“

„Steve,“ zopakovala jsem znovu, „kdo byl ten čtvrtý muž?“

„Byl to ten bastard Koch. Vymámil z mých rodičů pěkný balík peněz, aby mě dostal na Rimson, a nebyl jsem zdaleka jediný. Okradl takhle řadu dalších, ale ti to nechtěli přiznat, nebo nechtěli jejich rodiče. Moji rodiče se radili s právníkem o tom, jestli proti němu mají vznést obvinění; byla mu doručena úřední obsílka. Den před odletem do Arizony se ukázal v domě mých rodičů a snažil se je sladkými řečičkami přesvědčit, aby žalobu stáhli, což odmítli. Koch se samozřejmě bál, že pokud se na veřejnost provalí, že bral úplatky, můžou následovat další žaloby a jeho kariéra bude zničená. Byla to jenom shoda okolností, že se u nás objevil ve stejný den, kdy jsme všichni přijeli z Rimsonu. Než přijel k nám domů, McHugha vůbec neznal, ale musel vycítit nevraživost, která mezi námi panovala.

Večer se s ním šel projít, a když se vrátili, Koch prohlásil, že s námi zítra odjíždí do Picacho Parku. Očividně to narychlo ušili na procházce, ale asi si myslel, že když mě pořádně vystraší, naše rodina na žalobu zapomene. Možná by to tak nakonec i dopadlo, ale byl tam Marty, řval jako pominutý o plagiátorství a tak se rozlítil, že na mě vlítli jako pár zuřivých býků.“

„To muselo být strašné,“ souhlasila jsem. „Vzal jste s sebou Heinzovy kufry?“

„Byly u mě v autě.“

„A jeden z nich jste poslal zpátky Grunerovým.“

„Přesně tak. A druhého jsem se zbavil. Nebylo v něm nic, co bych potřeboval, a nechtěl jsem platit za přepravu do New Yorku.“

„A to bylo všechno,“ řekla jsem. „Čtyři muži.“

„Čtyři muži. A tím to končí. Je po všem.“

„Ne tak rychle,“ řekla jsem. „Mám ještě pár otázek. Jak to dopadlo s tím soudem?“

„Aha, tohle. Koch vše vyrovnal mimosoudní cestou a tím se to uzavřelo.“

„No, tak to je dobrá zpráva,“ uznala jsem. „Další otázka se týká vaší identity. Je téměř nemožné vás najít, ale udržujete kontakty s Martym McHughem. Podle mého názoru si to vzájemně odporuje.“

„OK. Stalo se asi tohle. Po té nešťastné události v horách jsem byl vyděšený - k smrti vyděšený. Myslel jsem si, že po mně McHugh půjde; napadaly mě nejrůznější věci, některé až iracionální. Legálně jsem si změnil jméno a snažil se zmizet ze světa. Uplynul nějaký čas a já jsem znovu zhodnotil svou situaci. Dospěl jsem k názoru, že pro mě bude lepší zůstat s McHughem v kontaktu - abych ho měl takříkajíc pod kontrolou. Věděl jsem, co se stalo na hoře. Věděl jsem, kdo to zavinil. Také jsem měl důkaz, že profesor Koch vydíral mé rodiče za to, že mě dostane na Rimson, což on se samozřejmě snažil za každou cenu utajit. Takže jsem vlastně nebyl v tak slabé nebo nevýhodné pozici, jak jsem si zpočátku myslel. Nechtěl jsem ale, aby mě lidé jako Heinzovi rodiče, policie nebo třeba vy mohli snadno najít.“

„Udržoval jste kontakty také s Kochem?“ zeptala jsem se.

„Nikdy.“

„Ale s Martym jste mluvil.“

„Tu a tam. Třeba když jsem s vámi telefonoval a on byl na lince, to bylo poprvé za poslední dva roky. Přistoupil jsem na to, abychom se vás zbavili. Shodli jsme se na tom, že je to v zájmu nás obou. Tak jako tak, už je konečně po všem.“

„Steve, vy byste si nepřál, aby bylo učiněno spravedlnosti zadost?“

„O jaké spravedlnosti mluvíte? Vražda to nebyla; byla to nešťastná náhoda. Za nešťastnou náhodu ty chlapy nikdo nebude soudně stíhat. Pokud se jedná o úplatky pro Kocha, nedokážu si představit, že by se tím po více než dvaceti letech ještě někdo zabýval. Koho přesvědčíte, aby šel svědčit?“

„Ale vy jste teď volný, Steve. Kdybychom to uveřejnili, McHugh ani Koch na vás nemůžou. Byla by to pro ně hanba. Je to sice malá kompenzace za smrt nevinného člověka, ale aspoň by jim to trochu znepříjemnilo život. Možná se vám podaří přivést Kocha do natolik trapné situace, že ho to přinutí vrátit peníze, které si různými výhrůžkami vynutil od rodičů studentů.“

Chvíli bylo ticho a já si myslela, že už mu zase vypršel limit na kartě, ale pak se ozvalo: „Budu o tom přemýšlet.“

„Udělejte to, prosím.“

Následující ticho už bylo poslední. Zavěsila jsem a obrátila pozornost ke dvěma malým chlapcům.

Počkala jsem do večera, abych současnou situaci probrala s Jackem. Napsal si asi stránku poznámek a položil mi několik otázek. Jedna z nich se týkala jména a telefonního čísla zástupce šerifa Gonzalese. Rozhodl se, že mu ráno zavolá. I kdyby ten případ nebyl žalovatelný, chtěl, aby Gonzales dostal všechny chybějící informace.

Jack také slíbil, že společně navštívíme Alfréda Kocha a promluvíme si s ním o úplatcích, které prokazatelně bral. Jack souhlasil, že existuje jenom mizivá šance, že se případ dostane k soudu po tak dlouhé době, ale chtěl Kocha aspoň přitlačit, aby vrátil peníze, ke kterým si díky úplatkům pomohl. Byla jsem si jistá, že proděkan Hershey dokáže vyhledat přesná data - počet může být značný. Představovala jsem si to tak, že peníze, které Koch vymámil z Grunerových, by měly být na památku Heinze věnovány univerzitní knihovně.

Následující den byla sobota a zástupce šerifa Gonzales odjel na celý víkend pryč. Šerifova kancelář poskytla Jackovi jeho soukromé číslo a odpoledne krátce po obědě spolu vedli dlouhý rozhovor.

„Vypadá na slušného chlapa,“ poznamenal Jack, když zavěsil. „Řekl jsem mu, že se Millman přestěhoval, ale on si myslí, že dokáže Millmanovu matku přinutit, aby mu dala jeho novou adresu. Lidé většinou změknou, když je posadíte do výslechové místnosti se dvěma policisty.“

„Mám pocit, že Steve při našem posledním rozhovoru lhal,“ nadhodila jsem. „Je to sice maličkost, ale ten muž není zrovna důvěryhodný. Vsadila bych se, že ten batoh sebral on a o dva dny později ho vrátil.“

„Proč myslíš?“

„Marty McHugh musel odjet okamžitě. Nemůžu uvěřit tomu, že by se tam Koch zdržel byť o jediný den déle a pak šel ještě s batohem zpátky na tu cestu. Museli ho prohledat přímo na místě a Steve ho odnesl domů. Pak ho napadlo něco lepšího, vrátil se na horu sám a nechal ho ležet na mezi.“

„To dává smysl. Kamaráda Kocha si podáme v pondělí?“

„Jo. Minulé pondělí se blahosklonně uvolil, že ho můžu přijít navštívit v jedenáct, já jsem ale navrhla půl dvanáctou jenom proto, abych mu aspoň trochu otrávila život. Nemám ráda, když mě někdo komanduje. Kromě našeho syna.“

Jack se tomu zasmál, ale já jsem měla pocit, že se mnou souhlasí. Jack potom zavolal jednomu detektivovi, kterému velel, a požádal ho, aby prověřil, kde se pohyboval Alfréd Koch ve dnech kolem Cinco de Mayo toho roku, kdy Heinz zemřel. Stvrzenky z kreditní karty, které doloží, že se Koch nacházel v blízkosti Picacho Peak, budou stačit.

V pondělí jsem odjela do města, zaplatila za auto nestydatě drahé parkovné a sešla se s Jackem v univerzitním areálu. Oblékl si uniformu, což, jak jsem předpokládala, vyvolá patřičný dojem. Ke Kochově pracovně jsme dorazili krátce po jedenácté a otevřeli jsme po obligátním: „Vstupte.“

Když uviděl Jacka, vyvalil oči. „Co to má znamenat?“ řekl a začal se zvedat ze židle.

„Profesore Kochu, jsem poručík John Brooks. Mám zde několik otázek, které bych vám rád položil jménem šerifovy kanceláře v okresu Pinal v Arizoně.“

„Cože?“

„Máme důkazy, že jste byl přítomen na Picacho Peak, když Heinz Gruner spadl ze srázu a zabil se.“ „Nesmysl.“

„Máme důkazy, že jste bral úplatky od rodičů studentů, abyste je dostal na univerzitu v Rimsonu. Patří mezi ně i Grunerovi.“

„Grunerovi jsou po smrti. Takže je nemůžete proti mně použít.“

„Máme jiného důvěryhodného svědka, profesore, někoho, kdo celý příběh dopodrobna zná.“ Měl na mysli doktora Farleye. Jestli by bylo jeho svědectví přijato, to bylo ve hvězdách, ale Jack se snažil Kocha vystrašit a vypadalo to, že se mu to podařilo. Koch na něho nevěřícně zíral.

„Máme důkazy, že jste byl nápomocný při pádu pana Grunera.“

„To všechno jsou jenom klepy. Je to nesmysl. Nikdy jsem nebyl ani v blízkosti místa, o němž jste se zmínil. Toho roku jsem dokonce na Rimsonu ani nepůsobil.“

„Stvrzenky od vaší kreditní karty dokladují, že jste byl ve Phoenixu téhož dne, kdy Gruner zemřel.“

„Chci se spojit s advokátem.“ Koch zvedl sluchátko, pak ho položil. „Odejděte z mé kanceláře.“

„S radostí, pane profesore.“

Já jsem neřekla ani slovo, ale cítila jsem se báječně. Dostali jsme ho. Odešli jsme z kanceláře, vyzvedli mé auto a odvezla jsem Jacka na policejní stanici.

„Myslím, že mu můžeme pěkně zavařit,“ přemítal Jack. „Co se týká žaloby, to je věcí policie v Arizoně. Ale pokud tvůj přítel, proděkan z Rimsonu, chce Kochovi zkomplikovat život, může oznámit na správním oddělení Kolumbijské univerzity, co jsi vypátrala.“

„Zavolám mu, až přijedu domů. A co Marty McHugh? Je stejně tak vinen či nevinen jako Koch.“ Zastavila jsem na semaforu. „Opravdu máš ty stvrzenky od kreditky?“

„Copak bych lhal?“ Věnoval mi záhadný úsměv. „Dál už mě vozit nemusíš. Dojdu pěšky. Bylo příjemné vidět se s tebou během dne.“ Naklonil se ke mně a políbil mě. Pak otevřel dveře a vykročil dolů ulicí.

Někdo za mnou zatroubil a já si uvědomila, že naskočila zelená. Vyrazila jsem, abych nezpůsobila kolizi.

Proděkana Hersheye můj požadavek velice šokoval. Slíbil, že dohledá všechny studenty, které přivedl na Rimson Alfréd Koch, a dodal, že pokud se prokáže, že za to byli jejich rodiče přinuceni zaplatit, neprodleně o tom uvědomí příslušné orgány Kolumbijské univerzity. „Osobně se zasadím o to, aby se nikdy nestal emeritním profesorem,“ prohlásil rozhořčeně. „S takovými informacemi,“ dodal.

Marty McHugh byl zlostí bez sebe, když jsem s ním mluvila. Oznámila jsem mu, že mám nezávislé informace, které jeho, Millmana a Kocha spojují s incidentem, k němuž došlo v Picacho Parku, a že v kanceláři šerifa mají jeho jméno a telefonní číslo.

Poté, co na mě vyzkoušel všechno, co měl v rejstříku -přehnaně se chvástal, vymýšlel si neskutečné příběhy, dokonce byl tak směšný, že se mi snažil vyhrožovat - jsem zavěsila a pohodlně se opřela, abych si vyčistila hlavu. Pak jsem zavolala Andrewovi Franklinovi do Minnestoty a omluvila se za to, že jsem zpochybňovala jeho tvrzení, že Heinz odjel na letiště taxíkem sám. Nyní jsem byla přesvědčená, že Steve a Marty skutečně jeli spolu. Ještě předtím, než se večer potkal s Kochem, měl už McHugh v plánu, že následujícího dne na túře Stevovi něco provede, a chtěl si ho pohlídat.

Nakonec téhož dne později jsem zavolala Herbovi Fallonovi. Předešlého dne večer se vrátil z New Yorku a pozorně poslouchal, co jsem mu vyprávěla.

„Ani se mi tomu nechce věřit,“ řekl. „Mám tomu rozumět tak, že Marty a Koch měli v plánu zabít Steva?“

„To nevím, ale rozhodně ho chtěli pořádně vyděsit, donutit ho, aby v případě Kocha stáhl žalobu a aby na sebe vzal vinu za plagiátorství místo Martyho.“

„Takže Heinz zemřel a ostatní prožívali dvacet let utrpení.“

„Vypadá to tak. Jsem ráda, že jsem vás poznala, Herbe.“

„Totéž platí u mě. Možná, až pojedeme na výlet příště, bychom mohli zajít na večeři. Rád bych se seznámil s vaším mužem.“

„To určitě uděláme. Jenom mi dejte včas vědět, kdy se ta příští návštěva uskuteční.“ Slíbil, že na to nezapomene.
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Léto bylo horké. Čas od času se ke mně donesla zpráva o vyšetřování smrti Heinze Grunera a o neslušném a neetickém chování Alfréda Kocha. Proděkan Hershey do puntíku splnil, co slíbil. Ujistil mě, že Koch, který měl co nevidět odejít do důchodu, nebude jmenován emeritním profesorem. Byla to pro něho těžká rána, ale zasloužil si ji.

Mezitím Hershey vyhledal řadu lidí, kteří Kochovi zaplatili úplatek. Ten se prostřednictvím svého právního zástupce nechal slyšet, že se rozhodl splatit všechno, co bude možné. Jenom škoda, že se tohoto prohlášení nedožila Hilda. Předala jsem tuto informaci aspoň doktoru Farleyovi, který to chápal tak, že spravedlnost došla naplnění. Suma, kterou Koch věnuje nadaci Heinze Grunera, byla značná a bude za ni možno pořídit spoustu knih. Považovala jsem to za boží požehnání.

Později v létě k nám přišel malý doporučený balíček adresovaný na mé jméno. Byl odeslán z Hillside Village a já hořela zvědavostí, jaký střípek z života Hildy Grunerové se v něm ukrývá.

Vzkaz byl od doktora Farleye. Vyjádřil naději, že jako dárek přijmu dva starožitné zlaté prstýnky a náramek z tříbarevného zlata, který jsme před několika měsíci našli v bezpečnostní schránce v bance. Vyzkoušela jsem si prsten, padl mi perfektně. S tím druhým to bylo skoro stejné. Na jednom z nich byl vyrytý monogram, který byl sice těžko čitelný, ale určitě obsahoval písmeno H.

Tyto šperky musely patřit Hildině matce nebo babičce. Byla jsem ráda, že je doktor Farley neprodal za pouhou cenu zlata. Určitě je budu s radostí nosit. Budou mi připomínat nešťastnou rodinu, jejíž rozpad začal na jedné hoře v Arizoně kvůli nesmiřitelné zlobě a zločinům tří lidí, kteří nešťastnou náhodou způsobili smrt jedinému nevinnému člověku, který tam byl přítomen.

Následujícího dne jsem vypsala a poslala univerzitní knihovně v Rimsonu vlastní šek.


cover.jpeg
motto






